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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlie®en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschléagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

o Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung iUbereinstim-
men. Die Geréatedaten befinden sich auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

Offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit schiitzen.
Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschlieRen.



Sicherer Betrieb

o Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

o Bei defekter elektrischer Leitung darf das Gerat nicht betrieben werden.
o Bei defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

« Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

e Leitungen geschutzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.
o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Gerat verwenden.

e Gehause des Gerates oder zugehériger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V haben Sie eine
gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat durfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A GEFAHR

Kennzeichnet eine unmittelbar gefahrliche Situation, die den Tod oder schwere Verletzungen zur Folge hat,
wenn sie nicht vermieden wird.

A WARNUNG

Kennzeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation, die den Tod oder schwere Verletzungen zur Folge
haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

A VORSICHT

Kennzeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation, die mittelschwere oder leichte Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

E HINWEIS

Kennzeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation, die Sach- oder Umweltschaden zur Folge haben
kann, wenn Sie nicht vermieden wird.

Verweise in dieser Anleitung
[JA Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



Lieferumfang

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V
Filterpumpe
Schlauchtiille 38 mm (1% “) fir Schlauchanschluss
Schlauchtille 50 mm (2 *) fir Schlauchanschluss
Uberwurfmutter 50 mm (2 “) zur Befestigung der Schlauchtiille
Flachdichtung 45 x 33 x 3 mm fiir Schlauchttille
Schlauchschelle 40 ... 60 mm
Schaltnetzteil

No osw N

Produktbeschreibung

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V ist eine Filter- und Bachlaufpumpe mit elektronisch regulierbarer Férderleistung.
Die Pumpe kann trocken oder getaucht aufgestellt werden. Sie ist fiir den Einsatz in Schwimmteichen geeignet.

Easy Garden Control-System (EGC)

Dieses Produkt kann mit dem Easy Garden Control-System (EGC) kommunizieren. EGC bietet im Garten und am
Teich komfortable Steuerungsmadglichkeiten tiber Smartphone oder Tablet und gewahrleistet hohen Komfort und Si-
cherheit. Informationen zu EGC und den Mdglichkeiten erhalten Sie unter www.oase-livingwater.com/egc-start .

Seasonal Flow Control (SFC)

Bei eingeschalteter SFC-Funktion optimiert die Pumpe selbstandig die Wassermenge und Férderhdhe. Dabei werden
Wassermenge und Férderhdhe bis zu 50 % reduziert. Mittels SFC passt sich das Gerat ganzjahrig der jeweiligen
Teichdkologie an und unterstltzt durch die temperaturabhéngige Wasserzirkulation die Teichbiologie (Winterbetrieb,
Ubergangsbetrieb und Sommerbetrieb).

Die SFC-Funktion wird an der Pumpe ein- und ausgeschaltet. Mit SFC verringert sich die Leistungsaufnahme der
Pumpe, ohne SFC lauft die Pumpe permanent mit maximaler Drehzahl. SFC funktioniert nicht in der Trockenaufstel-
lung. Bei Einsatz eines Skimmers, Satellitenfilters oder OASE InScenio-Steuergerats kann es anlagenbedingt empfeh-
lenswert sein, die SFC-Funktion auszuschalten.

BestimmungsgemaBe Verwendung

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bachlaufsysteme.
e Fir den Einsatz in Schwimm- und Badeteichen unter Einhaltung der nationalen Errichtervorschriften.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Fiur das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

o Nur mit dem Original-Schaltnetzteil betreiben.

* Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

o Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
¢ Nicht an die Hauswasserversorgung anschlielen.

e Dies ist ein Gerat der Klasse A. In Wohnumgebungen kann das Gerat Funkstdérungen verursachen. Es obliegt dem
Anwender, angemessene Maflnahmen zu ergreifen.


http://www.oase-livingwater.com/egc-start

Gerateaufbau
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Pumpengehause
« Lage des Ausgangs variabel, da das Pumpengehduse um 90° gedreht montiert werden kann.
2 Eingang (Saugstutzen)
3 Filterkorb
« Filtert bei getauchter Aufstellung groben Schmutz und Blattwerk.
4 Ausgang (Druckstutzen)
Gerateful

o Sorgt fir einen sicheren Stand der Pumpe.
* Feste Verschraubung am Untergrund méglich.

6 Schalter zum Einschalten/Ausschalten der SFC-Funktion (Seasonal Flow Control)
Steckverbinder Anschlussleitung
8 Schaltnetzteil

e Stromversorgung der Pumpe

EGC EGC-Anschluss
IN/OUT — Anschluss fiir Eco Control oder zur Integration in ein EGC-Netzwerk (optional).

Wichtig: Feuchtigkeit an den Anschliissen kann die Pumpe beschadigen.
— Schutzkappen nur bei Anschluss von Connection Cable EGC oder Endwiderstand abnehmen.
— Gummidichtungen missen sauber sein und passgenau sitzen.
— Beschéadigte Gummidichtungen ersetzen.

Aufstellen und AnschlieBen

Die Pumpe wird entweder getaucht (im Wasser) oder trocken (auf3erhalb vom Wasser) aufgestellt. Das Schaltnetzteil
muss trocken aufgestellt werden.

Die Verwendung der Pumpe ist nur unter Einhaltung der angegebenen Wasserwerte zulassig. (— Wasserwerte)

e Poolwasser oder Salzwasser kdnnen die Optik des Geréts beeintrachtigen. Diese Beeintrachtigungen sind von der
Garantie ausgeschlossen.

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

EI HINWEIS

Pumpe wird zerstort, wenn Wasser in die Steckverbinder der Anschlussleitung eindringt.
o Uberwurfmuttern auf den Steckverbindern nicht Iésen.

EI HINWEIS

Beim Fordern von stark verschlammtem Wasser verschleifit die Laufeinheit der Pumpe ggf. schneller und
muss vorzeitig ersetzt werden.

e Teich bzw. das Becken griindlich reinigen, bevor die Pumpe aufgestellt wird.

e Pumpe ca. 200 mm Uber den Teichboden aufstellen, um das Ansaugen von verschlammtem Wasser zu
vermeiden.
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Pumpe getaucht aufstellen

Folgende Bedingungen sind einzuhalten:

ocC

e Schaltnetzteil muss mindestens 2 m vom Teich entfernt aufgestellt sein.
e Steckverbindung der Anschlussleitung darf nicht im Wasser liegen.

e Pumpe nur unterhalb des Wasserspiegels betreiben.

e Pumpe nur mit Filterkorb betreiben.

o Fir sicheren Stand sorgen.

e Lage des Pumpenausgangs ist variabel. Fir eine andere Lage missen Sie das Pumpengehduse drehen.
(— Pumpengehéuse drehen)

Schlauch anschlieBen
e Am Ausgang die Schlauchtiille 50 mm (2") oder die Schlauchtiille 38 mm (1%") verwenden.

So gehen Sie vor:
oD
Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.

Schlauchschelle iber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

Pumpe trocken aufstellen

e Am Eingang und Ausgang kénnen Schlauche oder Rohre angeschlossen werden. Empfehlung:
— Bis 5 m Lange: 50 mm (2") Schlauchtiillen und Schlduche verwenden. (— Schlauch anschlieRen)
— Ab 5 m Lange: DN 75 oder DN 100 Rohre verwenden. (— Rohr anschlieRen)

Folgende Bedingungen sind einzuhalten:

OE

e Schaltnetzteil muss mindestens 2 m vom Teich entfernt aufgestellt sein.
o Steckverbindung der Anschlussleitung darf nicht im Wasser liegen.

e Pumpe nicht der direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.

e Pumpe nur unterhalb des Wasserspiegels betreiben.

e Fir sicheren Stand sorgen.

e Lage des Pumpenausgangs ist variabel. Fir eine andere Lage missen Sie das Pumpengehduse drehen.
(— Pumpengehéause drehen)

e Maximal zulassige Umgebungstemperatur beachten. Ggf. fiir Zwangskiihlung sorgen. (— Technische Daten)

Schlauch anschlieBen

So gehen Sie vor:

OF

Schrauben zur Be_f'estigung des Filterkorbs entfernen und Filterkorb abnehmen.
Schlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Eingang schrauben.

Schlauchschelle iber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

Schlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.

Schlauchschelle iber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchttille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

Gerat mit Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) auf einem geeigneten Untergrund befestigen.
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Rohr anschlieRen

¢ Fiir den Anschluss der Rohre ist jeweils eine PVC-Ubergangsmuffe erforderlich. PVC-Ubergangsmuffen sind im Fach-
handel erhéiltlich.

So gehen Sie vor:
o PVC-Ubergangsmuffe und Dichtung auf den Ausgang schrauben.
o Rohr mit der PVC-Ubergangsmuffe verkleben.

Pumpengehduse drehen

So gehen Sie vor:

G

Schrauben zur Befestigung des Filterkorbs entfernen und Filterkorb abnehmen.

Vier Schrauben zur Befestigung des GeratefuRRes entfernen und Geratefull abnehmen.

Vier Schrauben zur Befestigung der Halteplatte entfernen und Halteplatte abnehmen.

Vier Schrauben entfernen und Pumpengehause abnehmen.

Pumpengehause um 90° gegen den Uhrzeigersinn drehen, auf den Motor setzen und mit vier Schrauben befestigen.
— Das Pumpengehause kann nur in den beiden dargestellten Positionen montiert werden.

Halteplatte auf das Pumpengehause setzen und mit vier Schrauben befestigen.

Geratefuly und Filterkorb in umgekehrter Reihenfolge anbauen.

Schaltnetzteil mit Pumpe verbinden

m HINWEIS

Pumpe wird zerstort, wenn Wasser in die Steckverbinder der Anschlussleitung eindringt.
o Uberwurfmuttern auf den Steckverbindern nicht I6sen.
Sind die Steckverbinder von Filterpumpe und Schaltnetzteil gesteckt und eingerastet, kénnen sie nur mittels eines
Schraubendrehers gelést werden. (— Schaltnetzteil demontieren)
So gehen Sie vor:
OH
o Steckverbinder der Pumpe auf den Steckverbinder des Schaltnetzteils stecken.

— Nase am Steckverbinder der Pumpe rastet im Steckverbinder des Schaltnetzteils ein.
— Mit einem Werkzeug lasst sich die Steckverbindung nachtraglich I6sen. (— Schaltnetzteil demontieren)

Eco Control anschlieBen

Zur Steuerung kann optional Eco Control an die Pumpe angeschlossen werden.

o Das Steuergerat Eco Control (47673) ist fir Eco Expert-Pumpen als Zubehor erhaltlich.

e Wenn die Pumpe in ein EGC-Netzwerk eingebunden ist, ist der Anschluss von Eco Control nicht mdglich.

So gehen Sie vor:

oL

Schutzkappe auf EGC-IN entfernen.

Steckverbinder der Leitung aufstecken und mit den beiden Schrauben sichern (max. 2.0 Nm).

— Die Gummidichtung muss sauber sein und passgenau sitzen.
— Eine beschéadigte Gummidichtung ersetzen.
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Pumpe im EGC-Netzwerk integrieren

HINWEIS

Gerat wird zerstort, wenn Wasser in die EGC-Buchsen eindringt.
¢ EGC-Buchsen mit EGC-Stecker oder Schutzkappe verschliel3en.

Die Pumpe lasst sich optional in ein EGC-Netzwerk integrieren. In einem EGC-Netzwerk sind der InScenio FM-Master
WLAN bzw. der EGC-Controller und alle EGC-fahigen Gerate mittels Connection Cable EGC miteinander verbunden.

Am letzten EGC-fahigen Gerat muss auf dem EGC-OUT ein Endwiderstand aufgesteckt sein, um das Netzwerk abzu-
schlieRen.

e Das Connection Cable EGC ist als Zubehor in den Langen 2,5 m (47038), 5 m (47039) und 10 m (47040) erhaltlich.

o Auf den richtigen Anschluss achten.

So gehen Sie vor:
0L M
Schutzkappe auf EGC-IN entfernen.
Steckverbinder vom Connection Cable EGC aufstecken und mit den beiden Schrauben sichern (max. 2.0 Nm).
— Die Gummidichtung muss sauber sein und passgenau sitzen.
— Eine beschadigte Gummidichtung ersetzen.
Schutzkappe auf EGC-OUT entfernen, den Endwiderstand aufstecken und mit den beiden Schrauben sichern (max.
2.0 Nm) oder noch ein EGC-fahiges Gerat anschlielen.
— Am letzten Gerat im EGC-Netzwerk ist an EGC-OUT kein Connection Cable EGC angeschlossen. Auf diesen
EGC-OUT muss der Endwiderstand gesteckt sein, damit das EGC-Netzwerk richtig abgeschlossen ist.
— Der Endwiderstand gehért zum Lieferumfang des InScenio FM-Master WLAN EGC.

Inbetriebnahme

E HINWEIS

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthalt empfindliche elektrische Bauteile.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlie3en.

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten, ca. zweiminitigen Selbsttest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf / Blockierung oder im getauchten
Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf / bei Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden
aus. Im Storfall unterbrechen Sie die Stromzufuhr und ,fluten Sie die Pumpe” bzw. entfernen Sie das Hindernis. Da-
nach kénnen Sie das Gerét wieder in Betrieb nehmen.

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Geréat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Seasonal Flow Control (SFC)
So gehen Sie vor:

N

e Schalter driicken und schieben.
— Auf dem Schalter wird ON angezeigt: Die Funktion ist eingeschaltet.
— Auf dem Schalter ist ON verdeckt: Die Funktion ist ausgeschaltet.
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Stérungsbeseitigung

Storung
Die Pumpe lauft nicht an

Pumpe fordert nicht

Fordermenge ungeniigend

Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Ursache
Netzspannung fehlt

Filtergeh&use verstopft
Starke Wasserverschmutzung

Laufeinheit ist blockiert

Filtergeh&use verstopft
Zu hohe Verluste in den Zuleitungen

Starke Wasserverschmutzung

Wassertemperatur zu hoch

Laufeinheit ist blockiert
Pumpe ist trocken gelaufen

Schaltnetzteil zu warm

Abhilfe

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Schaltnetzteil demontieren

Netzspannung Uberpriifen

Steckverbindung der Anschlussleitung prii-
fen

Zuleitungen kontrollieren

Reinigen (— Gerat reinigen)

Pumpe reinigen. Nach Abktihlen des Motors

schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.

Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieBend Pumpe wieder einschalten.
Reinigen (— Gerat reinigen)

GroReren Schlauchdurchmesser wahlen
Schlauchlange auf notiges Minimum reduzie-
ren

Unnétige Verbindungsteile vermeiden

Pumpe reinigen (— Gerét reinigen). Nach
Abkuhlen des Motors schaltet sich die
Pumpe automatisch wieder ein.

Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-
halten. Nach Abkihlen des Motors schaltet
sich die Pumpe automatisch wieder ein.

Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieBend Pumpe wieder einschalten.

Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich das Ge-
rat vollstandig untertauchen.

Max. Umgebungstemperatur einhalten. (—
Technische Daten). Schaltnetzteil schaltet
automatisch ab, wenn es zu warm wird.
Nach Abkiihlung: Netzstecker ziehen und
Gerat wieder einschalten.

(— Inbetriebnahme)

Die Steckverbindung der Anschlussleitung lasst sich bei Bedarf I6sen, falls das Schaltnetzteil fiir die Reinigung und

Wartung demontiert werden soll.
So gehen Sie vor:
1

Mit einem Schraubendreher (3-mm-Klinge), die eingerastete Nase vorsichtig nach unten driicken.

Steckverbinder auseinanderziehen.

Gerat reinigen

Empfehlung zur Reinigung:

o Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.
e An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehé&use reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspulen.
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So gehen Sie vor:
0y
Schrauben zur Befestigung des Filterkorbs entfernen und Filterkorb abnehmen.
Alle Teile reinigen.
— Zur Unterstltzung eine weiche Birste verwenden.
— Teile mit klarem Wasser abspilen.
Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Laufeinheit ersetzen

m HINWEIS

Die Laufeinheit enthalt einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspéne) anzieht.

o Laufeinheit beim Einbau vollstandig von anhaftenden Partikeln befreien. Verbleibende Partikel konnen irre-
parable Schaden an Laufeinheit und Motorblock verursachen.

Voraussetzung:
¢ Die Rohre/Schlauche am Eingang und Ausgang sind demontiert.

So gehen Sie vor:
OK
Schrauben zur Befestigung des Filterkorbs entfernen und Filterkorb abnehmen.
Vier Schrauben zur Befestigung des GeratefuRRes entfernen und Geratefull abnehmen.
Vier Schrauben entfernen und Pumpengehause abnehmen.
Laufeinheit herausziehen und bei Bedarf ersetzen.
— Gegebenenfalls mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge die Laufeinheit vorsichtig heraushebeln.
Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Die Laufeinheit wird im Motorblock durch ein Lager geflihrt. Dieses Lager ist ein VerschleiBteil und sollte
gleichzeitig mit der Laufeinheit gewechselt werden.

e Das Wechseln des Lagers erfordert besondere Kenntnisse und Werkzeuge. Das Lager durch den OASE-
Fachhandler wechseln lassen oder die Pumpe an OASE schicken.

VerschleiBteile
e Laufeinheit
e Lager im Motorblock

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat auerhalb des Teiches lagern, flhren Sie eine griindli-
che Reinigung mit weicher Birste und Wasser durch, priifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser beflllt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur

Bei folgenden Ereignissen ist eine Reparatur nicht méglich. Das Gerat muss ersetzt werden.
o Fur ein defektes Bauteil gibt es kein Ersatzteil, das von OASE zugelassen ist.

o Eine mit dem Gerét fest verbundene elektrische Leitung ist beschadigt oder gekurzt.

Falls eine Reparatur durch OASE erforderlich ist, missen Pumpe und Schaltnetzteil immer zusammen an OASE ge-
schickt oder an den Fachhandler ibergeben werden.
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Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmlill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Ersatzteile
Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar- E
beitet weiterhin zuverlassig. e

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

E Yy

www.oase-livingwater.com/ersatzteile
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Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Electrical connection

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

o For your own safety, please consult a qualified electrician.

* The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect open plugs and sockets from moisture.
e Only connect the unit to a correctly fitted socket.
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Safe operation

The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

Never operate the unit if an electrical cable is defective!
Never operate the unit if the housing is defective!
Never carry or pull the unit by the electrical cable.
Never carry out technical changes to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
Only use original spare parts and accessories for the unit.
Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

Information about this operating manual

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Expert
20000/12 V.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions

Th

e warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A DANGER

A
A CAUTION
[4]

Indicates an immediately dangerous situation, which will lead to death or severe injuries, if not avoided.
WARNING

Indicates a possibly dangerous situation, which could lead to death or severe injuries, if not avoided.

Indicates a possibly dangerous situation, which could lead to medium or minor injuries, if not avoided.

NOTE

Indicates a possibly dangerous situation, which could lead to damage to property or the environment, if not
avoided.

Cross-references used in these instructions

O

N
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Scope of delivery

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Filter pump

38 mm (1% “) hose connector

50 mm (2 ) hose connector

Union nut 50 mm (2 “) for fastening the hose connector
Flat seal 45 x 33 x 3 mm for the hose connector

Hose clip 40 ... 60 mm

No osw N

Switching power pack

Product Description

AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V is a filter and water course pump with an electronically adjustable flow rate. The
pump is suitable for dry or submersed installation. It is suitable for use in swimming ponds.

Easy Garden Control System (EGC)

This product can communicate with the Easy Garden Control-System (EGC). EGC allows convenient control in the
garden and pond via smartphone or tablet, and ensures maximum convenience and reliability. Information about EGC
and the possibilities it offers can be found at www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

With the SFC function activated, the pump automatically optimises and reduces the amount of water and the delivery
head by up to 50%. Thanks to the SFC function the pump adapts to the individual pond ecology throughout the year
and supports the pond biology through temperature-dependent circulation (winter mode, transition mode and summer
mode).

The SFC function is switched on and off at the pump. The SFC function reduces the power consumption of the pump;
without SFC, the pump permanently operates at maximum throughput. The seasonal flow control does not function
when the pump is installed on land (dry installation). If a skimmer, satellite filter or Oase InScenio control unit is used,
we recommend deactivating the SFC depending on the unit.

Intended use

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course systems.

e For use in swimming ponds if the national regulations for installers are met.

e Operate in accordance with instructions.

e Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The following restrictions apply to the unit:

o Only operate with the original switching power pack.

¢ Never use the unit with fluids other than water.

¢ Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
« Do not connect to the domestic water supply.

e This is a class A unit. The unit may cause malfunctions in living environments. It is the user's responsibility to take
suitable countermeasures.
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Unit configuration
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Pump casing
« The position of the outlet can be changed by fitting the pump casing rotated through 90°.
2 Inlet (suction socket)
3 Filter basket
« Filters coarse dirt and leaves when installed in a submersed position.
4 Outlet (pressure socket)
Stand

* Ensures secure and stable positioning of the pump.
* Can be firmly bolted to the ground.

6 Switch for switching on/off the SFC-function (Seasonal Flow Control)
Connection line, plug connector
8 Switching power pack

o Pump power supply
EGC EGC connection
IN/OUT — Connection for Eco Control or for integration into an EGC-network (optional).

Important: Moisture at the connections can damage the pump.
— Only remove the protection caps for connecting the Connection Cable EGC lines or terminal resistor.
— Ensure that the rubber seals are clean and fit exactly.
— Replace damaged rubber seals.

Installation and connection

The pump is either installed submersed (in water) or dry (outside the water). The switching power pack is only suitable
for dry installation.

The use of the pump is only permitted with observance of the specified water quality. (— Water quality)
e Pool water or salt water can impair the appearance of the unit. Such impairments are excluded from the guarantee.

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
o Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
e |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

m NOTE

The pump will be destroyed, if water penetrates the plug connectors of the connection line.
e Do not undo the union nuts on the plug connectors.

m NOTE

If the pump is used for conveying excessively soiled water, the impeller unit will be subject to increased wear
and will require earlier replacement.

e Thoroughly clean the pond or pool before installing the pump.

o |Install the pump approx. 200 mm above the ground of the pond to prevent excessively soiled water from
being drawn into the pump.
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Submerged installation of the pump

Adhere to the following conditions for dry installation:

ocC

o Ensure that the switching power pack is installed at least 2 m from the pond.
e Ensure that the plug connection of the connection line is not in the water.

o Only operate the pump when it is below the water surface level.

o Only operate the pump with the filter basket installed.

e Ensure that the pump is in a secure and stable position.

e The position of the pump outlet can be changed. The pump casing has to be turned to achieve a different position.
(— Turning the pump casing to achieve a different position )

Connecting the hose
e On the outlet, use the 50 mm (2") hose connector or the 38 mm (1%") hose connector.

How to proceed:

D

Screw the stepped hose adapter including union nut and sealing ring to the outlet.

Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.

Dry installation of the pump

e Hoses or pipes can be connected at the inlet and outlet. Recommendation:
— Up to 5 m length: Use 50 mm (2") hose connectors and hoses. (— Connecting the hose)
— From 5 m length: Use DN 75 or DN 100 pipes. (— Connecting the pipe)

Adhere to the following conditions for dry installation:

OE

e Ensure that the switching power pack is installed at least 2 m from the pond.
o Ensure that the plug connection of the connection line is not in the water.

¢ Do not expose the pump to direct sunlight.

e Only operate the pump when it is below the water surface level.

e Ensure that the pump is in a secure and stable position.

e The position of the pump outlet can be changed. The pump casing has to be turned to achieve a different position.
(— Turning the pump casing to achieve a different position )

o Adhere to the maximum permissible ambient temperature. Ensure forced cooling if necessary. (— Technical data)

Connecting the hose

How to proceed:

OF

Remove the screws for fastening the filter basket and remove the filter basket.

Screw the hose connector with union nut and seal onto the inlet.

Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.
Screw the hose connector with union nut and seal onto the outlet.

Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.
Fasten the pump to a suitable base using screws (not included in the scope of delivery).
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Connecting the pipe

e To connect the pipes, one PVC transition sleeve each is required. PVC transition sleeves are available in specialised
shops.

How to proceed:

e Screw the PVC transition sleeve and seal onto the outlet.

o Attach the PVC transition sleeve to the pipe.

Turning the pump casing to achieve a different position

How to proceed:

oG

Remove the screws for fastening the filter basket and remove the filter basket.

Remove the screws for fastening the stand and remove the stand.

Remove the four screws for fastening the retaining plate and remove the retaining plate.
Remove the four screws and take off the pump casing.

Turn the pump casing, place it onto the motor and fasten with the four screws.

Fit the retaining plate onto the pump casing and fasten with the four screws.

Fit the stand and filter basket in the reverse order.

Connecting the switching power pack to the pump

m NOTE

The pump will be destroyed, if water penetrates the plug connectors of the connection line.
e Do not undo the union nuts on the plug connectors.

Once the plug connectors of the filter pump and switching power pack have been inserted and have engaged, they can
only be disconnected by means of a screw driver. (— Removing the switching power pack)
How to proceed:

OH

e Connect the plug connector of the pump with the plug connector of the switching power pack.
— The stud on the plug connector of the pump engages with the plug connector of the switching power pack.
— The plug connection can later be released with a tool. (— Removing the switching power pack)

Eco Control Connecting

As an option, Eco Control can be connected to the pump to control it.

e The control unit Eco Control (47673) is available as an accessory for Eco Expert pumps.
o |f the pump is integrated in an EGC network, connecting Eco Control is not possible.

How to proceed:

oL

Remove the protection cap from EGC-IN.

Fit the plug connector of the cable and secure with the two screws (max. 2.0 Nm).
— Ensure that the rubber seal is clean and fits exactly.
— Replace the rubber seal if damaged.
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Integrating the pump in the EGC network

m NOTE

The device will be destroyed if water penetrates the EGC sockets.
e Close the EGC sockets with EGC plugs or a protection cap.

As an option, the pump can be integrated in an EGC network. In an EGC network, the InScenio FM-Master WLAN or
EGC-Controller and all EGC-compatible devices are connected by means of a Connection Cable EGC. A terminal re-
sistor has to be fitted to the EGC-OUT of the last EGC compatible unit in order to terminate the network.

e The EGC connection cable is available as an accessory in the lengths 2.5 m (47038), 5 m (47039) and 10 m (47040).
e Ensure the correct connection.

How to proceed:
DL M
Remove the protection cap from EGC-IN.
Fit the plug connector of the ECG connection cable and secure with the two screws (max. 2.0 Nm).
— Ensure that the rubber seal is clean and fits exactly.
— Replace the rubber seal if damaged.
Remove the protection cap from EGC-OUT, fit the terminal resistor and secure it with the two screws (max. 2.0 Nm) or
another EGC compatible unit.
— No Connection Cable EGC is connected to EGC-OUT on the last unit in the EGC network. The terminal resistor
has to be fitted to this EGC-OUT so that the EGC network is correctly terminated.
— The terminal resistor is included in the delivery scope of the InScenio FM-Master WLAN EGC.

Commissioning/start-up

@ NOTE

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical components.
e Do not connect the unit to a dimmable power supply.

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test of approx. two minutes length (Envi-
ronmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump
switches off automatically after approx. 90 seconds if it runs dry (is blocked). In the event of a malfunction, disconnect
the power supply and flood the pump or remove the obstacle. Following this, the unit can be restarted.

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Seasonal Flow Control (SFC)
How to proceed:

ON

e Press and slide the switch.

— ON is indicated on the switch. The function is activated.
— ON is concealed on the switch. The function is deactivated.
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Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy

Pump does not start No mains voltage Check the mains voltage.

Check the plug connection of the connection
line

Check supply lines.

Clean (— Cleaning the device)

Clean the pump. The pump automatically
switches on again once the motor has cooled
down.

Pump does not deliver. Filter housing clogged

Excessively soiled water

The impeller unit is blocked

Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.

Clean (— Cleaning the device)

Select larger hose diameter

Reduce hose length to reduce frictional loss
Avoid unnecessary connection elements
Clean pump (— Cleaning the device). The

pump automatically switches on again once
the motor has cooled down.

Insufficient delivered quantity Filter housing clogged

Excessive loss in the supply lines

Pump switches off after a short running period. = Excessively soiled water

Water temperature too high Note maximum water temperature of +35°C.
The pump automatically switches on again

once the motor has cooled down.

Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.

Flood the pump. Fully submerge the pump
for operation in the pond.

Adhere to max. ambient temperature. (—
Technical data). The switching power pack
automatically shuts down, if it gets too warm.
After cool-down: Disconnect power plug and
switch the unit on again.

(— Commissioning/start-up)

The impeller unit is blocked

Pump has run dry.

Switching power pack too warm

Maintenance and cleaning

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Removing the switching power pack

If necessary, the plug connection of the connection line can be released, if the switching power pack is to be removed
for cleaning and maintenance.

How to proceed:

1

Use a screw driver (3 mm blade) to carefully push down the engaged stud.
Pull the plug connector apart.

Cleaning the device

Recommendation regarding cleaning:
e Clean the unit as required but at least twice a year.
e When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

o Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.
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How to proceed:
OJ
Remove the screws for fastening the filter basket and remove the filter basket.
Clean all parts.
— Use a soft brush.
— Rinse parts in clean water.
Reassemble the unit in the reverse order.

Replacing the impeller unit

@ NOTE

The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings).

o All particles must be removed from the impeller unit before reassembly. Any remaining particles can cause
irreparable damage to the impeller unit and motor block.

Prerequisite:
e The pipes/hoses at the inlet and outlet are removed.

How to proceed:
OK
Remove the screws for fastening the filter basket and remove the filter basket.
Remove the screws for fastening the stand and remove the stand.
Remove the four screws and take off the pump casing.
Pull out the impeller unit and replace if necessary.
— Use a wide-blade screwdriver to carefully lever out the impeller unit if necessary.
Reassemble the unit in the reverse order.

The impeller unit is guided in the motor block by a bearing. This bearing is a wear part and should be changed
at the same time as the impeller unit.

e Changing the bearing requires specialist knowledge and tools. Have the bearing changed by your OASE
specialist dealer or send the pump to OASE.

Wear parts

e Impeller unit
e Bearing in the motor block

Storage/overwintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair

Repair is not possible in the following cases. The pump has to be replaced.

o If there is no replacement part approved by OASE for a defective component.

¢ If an electric cable permanently connected to the pump becomes damaged or is shortened.

If repair work by OASE becomes necessary, always send both the pump and the switching power pack to OASE or
give them to your specialist retailer.
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Disposal

== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

o Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

(=]
E o BTl "

www.oase-livingwater.com/spareparts
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Traduction de la notice d'emploi originale

/NAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

e Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

e Un céble de raccordement endommagé ne peut pas étre remplaceé.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protéger les prises ouvertes et les prises femelles de 'humidité.
e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.
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Exploitation sécurisée

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

o |l est interdit d'utiliser I'appareil si le cable électrique est défectueux.
o Ne pas utiliser I'appareil avec un boitier défectueux.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

« Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

e Poser les cables de maniere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

e N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V vous avez fait
le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A DANGER

Désigne une situation dangereuse imminente pouvant entrainer la mort ou des blessures graves si elle n’est
pas évitée.

AVERTISSEMENT

Désigne une situation dangereuse possible pouvant entrainer la mort ou des blessures graves si elle n’est pas
évitée.

A
& ATTENTION
[4]

Désigne une situation dangereuse possible pouvant entrainer des blessures légéres ou modérées si elle n'est
pas évitée.

REMARQUE

Désigne une situation dangereuse possible pouvant entrainer des dégats matériels ou sur I'environnement si
elle n'est pas évitée.

Références dans cette notice d'emploi
[J A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.
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Pieces faisant partie de la livraison
OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V
Pompe filtrante
Embout a olive 38 mm (%2 ") pour raccord de tuyau
Embout a olive 50 mm (2 ") pour raccord de tuyau
Ecrou-raccord 50 mm (2 ") pour la fixation de I'embout & olive
Joint plat 45 x 33 x 3 mm pour embout & olive
Collier pour conduite souple 40 ... 60 mm

No osw N

Bloc d'alimenation

Description du produit

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V est une pompe filtrante et une pompe pour ruisseaux avec réglage électronique
du débit. La pompe peut étre installée soit en immersion soit au sec. Elle peut étre utilisée dans les étangs de bai-
gnade.

Systéme Easy Garden Control (EGC)

Ce produit peut communiquer avec Easy Garden Control-System (EGC). EGC offre permet de garder confortablement
le contréle dans le jardin et pres de I'étang grace a un smartphone ou une tablette et garantit confort et sécurité. Re-
trouvez plus d’informations sur EGC et ses avantages sur www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Lorsque la fonction SFC est activée, la pompe optimise automatiquement la quantité d'eau et la hauteur de refoule-
ment. La quantité d'eau et la hauteur de refoulement sont en l'occurrence réduites de jusqu'a 50 %. Le SFC permet a
I'appareil de s'adapter durant toute I'année a I'écologie de bassin/plan d'eau correspondante et d'assister le systéeme
biologique aquatique par le biais d'une circulation d'eau liée a la température (mode hivernal, mode mi-saison et mode
d'été).

La fonction SFC s'active et se désactive sur la pompe. SFC permet la réduction de la consommation de la pompe,
sans SFC la pompe tourne en permanence a régime maximal. SFC ne fonctionne pas en installation a sec. Lors de
I'utilisation d'un skimmer, d'un filtre satellite ou d'un appareil de régulation InScenio OASE, il peut étre recommandable,
en fonction de l'installation, de désactiver la fonction SFC.

Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

o Utilisation dans des bassins et des piscines dans le respect de prescriptions nationales de construction.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Utiliser uniquement le bloc d’alimentation d’origine.

* Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

e C’est un appareil de catégorie A. Dans des logements, I'appareil peut causer des interférences. L'utilisateur doit
prendre des mesures appropriées.

29


http://www.oase-livingwater.com/egc-start

Structure de I'appareil
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Corps de pompe
« Position de sortie variable, le corps de pompe pouvant étre monté tourné de 90°.
2 Entrée (tubulure d'aspiration)
3 Panier de filtration
« En immersion, il filtre la saleté grossiére et les feuilles.
4 Sortie (tuyau de refoulement)

Pied de I'appareil
o Assure la bonne stabilité de la pompe
* Raccord vissé fixe possible au fond.

6 Interrupteur pour activer/désactiver la fonction SFC (Seasonal Flow Control)
Cable de raccordement du connecteur
8 Bloc d’alimenation

o Alimentation en électricité de la pompe
EGC Raccordement EGC
IN/OUT — Raccordement pour Eco Control ou pour I'intégration dans un réseau EGC (option).

Important : De I'humidité sur les raccords risque d'endommager la pompe.
— Retirer les capuchons de protection uniquement lors du raccordement de Connection Cable EGC ou de résistance finale.
— Les joints en caoutchouc doivent étre propres et parfaitement logés.
— Remplacer les joints caoutchouc endommagés.

Mise en place et raccordement

La pompe peut étre installée soit en immersion (dans I'eau) ou soit au sec (hors de I'eau). Le bloc d’alimentation doit
étre installé au sec.

L'utilisation de la pompe est autorisée uniquement dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)
e L'eau de piscine ou I'eau de mer risquent de nuire a I'aspect de |'appareil. Ces altérations sont exclues de la garantie.

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec 'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

REMARQUE
La pompe est détériorée lorsque de I'eau s'infiltre dans les connecteurs du cable de raccordement.
o Ne pas desserrer les écrous de raccordement des connecteurs.

m REMARQUE

Une eau trés envasée peut provoquer l'usure plus rapide de I'unité de marche de la pompe et demander son
remplacement prématuré.

* Nettoyer minutieusement I'étang ou le bassin avant d'installer la pompe.
o Installer la pompe a environ 200 mm au-dessus du fond de I'étang pour éviter I'aspiration d'eau envasée.
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Mise en place en immersion de la pompe

Respecter les conditions suivantes lors d’une mise en place a sec :

ocC

o |Installer impérativement le bloc d’alimentation a au moins 2 m du bassin.

e Le connecteur du cable de raccordement ne doit pas étre installé dans I'eau.
o N'utiliser la pompe qu'en-dessous du niveau d'eau.

o N'utiliser la pompe qu'avec le panier de filtration.

o Veiller a une assise stable.

e La position de la sortie de la pompe est variable. Pour changer la position, tourner le corps de la pompe. (— Tourner
le corps de la pompe)

Raccordement du tuyau
e Pour la sortie, utiliser I'embout a olive 50 mm (2") ou 'embout a olive 38 mm (1%").

Voici comment procéder :

D

Visser I'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur la sortie.

Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Mise en place de la pompe hors de I'eau

e Au niveau de l'arrivée et de la sortie, il est possible de raccorder des tuyaux flexibles ou des tuyaux rigides. Conseil :
— Jusqu’a 5 m de longueur : utiliser des embouts a olive 50 mm (2") et des tuyaux flexibles. (— Raccordement du
tuyau)
— A partir de 5 m de longueur : utiliser des tuyaux rigides DN 75 ou DN 100. (— Raccorder un tuyau rigide)

Respecter les conditions suivantes lors d’une mise en place a sec :

OE

o |Installer impérativement le bloc d’alimentation a au moins 2 m du bassin.

e Le connecteur du cable de raccordement ne doit pas étre installé dans I'eau.
o Ne pas exposer la pompe aux rayons directs du soleil.

o N'utiliser la pompe qu'en-dessous du niveau d'eau.

o Veiller a une assise stable.

e La position de la sortie de la pompe est variable. Pour changer la position, tourner le corps de la pompe. (— Tourner
le corps de la pompe)

o Respecter la température ambiante maximale admissible. Le cas échéant, assurer un refroidissement forcé. (— Ca-
ractéristiques techniques)

Raccordement du tuyau

Voici comment procéder :

OF

Enlever les vis de fixation du panier de filtration et I'enlever.

Visser I'embout a olive, écrou-raccord et joint compris, sur I'entrée.

Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.
Visser I'embout a olive, écrou-raccord et joint compris, sur la sortie.

Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.
Fixer I'appareil avec les vis (non fournies) sur un support approprié.
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Raccorder un tuyau rigide

e Un manchon-raccord en PVC est nécessaire pour le raccordement des tuyaux rigides. Les manchons-raccords en
PVC sont disponibles dans le commerce spécialisé.

Voici comment procéder :

e Mettre en place le manchon-raccord en PVC et le joint au niveau de la sortie.

e Coller le tuyau rigide avec le manchon-raccord en PVC.

Tourner le corps de la pompe

Voici comment procéder :

oG

Enlever les vis de fixation du panier de filtration et I'enlever.

Enlever les quatre vis de fixation du pied de I'appareil et I'enlever.

Enlever les quatre vis de fixation de la plaque de retenue et I'enlever.

Enlever les quatre vis et le corps de pompe.

Tourner le corps de pompe, le poser sur le moteur et le fixer au moyen des quatre vis.
Poser la plaque de retenue sur le corps de pompe et la fixer au moyen des quatre vis.
Remonter le pied de I'appareil et le panier de filtration en suivant I'ordre inverse.

Raccorder le bloc d’alimentation a la pompe

m REMARQUE

La pompe est détériorée lorsque de I'eau s'infiltre dans les connecteurs du cable de raccordement.
* Ne pas desserrer les écrous de raccordement des connecteurs.

Si les connecteurs de la pompe filtrante et le bloc d’alimentation sont branchées et enclenchés, ils ne peuvent étre
desserrés qu’a I'aide d’un tournevis. (— Démonter le bloc d'alimentation)
Voici comment procéder :

OH

e Brancher le connecteur de la pompe dans le connecteur du bloc d’alimentation.
— Le nez du connecteur de la pompe s’enclenche dans le connecteur du bloc d’alimentation.
— Les connecteurs se desserrent ultérieurement a I'aide d’un outil. (— Démonter le bloc d'alimentation)

Eco Control Raccorder

En option, il est possible de raccorder la pompe avec Eco Control pour des besoins de commande.

e L’appareil de commande Eco Control (47673) est disponible comme accessoire pour les pompes Eco Expert.
e Le raccordement de Eco Control n’est pas possible lorsque la pompe est connectée a un réseau EGC.

Voici comment procéder :

oL

Enlever le capuchon de protection sur EGC-IN.

Brancher le connecteur de la ligne et le sécuriser a I'aide des deux vis (max. 2.0 Nm).
— Le joint en caoutchouc doit étre propre et parfaitement logé.
— Remplacer tout joint en caoutchouc endommagé.
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Intégrer la pompe dans un réseau EGC

m REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsque de I'eau s'infiltre dans les prises EGC.
e Obturer les prises EGC avec des fiches males EGC ou un capuchon protecteur.

La pompe peut étre intégrée en option dans un réseau EGC. Dans un réseau EGC, les InScenio FM-Master WLAN ou

les EGC-Controller et tous les appareils EGC sont connectés conjointement au moyen d’un Connection Cable EGC.

Sur le dernier appareil EGC placer une résistance finale sur EGC-OUT afin de fermer le réseau.

e Le Connection Cable EGC est disponible comme accessoire en longueurs de 2,5 m (47038), 5 m (47039) et 10 m
(47040).

o Veiller a ce que le branchement soit correctement effectué.

Voici comment procéder :
0L M
Enlever le capuchon de protection sur EGC-IN.
Brancher le connecteur du Connection Cable EGC et le sécuriser a I'aide des deux vis (max. 2.0 Nm).
— Le joint en caoutchouc doit étre propre et parfaitement logé.
— Remplacer tout joint en caoutchouc endommagé.
Retirer le capuchon de protection sur EGC-OUT, insérer une résistance finale et sécuriser a I'aide des deux vis (max.
2.0 Nm) ou raccorder encore un appareil EGC.
— Aucun Connection Cable EGC n’est branché au EGC-OUT du dernier appareil du réseau EGC. Une résistance
finale doit étre branchée sur ce EGC-OUT afin que le réseau EGC soit branché correctement.
— La résistance finale est livrée avec le InScenio FM-Master WLAN EGC.

Mise en service

E REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu’il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants électriques fragiles.
* Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contréle préprogrammé d’une durée d’environ 2
minutes (Environmental Function Control (EFC)). La pompe passe reconnait si elle se trouve en marche a sec/ a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit apres
env. 90 secondes. Lors d’'un dérangement, couper l'alimentation électrique, "immerger la pompe" ou bien retirer I'obs-
tacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Seasonal Flow Control (SFC)
Voici comment procéder :

N

o Appuyer sur l'interrupteur et le pousser.
— On peut lire ON sur l'interrupteur : la fonction est activée.
— ON est masqué sur l'interrupteur : la fonction est désactivée.
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Dépannage

Défaut Cause Remeéde

Vérifier la tension secteur

Vérifier le connecteur du cable de raccorde-
ment

Controler les lignes d'alimentation

La pompe ne démarre pas Absence de tension de réseau

La pompe ne refoule pas Corps de filtre colmaté

Nettoyer (— Nettoyage de I'appareil)
Pollution d'eau excessive

Nettoyer la pompe Apreés le refroidissement
du moteur, la pompe se remet automatique-
ment en service.

L'unité de fonctionnement est bloquée

Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-

cuit.

Débit de pompe insuffisant Corps de filtre colmaté * Nettoyer (— Nettoyage de I'appareil)
Pertes excessives dans les conduites d'ame- e Sélectionner un diamétre de tuyau plus
née grand

o Réduire la longueur du tuyau au minimum
requis

Eviter les piéces de raccordement inutiles
La pompe s'arréte aprés une courte période de = Pollution d'eau excessive Nettoyer la pompe (— Nettoyage de I'appa-
marche reil). Aprés le refroidissement du moteur, la
pompe se remet automatiquement en ser-
vice.

Température d'eau excessive Respecter la température maximale de I'eau
de + 35 °C. Apreés le refroidissement du mo-
teur, la pompe se remet automatiquement en

service.

L'unité de fonctionnement est bloquée Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-

cuit.

La pompe a marché a sec

Immerger la pompe. Pour le fonctionnement
dans la piéce d'eau, immerger complétement
I'appareil.

Bloc d'alimentation en surchauffe

Respecter la température ambiante maxi-
male. (— Caractéristiques techniques). Le
bloc d’alimentation s’arréte automatiquement
lorsqu’il est en surchauffe.

Aprés refroidissement : Débrancher la fiche
de secteur et redémarrer I'appareil. (— Mise
en service)

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec 'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Démonter le bloc d'alimentation

Si besoin, le connecteur du cable de raccordement se desserre, si le bloc d’alimentation doit étre démonté pour étre
nettoyé ou réparé.

Voici comment procéder :

[y

Appuyer prudemment le nez enclenché vers le bas a I'aide d’un tournevis (embout de 3 mm).
Désassembler le connecteur.

Nettoyage de I'appareil

Recommandations de nettoyage :
* Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.
« Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

o Nutiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.
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e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pieces a l'eau claire.
Voici comment procéder :
OJ
Enlever les vis de fixation du panier de filtration et I'enlever.
Nettoyer toutes les pieces.
— Pour mieux nettoyer, utiliser une brosse douce.
— Rincer les piéces a I'eau claire.
Remonter I'appareil en suivant 'ordre inverse.

Remplacer I'unité de fonctionnement

m REMARQUE

L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p. ex. les copeaux
de fer).

e Lors du montage, éliminer toutes traces de particules adhérentes. Les particules qui restent risquent d'étre
a l'origine de dommages irréparables sur I'unité de fonctionnement et le bloc moteur.

Prérequis :
o Les tuyaux rigides/tuyaux flexibles a I'arrivée et a la sortie sont démontés.

Voici comment procéder :
OK
Enlever les vis de fixation du panier de filtration et I'enlever.
Enlever les quatre vis de fixation du pied de I'appareil et I'enlever.
Enlever les quatre vis et le corps de pompe.
Sortir I'unité de fonctionnement et si besoin, la remplacer.
— Dans ce cas, utiliser un tournevis a large lame pour soulever I'unité de fonctionnement pour la sortir.
Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

L'unité de fonctionnement est guidé dans le bloc moteur par un palier. Ce palier est une piéce d'usure et doit
étre remplacé en méme temps que I'unité de fonctionnement.

e Le remplacement du palier demande des connaissances et des outils spéciaux. Confier le remplacement du
palier a votre distributeur spécialisé OASE ou envoyer la pompe a OASE.

Piéces d'usure
¢ Unité de fonctionnement
o Palier dans le bloc moteur

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piéce
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, controler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation

Ci-apres, les événements qui rendent toute réparation impossible. L'appareil doit étre remplacé.
e Pour un composant défectueux, il n'y a pas de piece de rechange homologuée par OASE.

* Une ligne de liaison électrique fixée a I'appareil est endommagée ou raccourcie.

Si OASE doit effectuer une réparation, la pompe et le bloc d’alimentation doivent toujours étre envoyés ensembles a
OASE ou remis a des revendeurs spécialisés.
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Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

* Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

Piéces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des pieces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

¢ De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

e Bescherm stekkers en stopcontacten tegen vocht.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

« De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

o Bij defecte elektrische kabel mag het apparaat niet worden gebruikt.
o Als de behuizing defect is, mag het apparaat niet worden gebruikt.
e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

o Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
o Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
* De behuizing van het apparaat of bijpehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

Over deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A GEVAAR

Markeert een onmiddellijk gevaarlijke situatie, welke de dood of zware verwondingen tot gevolg heeft, indien
deze niet wordt vermeden.

A WARNUNG

Markeert een mogelijk gevaarlijke situatie, welke de dood of zware verwondingen tot gevolg kan hebben, in-
dien deze niet vermeden wordt.

A VOORZICHTIG

Markeert een mogelijk gevaarlijke situatie, welke middelzware of lichte verwondingen tot gevolg kan hebben,
indien deze niet wordt vermeden.

[ ]
OPMERKING

Markeert een mogelijk gevaarlijke situatie, welke materiéle of milieuschade tot gevolg kan hebben, indien deze
niet wordt vermeden.

Verwijzingen in deze handleiding
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Leveringsomvang

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Filterpomp

Slangtule 38 mm (12 ") voor slangaansluiting.

Slangtule 50 mm (2") voor slangaansluiting.

Wartelmoer 50 mm (2") voor bevestiging van de slangtule
Pakking 45 x 33 x 3 mm voor de slangtule

Slangklem 40 ... 60 mm

Schakelende voeding

No osw N

Productbeschrijving

AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V is een filter- en beekpomp met elektronisch regelbare opbrengst. De pomp kan
droog of ondergedompeld kan worden opgesteld. Deze is geschikt voor toepassing in zwemvijvers.

Easy Garden Control-System (EGC)

Dit product kan met de Easy Garden Control-System (EGC) communiceren. EGCbiedt in de tuin en bij de vijver com-
fortabele besturingsmogelijkheden via smartphone of tablet en garandeert veel comfort en betrouwbaarheid. Zie voer
informatie over EGC en de diverse mogelijkheden www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Bij ingeschakelde SFC-functie optimaliseert de pomp het watervolume en de oppomphoogte zelfstandig. Daarbij wordt
het watervolume en de oppomphoogte tot 50 % gereduceerd. Met SFC past het apparaat zich het gehele jaar aan bij
het betreffende ecosysteem van de vijver en ondersteunt door de temperatuurafhankelijke watercirculatie (winter-,
overgangs- en zomerbedrijf).

De SFC-functie wordt op de pomp in- en uitgeschakeld. Met SFC vermindert het stroomverbruik van de pomp. Zonder
SFC loopt de pomp permanent met het maximale toerental. SFC werkt niet in de droge opstelling. Bij toepassing van
een skimmer, satellietfilter of OASE-InScenio regelapparatuur kan het, afhankelijk van het totale systeem, aan te beve-
len zijn om het SFC-functie uit te schakelen.

Beoogd gebruik

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beekloopinstallaties.
e Voor gebruik in zwem- en badvijvers onder inachtneming van de nationale bouwvoorschriften.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Pomp alleen gebruiken in combinatie met de originele schakelende voeding.

* Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

« Dit is een apparaat klasse A. In woonomgevingen kan het apparaat radiografische storingen veroorzaken. Het is de
verantwoordelijkheid van de gebruiker, passende maatregelen te nemen.
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Opbouw van apparaat
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Pompbehuizing
« Stand van de uitloop is variabel, omdat de pompbehuizing 90° gedraaid gemonteerd kan worden.
2 Inloop (aanzuigbuis)
3 Filterkorf
« Filtert bij ondergedompelde opstelling grof vuil en bladeren.
4 Uitloop (drukbuis)
Apparaatvoet

e Zorgt dat de pomp stevig is opgesteld.
» Vaste verankering in de ondergrond mogelijk.

6 Schakelaar voor het inschakelen / uitschakelen van de SFC-functie (Seasonal Flow Control)
Stekkerverbinding netsnoer
8 Schakelende voeding

* Voeding van de pomp

EGC EGC-aansluiting
IN/OUT — Aansluiting voor Eco Control of voor integratie in een EGC-netwerk (optioneel).

Belangrijk: Vocht aan de aansluitingen kan de pomp beschadigen.
— Beschermkappen alleen bij de aansluiting van Connection Cable EGC of eindweerstand afnemen.
— Rubberafdichtingen moeten schoon zijn en goed sluitend zitten.
— Beschadigde rubber afdichtingen vervangen.

Plaatsen en aansluiten

De pomp kan of onder water (ondergedompeld) of droog (niet ondergedompeld) opgesteld worden. Het apparaat kan
droog of ondergedompeld worden opgesteld.

Het gebruik van de pomp is alleen toegestaan wanneer de gespecificeerde waterwaarden worden aangehouden.
(— waterwaarden)

e Bassinwater of zout water kunnen de optische onderdelen van het apparaat schaden. Deze schade wordt niet door
de garantie gedekt.

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

. OPMERKING

De pomp wordt onherstelbaar beschadigd als er water in de stekkerverbinding van de aansluitkabel dringt.
e Wartelmoeren op de stekkerverbindingen niet losmaken.

m OPMERKING

Bij het aanvoeren van zeer modderig water kan de rotor van de pomp eventueel sneller verslijten en moet
deze vroegtijdig vervangen worden.

o Vijver of het bekken grondig reinigen alvorens de pomp op te stellen.
e Pomp ca. 200 mm boven de vijverbodem opstellen om het aanzuigen van modderig water te vermijden.
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Pomp ondergedompeld opstellen

Bij droge opstelling moeten de volgende voorwaarden worden aangehouden:
ocC

o De schakelende voeding moet op minimaal 2 m afstand van de vijver hebben.
o Stekkerverbinding van de aansluitkabel mag niet in het water liggen.

e Pomp uitsluitend onder de waterspiegel gebruiken.

e Pomp uitsluitend met een filterkorf gebruiken.

e Zorg er voor dat het apparaat stevig staat.

e De stand van de pompuitloop is variabel. Voor een ander stand moet u de pompbehuizing verdraaien. (— Pomphuis
draaien)

Slang aansluiten
e Aan de uitgang de slangtule 50 mm (2") of de slangtule 38 mm (1%") gebruiken.

Zo gaat u te werk:

oD

Het trapsgewijze slangmondstuk met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.

Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.

Pomp droog opstellen

e Op de ingang en uitgang kunnen slangen of buizen worden aangesloten. Advies:
— Tot 5 mlengte: 50 mm (2") slangtules en slangen gebruiken. (— Slang aansluiten)
— Vanaf 5 m lengte: DN 75 of DN 100 buizen gebruiken. (— Buis aansluiten)

Bij droge opstelling moeten de volgende voorwaarden worden aangehouden:

OE

o De schakelende voeding moet op minimaal 2 m afstand van de vijver hebben.

o Stekkerverbinding van de aansluitkabel mag niet in het water liggen.

* Pomp niet aan direct zonlicht blootstellen.

e Pomp uitsluitend onder de waterspiegel gebruiken.

e Zorg er voor dat het apparaat stevig staat.

¢ De stand van de pompuitloop is variabel. Voor een ander stand moet u de pompbehuizing verdraaien. (— Pomphuis
draaien)

e Maximaal toegelaten omgevingstemperatuur aanhouden Eventueel voor geforceerde koeling zorgen. (— technische
gegevens)

Slang aansluiten

Zo gaat u te werk:

OF

Schroeven ter bevestiging van de filterkorf verwijderen en filterkorf afnemen.

De slangtule met wartelmoer en afdichting op de ingang schroeven.

Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.
De slangtule met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.

Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.
Apparaat met schroeven (niet bij de levering inbegrepen) op een geschikte ondergrond bevestigen.

41



Buis aansluiten

e Voor de aansluiting van de buizen is telkens een overgangsmof van pvc nodig. Overgangsmoffen van pvc zijn in de
vakhandel verkrijgbaar.

Zo gaat u te werk:

e Overgangsmof van pvc en afdichting op de uitgang schroeven.

e Buis aan de overgangsmof van pvc lijmen.

Pomphuis

draaien

Zo gaat u te werk:

G

Schroeven ter bevestiging van de filterkorf verwijderen en filterkorf afnemen.

Vier schroeven ter bevestiging van de apparaatvoet verwijderen en apparaatvoet afnemen.
Vier schroeven ter bevestiging van de houderplaat verwijderen en houderplaat afnemen.
Vier schroeven verwijderen en pompbehuizing afnemen.

Pompbehuizing draaien, op de motor zetten en met vier schroeven bevestigen.
Houderplaat op de pompbehuizing zetten en met vier schroeven bevestigen.
Apparaatvoet en filterkorf in omgekeerde volgorde monteren.

Schakelend voeding met netspanning verbonden

m OPMERKING

De pomp wordt onherstelbaar beschadigd als er water in de stekkerverbinding van de aansluitkabel dringt.
e Wartelmoeren op de stekkerverbindingen niet losmaken.
Wanneer de stekkerverbinding van de filterpomp en de schakelende voeding zijn aangesloten en vastgeklikt, dan kun-

nen deze alleen met behulp van een schroevendraaier worden losgemaakt.(— Schakelende voeding demonteren)
Zo gaat u te werk:

OH

o Stekkerverbinding van de pomp in de stekkerverbinding van de schakelende voeding steken.
— Lip op de stekkerverbinding van de pomp klikt in de stekkerverbinding van de schakelende voeding vast.
— Met gereedschap kan de stekkerverbinding later worden losgemaakt.(— Schakelende voeding demonteren)

Eco Control Aansluiten

Voor de besturing kan optioneel Eco Control op de pomp worden aangesloten.

e De besturing Eco Control (47673) is voor Eco Expert-pompen als toebehoren verkrijgbaar.

e Als de pomp in een EGC-netwerk opgenomen is, is de aansluiting van Eco Control niet mogelijk.

Zo gaat u te werk:

oL

Beschermkap op EGC-IN verwijderen.

Stekker van de kabel insteken en met de beide schroeven vastzetten (max. 2,0 Nm).

— De rubberafdichting moet schoon zijn en goed sluitend zitten.
— Een beschadigde rubberafdichting vervangen.
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Pomp in EGC-netwerk integreren

E OPMERKING

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als er water in de EGC-aansluitingen dringt.
e EGC-aansluitingen met EGC-stekkers of beschermkap afsluiten.

De pomp kan als optie in een EGC-netwerk worden geintegreerd. In een EGC-netwerk zijn de InScenio FM-Master
WLAN resp. de EGC-Controller en alle EGC-compatibel apparaten via Connection Cable EGC met elkaar verbonden.
Op het laatste EGC-compatibel apparaat moet op de EGC-OUT een eindweerstand zijn aangesloten, om het netwerk
af te sluiten.

e De Connection Cable EGC is als toebehoren leverbaar in de lengte 2,5 m (47038), 5 m (47039) en 10 m (47040).
e Let op de juiste aansluiting.

Zo gaat u te werk:
0L M
Beschermkap op EGC-IN verwijderen.
Stekker van de Connection Cable EGC insteken en met de beide schroeven vastzetten (max. 2,0 Nm).
— De rubberafdichting moet schoon zijn en goed sluitend zitten.
— Een beschadigde rubberafdichting vervangen.
Verwijder de beschermkap op EGC-OUT, plaats de eindweerstand en borg deze met beide schroeven (max. 2,0 Nm)
of sluit nog een EGC-compatibel apparaat aan.
— Op het laatste apparaat in het EGC-netwerk is op EGC-OUT geen Connection Cable EGC aangesloten. Op deze
EGC-OUT moet de eindweerstand zijn aangesloten, zodat het EGC-netwerk correct is afgesloten.
— De eindweerstand is meegeleverd met de InScenio FM-Master WLAN EGC.

Inbedrijfstelling

@ OPMERKING

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat gevoelige elek-
trische componenten.

o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde, ca. 2 minuten durende zelftest uit (Environ-

mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of hij droogloopt c.q. geblokkeerd is of dat hij ondergedompeld is.
Bij drooglopen c.q. blokkeren schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. Bij storingen onderbreekt u eerst

de stroomtoevoer en verwijdert u de belemmering, bijvoorbeeld door de pomp met veel water door te spoelen. Vervol-

gens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Seasonal Flow Control (SFC)
Zo gaat u te werk:

N

o Schakelaar indrukken en schuiven.
— Op de schakelaar wordt ON getoond: de functie is ingeschakeld.
— Op de schakelaar wordt ON afgedekt: de functie is uitgeschakeld.
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Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
De pomp start niet Er is geen netspanning

Netspanning controleren

Stekkerverbinding van de aansluitkabel con-
troleren

Toevoerleidingen controleren

Reinigen (— Apparaat reinigen)

Pomp reinigen. Na het afkoelen van de mo-
tor schakelt de pomp zich weer automatisch
in.

Pomp werkt niet Filterhuis verstopt
Water ernstig verontreinigd

Rotor is geblokkeerd

Netstekker uit contactdoos halen en hinder-
nis verwijderen. Aansluitend pomp weer in-
schakelen.

Oppompvolume onvoldoende Filterhuis verstopt Reinigen (— Apparaat reinigen)

Kies een grotere slangdiameter

Slang inkorten tot de benodigde minimum-
lengte

Onnodige koppelstukken vermijden

Pomp reinigen (— Apparaat reinigen). Na het
afkoelen van de motor schakelt de pomp
zich weer automatisch in.

Maximale watertemperatuur van +35 °C aan-
houden. Na het afkoelen van de motor scha-
kelt de pomp zich weer automatisch in.

Te hoge verliezen in de toevoerleidingen

Pomp schakelt na korte looptijd uit Water ernstig verontreinigd

Watertemperatuur te hoog

Rotor is geblokkeerd Netstekker uit contactdoos halen en hinder-
nis verwijderen. Aansluitend pomp weer in-

schakelen.

Pomp is drooggelopen Pomp vullen. Bij gebruik in vijver het appa-

raat volledig onderdompelen.

Schakelende voeding te warm Maximale omgevingstemperatuur aanhou-
den. (— Technische gegevens). De schake-
lende voeding schakelt automatisch uit, wan-
neer deze te warm wordt.

Na afkoeling: Netstekker ontkoppelen en ap-
paraat weer inschakelen. (— Inbedrijfstelling)

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Schakelende voeding demonteren

De stekkerverbinding van de aansluitkabel kan indien nodig worden losgemaakt, indien de schakelende voeding voor
reiniging en onderhoud moet worden gedemonteerd.

Zo gaat u te werk:

1

Met een schroevendraaier (plat, 3 mm), de vastgeklikte lip voorzichtig naar beneden drukken.
Stekkerverbinding uit elkaar trekken

Apparaat reinigen

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.
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e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.
¢ Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
¢ Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
Zo gaat u te werk:
—oJ
Schroeven ter bevestiging van de filterkorf verwijderen en filterkorf afnemen.
Alle onderdelen reinigen.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Alle onderdelen met schoon water reinigen.
Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Rotor vervangen

E OPMERKING

De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt.

* Bij de inbouw moet de rotor geheel van aanhechtende deeltjes worden bevrijd. Achtergebleven deeltjes
kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken.

Voorwaarde:
¢ De buizen/slangen aan ingang en uitgang zijn gedemonteerd.

Zo gaat u te werk:
OK
Schroeven ter bevestiging van de filterkorf verwijderen en filterkorf afnemen.
Vier schroeven ter bevestiging van de apparaatvoet verwijderen en apparaatvoet afnemen.
Vier schroeven verwijderen en pompbehuizing afnemen.
Rotor uitnemen en zo nodig vervangen.
— Eventueel rotor met schroevendraaier met brede platte punt voorzichtig eruit halen.
Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

De rotor wordt in het motorblok door een lager gevoerd. Dit lager is een slijtonderdeel en moet tegelijk met de
rotor worden vervangen.

* Het vervangen van het lager vereist bijzondere kennis en gereedschappen. Laat het lager door uw OASE-
vakhandel vervangen of stuur de pomp op aan OASE.

Slijtagedelen
* Rotor
e Lager in het motorblok

Opslag/overwinteren

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat gron-
dig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem on-
dergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie

In de volgende situaties is een reparatie onmogelijk! Het apparaat moet vervangen worden.

* Voor een defecte component bestaat er een vervangingsonderdeel dat door OASE is toegelaten.
e Een permanent op het apparaat aangesloten elektrische leiding is beschadigd of ingekort.

Indien een reparatie door OASE nodig is, moeten pomp en schakelende voeding altijd samen aan OASE worden ver-
zonden of aan de vakhandel worden gegeven.
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Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E IE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?1
onze website. gl
L'I Tl =,

www.oase-livingwater.com/onderdelen
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

e Los nifilos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

e La linea de conexidon danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Sdlo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

e Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las clavijas y los manguitos abiertos de la humedad.
* Conecte el equipo soélo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Fu

ncionamiento seguro

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

Esta prohibido operar el equipo si la linea eléctrica esta defectuosa.
Estéa prohibido operar el equipo si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
Emplee para el equipo solo piezas de recambio y accesorios originales.
Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes sélo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

Sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V es una buena decision.
Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los

tra
Te

bajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.
nga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A PELIGRO

A
A CUIDADO
[4]

Caracteriza una situacion de peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se evita.

ADVERTENCIA
Caracteriza una situacion posiblemente peligrosa que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se
evita.

Caracteriza una situacion posiblemente peligrosa que puede provocar lesiones leves o moderadas si no se
evita.

INDICACION
Caracteriza una situacion posiblemente peligrosa que puede provocar dafios materiales o en el medio am-
biente si no se evita.

Referencias en estas instrucciones

O
N
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Volumen de suministro

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Bomba de filtro

Boquilla de manguera 38 mm (1% “) para conexion de la manguera
Boquilla de manguera 50 mm (2 *) para conexion de la manguera
Tuerca racor 50 mm (2") para fijar la boquilla de manguera

Junta plana 45 x 33 x 3 mm para la boquilla de manguera
Abrazadera de manguera 40 a 60 mm

No osw N

Fuente de alimentacién

Descripcion del producto

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V es una bomba de filtro y de riachuelo con capacidad de bombeo con regulacion
electrénica. La bomba se puede emplazar en seco o sumergida en el agua. Se apropia para el empleo en piscinas.

Sistema de control Easy Garden (EGC)

Este producto puede comunicarse con el Easy Garden Control-System (EGC). EGC ofrece confortables posibilidades
de control en el jardin y el estanque a través del teléfono inteligente o la tableta y garantiza un alto confort y seguridad.
Consulte las informaciones sobre el EGC y las posibilidades en www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Si esta conectada la funcién SFC, la bomba optimiza automaticamente la cantidad de agua y la altura de elevacion. La
cantidad de agua y la altura de elevacion se reducen hasta un 50%. Mediante la funcién SFC, el equipo se adapta du-
rante el afio completo a la correspondiente ecologia del estanque y apoya la biologia del estanque gracias a la circula-
cién del agua en dependencia de la temperatura (servicio de invierno, servicio de transicion y servicio de verano).

La funcién SFC se conecta y desconecta en la bomba. Con la funcién SFC disminuye el consumo de potencia de la
bomba y sin la funcién SFC la bomba funciona permanentemente con el nimero de revoluciones maximo. La funcién
SFC no funciona en el emplazamiento en seco. En caso que se emplee un skimmer, filtro satélite o equipo de control
InScenio de OASE puede ser recomendable en dependencia de la instalacion desconectar la funcion SFC.

Uso conforme a lo prescrito

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:

e Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.

e Para el empleo en piscinas y estanques para nadar si se cumplen las prescripciones de construccion nacionales.
e Operacién observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e Se debe operar sélo con la fuente de alimentacion original.
o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.
« No opere nunca sin circulacién de agua.

o No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilimente inflamables o ex-
plosivas.

¢ No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

o Se trata de un equipo de la clase A. El equipo puede ocasionar interferencias de radio en entornos residenciales. El
usuario tiene que tomar las medidas adecuadas.
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Estructura del equipo
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Carcasa de la bomba
« Posicion de la salida variable, porque la carcasa de la bomba se puede montar girada en 90°.
2 Entrada (tubuladura de aspiracion)
3 Cesta del filtro
« Filtra la suciedad gruesa y las hojas si se emplaza sumergido en el agua.
4 Salida (tubuladura de presion)
Pie del equipo

e Garantiza una posicion segura de la bomba.
« Es posible una union atornillada fija en la base.

6 Conmutador para conectar/ desconectar la funciéon SFC (Seasonal Flow Control)
Conector linea de conexién

8 Fuente de alimentacién
* Alimentacién de corriente de la bomba

EGC Conexion EGC
IN/OUT — Conexion para el Eco Control o para la integraciéon en una red EGC (opcional).

Importante: Humedad en las conexiones puede dafiar la bomba.
— Desmonte las tapas de proteccion sélo en caso de conexién de Connection Cable EGC o resistencia terminal.
— Las juntas de goma tienen que estar limpias y encajar perfectamente.
— Sustituya las juntas de goma dafiadas.

Emplazamiento y conexién

La bomba se emplaza sumergida (en el agua) o en seco (fuera del agua). La fuente de alimentacién se tiene que em-
plazar en seco.

La bomba sélo se puede emplear si se cumplen los valores del agua indicados. (— Valores del agua)

e El agua de piscina o el agua salada pueden mermar la 6ptica del equipo. Estos menoscabos no estan incluidos en la
garantia.

& ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

m INDICACION

La bomba se destruye si entra agua en los conectores de la linea de conexion.
o No suelte las tuercas racor en los conectores.

m INDICACION

Es posible que la unidad de rodadura de la bomba se desgaste mas temprano y se tenga que sustituir si la
bomba transporta agua con mucho lodo.

e Limpie minuciosamente el estanque o la piscina antes del emplazamiento de la bomba.
e Emplace la bomba unos 200 mm encima del fondo del estanque para evitar la aspiracién de agua con lodo.
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Emplazamiento de la bomba sumergida en el agua

Tenga en cuenta las condiciones siguientes para el emplazamiento en seco:

ocC

* La fuente de alimentacién se tiene que emplazar a una distancia minima de 2 m del estanque.
e La conexién de enchufe de la linea de conexion no debe estar en el agua.

e Opere la bomba soélo por debajo del nivel del agua.

e Opere la bomba soélo con la cesta de filtro.

e Garantice una posicién segura.

e La posicién de la salida de la bomba es variable. Para otra posicién se tiene que girar la carcasa de la bomba.
(— Girar la cargasa de la bomba)

Conexion de la manguera
e Emplee en la salida la boquilla de manguera de 50 mm (2") o la boquilla de manguera de 38 mm (1%").

Proceda de la forma siguiente:
oD
Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la tuerca racor y la junta en la salida.

Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y asegu-
rela con la abrazadera de manguera.

Emplazamiento en seco de la bomba

e Enlaentraday la salida se pueden conectar mangueras o tubos. Recomendacion:
— Hasta una longitud de 5 m: Emplee boquillas de manguera y mangueras de 50 mm (2"). (— Conexién de la
manguera)
— A partir de una longitud de 5 m: Emplee tubos DN 75 o DN 100. (— Conexién del tubo)

Tenga en cuenta las condiciones siguientes para el emplazamiento en seco:

OE

e La fuente de alimentacién se tiene que emplazar a una distancia minima de 2 m del estanque.

e La conexion de enchufe de la linea de conexion no debe estar en el agua.

¢ No exponga la bomba a la radiacién solar directa.

e Opere la bomba sélo por debajo del nivel del agua.

e Garantice una posicién segura.

e La posicion de la salida de la bomba es variable. Para otra posicién se tiene que girar la carcasa de la bomba.
(— Girar la cargasa de la bomba)

o Considere la temperatura ambiente maxima permisible. Garantice el enfriamiento forzado si fuera necesario. (— Da-
tos técnicos)

Conexion de la manguera

Proceda de la forma siguiente:

OF

Quite los tornillos para fijar la cesta de filtro y desmonte la cesta de filtro.

Enrosque la boquilla de manguera con la tuerca racor y la junta en la entrada.

Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y asegu-
rela con la abrazadera de manguera.

Enrosque la boquilla de manguera con la tuerca racor y la junta en la salida.

Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y asegu-
rela con la abrazadera de manguera.

Fije el equipo con tornillos (no incluidos en el suministro) sobre una base apropiada.
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Conexion del tubo

e Para la conexién de cada tubo es necesario un manguito de transiciéon de PVC. Los manguitos de transicion de PVC
se pueden comprar en el comercio especializado.

Proceda de la forma siguiente:

e Enrosque el manguito de transiciéon de PVC y la junta en la salida.

e Pegue el tubo con el manguito de transicion de PVC.

Girar la cargasa de la bomba

Proceda de la forma siguiente:

oG

Quite los tornillos para fijar la cesta de filtro y desmonte la cesta de filtro.

Quite los cuatro tornillos para fijar el pie del equipo y desmonte el pie del equipo.
Quite los cuatro tornillos para fijar la placa de soporte y desmonte la placa de soporte.
Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba.

Gire la carcasa de la bomba, coloquela sobre el motor y fijela con los cuatro tornillos.
Coloque la placa de soporte en la carcasa de la bomba y fiejla con los cuatro tornillos.
Monte el pie del equipo y la cesta de filtro en secuencia contraria.

Conexion de la fuente de alimentacion con la bomba

m INDICACION

La bomba se destruye si entra agua en los conectores de la linea de conexion.
* No suelte las tuercas racor en los conectores.

Si los conectores de la bomba de filtro y la fuente de alimentacién estan enchufados y enclavados sélo se pueden sol-
tar con un desatornillador. (— Desmontaje de la fuente de alimentacién)
Proceda de la forma siguiente:

OH

o Enchufe el conector de la bomba en el conector de la fuente de alimentacién.
— La nariz en el conector de la bomba enclava en el conector de la fuente de alimentacién.
— La conexion de enchufe se puede soltar posteriormente con una herramienta. (— Desmontaje de la fuente de
alimentacion)

Eco Control Conexién

Para el control se puede conectar de forma opcional el Eco Control en la bomba.

e El aparato de control Eco Control (47673) esta a disposicién como accesorio para las bombas Eco Expert.
e La conexion de Eco Control no es posible si la bomba esta conectada en una red EGC.

Proceda de la forma siguiente:

oL

Quite la tapa de proteccién en EGC-IN.

Enchufe el conector de la tuberia y asegurelo con los dos tornillos (max. 2.0 Nm).

— Lajunta de goma tiene que estar limpia y encajar perfectamente.
— Sustituir la junta de goma dafiada.
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Integracion de la bomba en la red EGC

E INDICACION

El equipo se destruye si entra agua en las tomas EGC.
e Cierre las tomas EGC con una clavija EGC o tapa protectora.

La bomba se puede integrar opcionalmente en una red EGC. En una red EGC, el InScenio FM-Master WLAN o el

EGC-Controller y todos los equipos con capacidad EGC estan conectados mediante Connection Cable EGC. En el

ultimo equipo con capacidad EGC se tiene que conectar una resistencia terminal en la EGC-OUT para terminar la red.

o El cable de conexion EGC esta a disposicion como accesorio en las longitudes 2,5 m (47038), 5 m (47039) y 10 m
(47040).

e Garantice la conexion correcta.

Proceda de la forma siguiente:

OLM™m

Quite la tapa de proteccion en EGC-IN.

Enchufe el conector del cable de conexién EGC y asegurelo con los dos tornillos (max. 2.0 Nm).
— La junta de goma tiene que estar limpia y encajar perfectamente.
— Sustituir la junta de goma dafiada.

Quite la tapa de proteccion en EGC-OUT, enchufe la resistencia terminal y asegurela con los dos tornillos (max.
2.0 Nm) o conecte otro equipo con capacidad EGC.
— En el ultimo equipo en la red EGC no esta conectado ningiin Connection Cable EGC en EGC-OUT. La resisten-

cia terminal tiene que estar enchufada en este EGC-OUT para que la red EGC esté correctamente terminada.

— Laresistencia terminal esta incluida en el suministro del InScenio FM-Master WLAN EGC.

Puesta en marcha

E] INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensibles.
* No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacién de voltaje.

La bomba realiza automaticamente a la puesta en funcionamiento una autoprueba preprogramada de aprox. 2 minu-
tos (Environmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, si esta bloqueada o si esta
sumergida. En el caso de una marcha en seco o bloqueo la bomba se desconecta automaticamente después de
aprox. 90 segundos. En caso de fallo se tiene que interrumpir la alimentacion de corriente e “inundar la bomba” o eli-
minar el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Seasonal Flow Control (SFC)
Proceda de la forma siguiente:

N

e Presione y desplace el conmutador.
— En el conmutador se indica ON: La funcion esta conectada.
— En el conmutador no se indica ON: La funcion esta desconectada.
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Eliminacién de fallos

Fallo Causa Accién correctora

La bomba no arranca No hay tension de alimentacion Compruebe la tension de alimentacion.
Compruebe la conexion de enchufe de la li-
nea de conexion:

Controle las lineas de alimentacién
Limpiar (— Limpieza del equipo)

Limpiar la bomba. Después del enfriamiento
del motor, la bomba se conecta automatica-
mente.

Sacar la clavija de la red y eliminar el obs-
taculo. Conectar después de nuevo la
bomba.

La bomba no transporta La carcasa del filtro esta obstruida

Agua muy sucia

La unidad de rodadura esta bloqueada

Caudal insuficiente La carcasa del filtro esta obstruida

Limpiar (— Limpieza del equipo)

Pérdidas excesivas en las lineas de alimenta- Seleccionar una manguera con un didmetro
cion mayor

Reduzca la longitud de la manguera al mi-
nimo necesario

Evite piezas de union innecesarias

La bomba se desconecta después de un corto = Agua muy sucia Limpiar la bomba (— Limpieza del equipo).
tiempo de funcionamiento Después del enfriamiento del motor, la
bomba se conecta automaticamente.

Temperatura del agua muy alta

Mantener la temperatura maxima del agua
de +35 °C Después del enfriamiento del mo-
tor, la bomba se conecta automaticamente.

La unidad de rodadura esta bloqueada Sacar la clavija de la red y eliminar el obs-
taculo. Conectar después de nuevo la
bomba.

La bomba marché en seco.

Inundar la bomba. Sumergir completamente
el equipo cuando se opera en el estanque.

Fuente de alimentacion demasiado caliente

Cumplir la temperatura maxima del entorno.
(— Datos técnicos) La fuente de alimenta-
cion se desconecta automaticamente
cuando se calienta demasiado.

Después del enfriamiento: Sacar la clavija de
red y conectar de nuevo el equipo.

(— Puesta en marcha)

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

e Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Desmontaje de la fuente de alimentacion

La conexién de enchufe de la linea de conexion se puede soltar si fuera necesario desmontar la fuente de alimenta-
cién para la limpieza y el mantenimiento.

Proceda de la forma siguiente:

[y

Presione la nariz enclavada cuidadosamente hacia abajo con un desatornillador (filo de 3 mm).
Separe los conectores.

Limpieza del equipo

Recomendacion para la limpieza:
* Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
e Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.
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* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.
e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.
o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
Proceda de la forma siguiente:
—oJ
Quite los tornillos para fijar la cesta de filtro y desmonte la cesta de filtro.
Limpie todas las piezas.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Enjuague todas las piezas con agua clara.
Monte el equipo en secuencia contraria.

Sustitucion de la unidad de rodadura

E INDICACION

La unidad de rodadura incluye un iman fuerte que atrae las particulas magnéticas (p. €j. virutas de hierro).

« Elimine completamente las particulas adheridas en la unidad de rodadura al montaje. Las particulas que se
quedan adheridas pueden producir dafios irreparables en la unidad de rodadura y el bloque del motor.

Condicion:
e Los tubos/ las mangueras en la entrada y la salida estan desmontados.

Proceda de la forma siguiente:
OK
Quite los tornillos para fijar la cesta de filtro y desmonte la cesta de filtro.
Quite los cuatro tornillos para fijar el pie del equipo y desmonte el pie del equipo.
Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba.
Saque la unidad de rodadura y sustitiyala en caso dado.
— En caso dado, saque cuidadosamente la unidad de rodadura con un destornillador con hoja ancha.
Monte el equipo en secuencia contraria.

La unidad de rodadura se guia en el bloque del motor por un cojinete. Este cojinete es una pieza de desgaste
y se debe sustituir simultdneamente con la unidad de rodadura.

o La sustitucién del cojinete requiere conocimientos especiales y herramientas. Encargue la sustitucion del
cojinete al comerciante de OASE o envie la bomba a OASE.

Piezas de desgaste

e Unidad de rodadura
e Cojinete en el bloque del motor

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion

En los siguientes casos no es posible una reparacion. El equipo se tiene que sustituir.

e Para un componente defectuoso no hay ninguna pieza de recambio con la autorizacién de OASE.
e Una linea eléctrica que esta conectada de forma fija con el equipo esta dafiada o acortada.

En caso que sea necesaria una reparacion por OASE se tienen que enviar la bomba y la fuente de alimentacion siem-
pre juntos a OASE o entregarlos al comerciante especializado.
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Desecho

== |[NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con E e
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto
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Tradugao das instrugdes de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocusséo! Antes de meter a m&o na
agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugdes de seguranca

Conexao eléctrica

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposi¢des e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugcdes de
uso.

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Proteger da humidade os conectores e as tomadas abertos.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

57



Operagao segura

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

Com o fio eléctrico defeituoso, o aparelho ndo pode ser operado.

Em caso de carcaca defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento.
Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instru¢cdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.
Utilizar exclusivamente pegas e acessorios originais para o aparelho.

N&o abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.

Informacgéo relativa a estas instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigao do produto AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V tomou uma boa
deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de

uso.

Avisos usados nestas instrugées
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A PERIGO

A
A CUIDADO
[1]

O simbolo adverte de uma situagdo de perigo iminente que causa a morte ou lesdes gravissimas quando nédo
impedida.

AVISO

O simbolo adverte de uma situagéo possivelmente perigosa, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissi-
mas quando n&o impedida.

O simbolo adverte de uma situagéo possivelmente perigosa, passivel de provocar lesdes moderadas ou ligei-
ras quando ndo impedida

NOTA

O simbolo adverte de uma situagéo possivelmente perigosa, passivel de provocar danos materiais ou prejudi-
car o meio-ambiente quando ndo impedida

Notas remissivas usadas nestas instrucoes

@]

N
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Ambito de entrega

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Bomba-filtro

Bocal 38 mm (1% “) para conexdo de mangueira

Bocal 50 mm (2 “) para conexao de mangueira

Porca de capa de 50 mm (2 “) para fixar o bocal de mangueira
Junta vedante plana 45 x 33 x 3 mm para bocal de mangueira
Abragadeira 40 ... 60 mm

Switched mode power supply

No osw N

Descrigao do produto

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V é uma bomba-filtro para ribeiros artificiais, com débito electronicamente variavel.
A bomba pode ser posicionada fora ou dentro da dgua. Também pode ser utilizada em piscinas.

Easy Garden Control-System (EGC)

O produto permite a comunicagdo com o Easy Garden Control-System (EGC). EGC permite, no jardim e perto do
lago, fungdes de controlo vantajosas mediante Smartphone ou Tablet e garante elevado conforto e seguranca. Para
mais informacéo sobre EGC e as fungdes disponiveis, ver www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Com a fungéo SFC activa, a bomba optimiza automaticamente a quantidade de agua e a altura manométrica. A quan-
tidade de agua e a altura manométrica podem ser reduzidas até 50 %. O SFC permite que o aparelho se adapte per-

manentemente a ecologia actual do lago ou da piscina e apoia a biologia pela circulagéo da agua, controlada em fun-
cao da temperatura (modos de inverno, transigdo e verao).

A fungdo SFC pode ser activada e desactivada na bomba. Com a SFC activa, a bomba poupa energia; sem a SFC, a
bomba opera permanentemente com a velocidade maxima. O SFC nao funciona com a instalagéo da bomba fora da
agua. Em caso de utilizagdo de um absorvedor, filtro-satélite ou aparelho de regulagéo InScenio OASE, pode ser razo-
avel desligar a SFC.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, doravante designado aparelho", s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Serve para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.

e Também pode ser utilizada em piscinas, desde que observadas as normas nacionais aplicaveis a instalagdo.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operacgdo com observagdo dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Operar o aparelho sé com o switched mode power supply original.

e Nunca operar com outros liquidos que néo a agua.

« Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o N3o serve para utilizagdes industriais.

¢ Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
¢ N3o ligar ao abastecimento de agua potavel.

o E um aparelho da classe A. Em zonas habitadas, o aparelho pode dar origem a interferéncias radioeléctricas. Com-
pete ao cliente adoptar as medidas adequadas.
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Estrutura do aparelho
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Caixa da bomba
* A posigédo da saida é varidvel porque a carcaga pode ser montada virada em 90°.
2 Entrada (bocal de sucgao)
3 Cesto do filtro
* Quando mergulhado, o filtro do aparelho retém particulas grossas e folhas.
4 Saida (bocal de presséo)
Pé

 Garante a estabilidade necessaria da bomba.
« E possivel aparafusar o aparelho a base.

6 Interruptor para activar/desactivar a fungdo SFC (Seasonal Flow Control)
Conector cabo de alimentagdo

8 Switched mode power supply
« Fornece a anergia eléctrica para a bomba

EGC Conexdo EGC
IN/OUT — Conexdo para Eco Control ou para integragdo numa rede EGC (opcional).

Nota importante: A presenca de humidade nos pontos de conexéo pode danificar a bomba.
— Retirar as tampas de protecgéo s6 para a conexdo de cabos Connection Cable EGC.ou resistor final.
— Os elementos de vedagao de borracha devem ser limpos e apresentar a posigcdo exacta.
— Substituir vedagdes de borracha danificadas.

Posicionar e conectar

A bomba pode ser posicionada mergulhada (na agua) ou ndo mergulhada (fora da agua). O switched mode power
supply deve ser posicionado fora da dgua.

Para utilizar a bomba, os valores de agua especificados devem ser exactamente observados. (— valores de agua)

e A agua doce da piscina ou a agua salgada podem prejudicar o sistema Optico. Tais prejuizos estdo excluidos da
garantia.

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a mao na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

e Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

m NOTA

Agua que penetra nos conectores do cabo de ligagéo destréi a bomba.
e Na&o desapertar as porcas de capa dos conectores.

m NOTA

O transporte de agua muito suja faz com que o rotor da bomba se estrague depressa e deva ser substituida ja
apods breve tempo de operacéo.

e Limpar bem o lago ou a piscina antes de instalar a bomba.
e Posicionar a bomba cerca de 200 mm acima do fundo do lago a fim de evitar a aspiragéo de agua lodosa.
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Posicionamento da bomba dentro da agua

Observar estas condigdes para a operagao fora da agua:

ocC

o O switched mode power supply deve ter uma distancia nao inferior a 2 m ao lago.
e O conector do cabo de ligagdo ndo se pode encontrar na agua.

e Operar a bomba s6 completamente mergulhada na agua.

e Operar a bomba s6 com cesto-filtro.

e Controlar que o aparelho ndo pode tombar nem deslocar.

e A disposicdo da saida da bomba é variavel. Para outra posi¢cdo, a carcaca deve ser virada. (— Girar carcaga da
bomba)

Ligar a mangueira
« Na saida, utilizar o bocal escalonado de 50 mm (2") ou o bocal escalonado de 38 mm (1%").

Proceder conforme descrito abaixo:

oD

Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagéo, com a saida.
Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

Posicionamento da bomba fora da agua

¢ Na entrada e na saida podem ser ligadas mangueiras ou tubos. Recomendagéo:
— Até 5 m de comprimento: Utilizar bocais escalonados e mangueiras de 50 mm (2 "). (— Ligar a mangueira)
— A partir de 5 m de comprimento: Utilizar tubos DN 75 ou DN 100. (— Ligar o tubo)

Observar estas condi¢des para a operagédo fora da agua:

OE

¢ O switched mode power supply deve ter uma distancia n&o inferior a 2 m ao lago.

e O conector do cabo de ligagdo ndo se pode encontrar na agua.

o N&o expor a bomba a radiagéo solar directa.

e Operar a bomba s6 completamente mergulhada na agua.

e Controlar que o aparelho ndo pode tombar nem deslocar.

e A disposi¢ao da saida da bomba ¢ variavel. Para outra posi¢cdo, a carcaca deve ser virada. (— Girar carcaga da
bomba)

e Observar a temperatura ambiente maximamente permitida. Se necessario, garantir refrigeragao forgada- (— Carac-
teristicas técnicas)

Ligar a mangueira

Proceder conforme descrito abaixo:

OF

Desenroscar os parafusos de fixagdo do cesto e retirar o mesmo.

Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagéo, com a entrada.

Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagéo, com a saida..

Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

Fixar o aparelho, por meio de parafusos (ndo fazem parte do volume de entrega), a uma base resistente.
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Ligar o tubo

e Para a ligagéo dos tubos é necessaria uma manga adaptadora em PVC. As mangas adaptadoras em PVC podem
ser adquiridas no comércio especializado.

Proceder conforme descrito abaixo:

e Enroscar a manga de transigdo em PVC e o elemento de vedagéo na saida.

e Colar o tubo a manga adaptadora em PVC.

Girar carcaga da bomba

Proceder conforme descrito abaixo:

oG

Desenroscar os parafusos de fixagdo do cesto e retirar o mesmo.

Desenroscar os quatro parafusos de fixagdo do pé do aparelho e retirar o pé.
Desenroscar os quatro parafusos de fixagdo da placa de retengéo e retirar a placa.
Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaga da bomba.

Virar a carcaga com bomba, colocar sobre o motor e fixar com quatro parafusos.
Colocar a placa de retengdo na carcaga e fixar com quatro parafusos.

Montar o pé e o cesto na ordem inversa a desmontagem.

Ligar switched mode power supply com a bomba

m NOTA

Agua que penetra nos conectores do cabo de ligagéo destréi a bomba.
* N&o desapertar as porcas de capa dos conectores.

Depois de correctamente instalados os conectores e o switched mode power supply, a ligagdo pode ser aberta sé por
meio de uma chave de fenda. (— Desmontar o switched mode power supply)
Proceder conforme descrito abaixo:

OH

e Ligar o conector da bomba com o conector do switched mode power supply.
— A nariz do conector da bomba engata no conector do switched mode power supply.
— Mediante uma ferramenta, a ligagao por conector posteriormente pode ser aberta. (— Desmontar o switched
mode power supply)

Eco Control Conectar

Para o comando, opcionalmente pode ser ligado a bomba o Eco Control.

o O dispositivo de comando Eco Control (47673) pode ser adquirido como acessério para bombas Eco Expert.
e Se a bomba estiver ligada a uma rede RGC, ndo é possivel ligar o Eco Control.

Proceder conforme descrito abaixo:

oL

Tirar a tampa de protecgédo, em cima do EGC-IN.

Ligar o conectar e fixar mediante os dois parafusos (ndo apertar mais de 2.0 Nm).
— O elemento de vedagao de borracha deve ser limpo e apresentar a posigao exacta..
— Substituir uma vedagéo de borracha gasta.
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Integrar a bomba na rede EGC

m NOTA

Agua que penetra nas buchas EGC destréi o aparelho.
e Tapar as buchas EGC por meio da ficha EGC ou mediante tampas de protecgao.

A bomba opcionalmente pode ser integrada numa rede EGC. Numa rede EGC, o InScenio FM-Master WLAN ou o
EGC-Controller e todos os aparelhos compativeis com o EGC estdo em comunicagdo mediante Connection Cable
EGC. No ultimo aparelho compativel com o EGC, o EGC-OUT deve ter conectado um resistor final para conectar a
rede.

e O Connection Cable EGC existe, como acessorio, nos comprimentos de 2,5 m (47038), 5 m (47039) e 10 m (47040).
e Controlar a conexao correcta.

Proceder conforme descrito abaixo:

0L M

Tirar a tampa de protecgdo, em cima do EGC-IN.

Ligar o conectar do Connection Cable EGC e fixar mediante os dois parafusos (ndo apertar mais de 2.0 Nm).
— O elemento de vedagao de borracha deve ser limpo e apresentar a posigado exacta.
— Substituir uma vedagao de borracha gasta.

Tirar a tampa de protecgéo, sobre o EGC-OUT, aplicar ao resistor final e fixar por meio dos dois parafusos (ndo aper-
tar mais de 2.0 Nm) ou conectar mais um aparelho compativel com o EGC.
— No ultimo aparelho da rede EGC, néo esta conectado ao EGC-OUT nenhum Connection Cable EGC. A este

EGC-OUT deve encontrar-se aplicado o resistor final para que a rede EGC esteja correctamente conectada.

— O resistor final faz parte do volume de entrega do InScenio FM-Master WLAN EGC.

Colocar o aparelho em operagao

(5] vora

O aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pegas eléctricas sen-
siveis.

¢ Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Ao ser activada, a bomba executa um autoteste automatico de cerca de 2 minutos (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de blogueio) ou se esta mer-
gulhada no tanque/lago. No caso de funcionamento sem agua (risco de bloqueio), a bomba desliga automaticamente
apos cerca de 90 segundos. Desligue a alimentacéo eléctrica e “afogue” a bomba e/ou tire o obstaculo. Depois, ligue
o aparelho.

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Seasonal Flow Control (SFC)
Proceder conforme descrito abaixo:
N

e Pressionar o botdo e empurrar.

— No botdo aparece a mensagem ON. A fung&o estéa activada.
— No botéo, a mensagem ON esta escondida. A fungéo esta desactivada.
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Eliminagao de falhas
Avaria/Falha Causa Remédio
A bomba né&o arranca Tens&o eléctrica ausente

Controlar a tensao eléctrica

Controlar a ligagéo por conector do cabo
eléctrico.

Controlar o cabo de alimentagao

Limpar (— Limpar o aparelho)

Limpar a bomba. Apds o arrefecimento do
motor, a bomba liga automaticamente.
Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear
o rotor. Depois, ligar a bomba.

A bomba n&o funciona Filtro esta entupido

Agua muito suja

Rotor bloqueado

Caudal de agua insuficiente Filtro esta entupido e Limpar (— Limpar o aparelho)
Perdas demasiado altas nas mangueiras ali- o Utilizar mangueira com maior didametro
mentadoras e Reduzir ao minimo necessario o compri-
mento das mangueiras
o Evitar elementos de ligagdo desnecessarios
Bomba desliga apés alguns minutos Agua muito suja e Limpar bomba (— Limpar o aparelho). Apds

o arrefecimento do motor, a bomba liga auto-
maticamente.

Temperatura demasiado alta da agua Observar a temperatura maxima de +35 °C.
Apds o arrefecimento do motor, a bomba liga
automaticamente.

Rotor bloqueado

Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear
o rotor. Depois, ligar a bomba.

Bomba funciona em seco

Encher a bomba com agua. Mergulhar total-
mente a bomba na agua do tanque/lago de
jardim.

Observar a temperatura ambiente permitida
(— Caracteristicas técnicas) O switched
mode power supply desliga automatica-
mente quando ultrapassada a temperatura li-
mite.

Apbs o arrefecimento Desconectar a ficha
eléctrica e ligar o aparelho. (— Colocar o
aparelho em operagéo)

Switched mode power supply muito quente

Limpeza e manutengédo

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

Desmontar o switched mode power supply

Se necessario, a ligagao por conectores do cabo de ligacdo pode ser aberta para desmontar o switched mode power
supply com vista aos trabalhos de limpeza e manutencéo.

Proceder conforme descrito abaixo:

1

Por meio de uma chave de fenda (ponta de 3 mm), pressionar cuidadosamente para baixo a nariz engatada.
Abrir as partes do conector.

Limpar o aparelho

Recomendagao relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaca da bomba.
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o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

¢ Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Proceder conforme descrito abaixo:

—oJ

Desenroscar os parafusos de fixagdo do cesto e retirar o mesmo.

Limpar todas as pegas com o solvente adequado.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— Limpar as pegas com agua limpa.

Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Substituir a unidade de rotor

E NOTA

A unidade de rotor contém um forte iman que retém particulas magnéticas (p. ex. particulas de ferro).

* Anteriormente a montagem, eliminar as particulas aderentes a unidade de rotor. Eventuais particulas ndo
removidas sdo susceptiveis de provocar danos irreparaveis da unidade de rotor e do bloco do motor.

Condigéo prévia:
e Os tubos/mangueiras da entrada e saida estdo desmontados.

Proceder conforme descrito abaixo:
OK
Desenroscar os parafusos de fixagéo do cesto e retirar o mesmo.
Desenroscar os quatro parafusos de fixagdo do pé do aparelho e retirar o pé.
Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaga da bomba.
Puxar fora a unidade de rotor e, se necessario, substituir.
— Se necessario, desmontar a unidade de rotor por meio de uma chave de fenda com ponta larga.
Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

No bloco do motor, a unidade de rotor é conduzida por um mancal. O mancal esta sujeito ao desgaste e deve
ser substituido juntamente com a unidade de rotor.

e Para substituir o mancal, sdo necessarios conhecimentos especificos e ferramenta especial. Recomenda-
mos substituir o mancal pelo distribuidor autorizado por OASE ou enviar a bomba a OASE.

Pecas de desgaste
e Rotor
e Mancal, no bloco do motor

Armazenar/Invernar

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparagao

Nestes casos, ndo é possivel fazer uma reparagdo. O aparelho deve ser substituido.

e Para uma determinada pega defeituosa, ndo ha nenhuma pega de reposicéo autorizada por OASE .
e Um cabo eléctrico ndo desconectavel do aparelho foi danificado ou foi reduzido de comprimento.

Caso seja necessaria uma limpeza por OASE, a bomba e o switched mode power supply devem ser enviados em con-
junto a OASE ou entregues ao revendedor especializado.
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Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Pecas de reposicao

Com pegas de reposi¢do originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pu® essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

« Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

* Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

o L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pu6 condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

o Se il cavo elettrico ¢ difettoso, I'apparecchio non deve essere fatto funzionare.
e L'apparecchio non deve venire usato in caso di scatola difettosa.

* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
* Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

e Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cid € espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Expert 20000 / 12
V.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A PERICOLO

Indica una situazione direttamente pericolosa, le cui conseguenze possono essere la morte o gravi lesioni se
non viene evitata.

AVVERTENZA

Indica una situazione eventualmente pericolosa, le cui conseguenze possono essere la morte o gravi lesioni
se non viene evitata.

Indica una situazione eventualmente pericolosa, le cui conseguenze possono essere lesioni di grave entita o
leggere se non viene evitata.

A ATTENZIONE

NOTA

Indica una situazione eventualmente pericolosa, le cui conseguenze possono essere danni materiali o am-
bientali se non viene evitata.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.
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Volume di fornitura

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Pompa di filtraggio

boccola 38 mm (1% “) per attacco del tubo flessibile

boccola 50 mm (2 ) per attacco del tubo flessibile

ghiera 50 mm (2 ") per il fissaggio della boccola del tubo flessibile
guarnizione piatta 45 x 33 x 3 mm per la boccola del tubo flessibile
fascetta stringitubo 40 ... 60 mm

No osw N

Alimentatore di commutazione

Descrizione del prodotto

AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V & una pompa di filtraggio per corsi di ruscelli dotata di portata a regolazione elet-
tronica. La pompa puo essere installata all'asciutto o sott'acqua. E adatta per I'impiego in laghetti-piscina.

Sistema di controllo Easy Garden (EGC)

Questo prodotto pué comunicare con I'Easy Garden Control-System (EGC). EGC offre, in giardino e nello stagno, la
possibilita di comandare comodamente tramite smartphone o tablet, garantendo un comfort ed una sicurezza elevati.
Per informazioni su EGC e sulle possibilita, vedere al sito www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Quando la funzione SFC é attivata, la pompa ottimizza automaticamente la quantita di acqua e la prevalenza. La quan-
tita di acqua e la prevalenza vengono ridotte fino al 50%. Grazie alla funzione SFC |'apparecchio si adatta tutto I'anno
all'ecologia del laghetto, supporta la biologia per effetto della circolazione dell'acqua in funzione della temperatura (fun-
zionamento invernale, di mezza stagione ed estivo).

La funzione SFC viene attivata e disattivata sulla pompa. Permette di ridurre la potenza assorbita della pompa. Senza
la funzione SFC la pompa lavora continuamente con il numero di giri massimo. La SFC non funziona in caso di instal-
lazione a secco. Impiegando uno skimmer, un filtro satellite o un dispositivo di controllo InScenio OASE, si consiglia di
disattivare la funzione SFC a seconda dell'impianto utilizzato.

Impiego ammesso

I AguaMax Eco Expert 20000 / 12 V, chiamato "apparecchio”, puo essere utilizzato solo nel modo seguente:

e Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.

o Per I'impiego in laghetti-piscina e laghetti da bagno previa osservanza delle norme di installazione nazionali.
¢ Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

o Far funzionare I'apparecchio solo con I'alimentatore di commutazione originale.

* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.
« Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

o Si tratta di un apparecchio della categoria A, che pud provocare radiodisturbi se utilizzato in prossimita di abitazioni.
Spetta all'utilizzatore adottare le apposite misure di protezione.
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Struttura dell'apparecchio
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Corpo della pompa
« Posizione variabile dell'uscita, percio il corpo della pompa pud essere montato in posizione girata di 90°
2 Entrata (attacco di aspirazione)
3 Campana del filtro
« Filtra sporco grossolano e fogliame se installata sott'acqua
4 Uscita (tronco di mandata)

Piede dell'apparecchio
* Garantisce stabilita alla pompa
* Puo essere avvitato sul fondo

6 Interruttore per attivare/disattivare la funzione SFC (Seasonal Flow Control)
Connettore linea di collegamento

8 Alimentatore di commutazione
* Alimentazione elettrica della pompa

EGC Collegamento EGC
IN/OUT — Collegamento per Eco Control o per l'integrazione in una rete EGC (opzionale).

Importante: ['umidita sugli attacchi pudé danneggiare la pompa.
— Rimuovere le calotte di protezione solo per il collegamento di Connection Cable EGC o quando & presente la resistenza terminale
— Le guarnizioni di gomma devono essere pulite ed alloggiate con esattezza
— Sostituire le guarnizioni di gomma danneggiate

Installazione e allacciamento

La pompa puo essere installata in posizione immersa (nell'acqua) o all'asciutto (fuori dall'acqua). Installare I'alimenta-
tore di commutazione all'asciutto.

Utilizzare la pompa solo in conformita ai valori dell'acqua specificati (— Valori dell'acqua).

e L'acqua di piscina o I'acqua salata possono danneggiare il sistema ottico dell'apparecchio. Questi inconvenienti non
sono coperti da garanzia.

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

NOTA
La pompa viene danneggiata irreparabilmente se I'acqua penetra nei connettori della linea di collegamento.
* Non sbloccare le ghiere sui connettori.

[1] vora

Se si trasporta acqua molto fangosa, I'unita rotante della pompa pud eventualmente usurarsi anzitempo, quindi
va sostituita anticipatamente.

e Pulire accuratamente il laghetto o la vasca prima di installare la pompa.

¢ |Installare la pompa circa 200 mm sopra il fondo del laghetto in modo da evitare I'aspirazione di acqua fan-
gosa.
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Installazione sott'acqua della pompa

Osservare le condizioni qui riportate per l'installazione a secco.

ocC

o Installare I'alimentatore di commutazione ad una distanza di almeno 2 m dal laghetto.
* Non installare sott'acqua I'innesto a spina della linea di collegamento.

o Far funzionare la pompa solo sotto la superficie dell'acqua.

o Utilizzare la pompa solo con campana del filtro.

e Assicurarsi che la posizione dell'apparecchio sia stabile.

e La posizione dell'uscita della pompa & variabile. Girare il corpo della pompa per raggiungere un'altra posizione.
(— Ruotare la scatola della pompa)

Collegare il tubo flessibile
o Sull'uscita utilizzare la boccola del tubo flessibile 50 mm (2") o la boccola 38 mm (1%").

Procedere nel modo seguente:

oD

Avvitare la boccola a gradini con dado a risvolto e guarnizione sull'uscita

Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fascetta.

Installazione all'asciutto della pompa

e Su entrata e uscita si possono collegare tubi flessibili o tubi. Consiglio:
— Lunghezza fino a 5 m: utilizzare boccole e tubi flessibili di 50 mm (2") (— Collegare il tubo flessibile)
— Da una lunghezza di 5 m: utilizzare tubi DN 75 o DN 100 (— Collegare i tubi)

Osservare le condizioni qui riportate per l'installazione a secco.

OE

¢ Installare I'alimentatore di commutazione ad una distanza di almeno 2 m dal laghetto.

* Non installare sott'acqua I'innesto a spina della linea di collegamento.

* Non esporre la pompa alle irradiazioni solari dirette.

e Far funzionare la pompa solo sotto la superficie dell'acqua.

e Assicurarsi che la posizione dell'apparecchio sia stabile.

e La posizione dell'uscita della pompa & variabile. Girare il corpo della pompa per raggiungere un‘altra posizione.
(— Ruotare la scatola della pompa)

e Osservare la temperatura ambiente max. ammissibile. Eventualmente provvedere ad un raffreddamento forzato
(— Caratteristiche tecniche).

Collegare il tubo flessibile
Procedere nel modo seguente:

OF

Rimuovere le viti di fissaggio e poi togliere la campana del filtro.

Awvitare la boccola del tubo flessibile con ghiera e guarnizione sull'entrata.

Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fascetta.
Awvitare la boccola del tubo flessibile con ghiera e guarnizione sull'uscita.

Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fascetta.
Fissare I'apparecchio con le viti (non in dotazione) su un fondo adatto.
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Collegare i tubi

e Per l'attacco dei tubi sono necessari dei manicotti di riduzione in PVC. | manicotti sono in vendita presso il commercio
specializzato.

Procedere nel modo seguente:

* Avvitare manicotto di riduzione in PVC e guarnizione sull'uscita.

¢ Incollare il tubo con il manicotto.

Ruotare la scatola della pompa

Procedere nel modo seguente:

oG

Rimuovere le viti di fissaggio e poi togliere la campana del filtro.

Rimuovere le 4 viti di fissaggio e poi togliere il piede dell'apparecchio.

Rimuovere le 4 viti fissaggio e poi togliere la piastra di supporto.

Togliere le 4 viti e poi rimuovere il corpo della pompa.

Girare il corpo della pompa, montarlo sul motore e poi fissare con le 4 viti.

Montare la piastra di supporto sul corpo della pompa e poi fissare con le 4 viti.
Rimontare il piede dell'apparecchio e la campana del filtro seguendo I'ordine inverso.

Collegamento dell'alimentatore di commutazione con la pompa

m NOTA

La pompa viene danneggiata irreparabilmente se I'acqua penetra nei connettori della linea di collegamento.
* Non sbloccare le ghiere sui connettori.

Se i connettori della pompa di filtraggio e dell'alimentatore di commutazione sono inseriti e posizionati, questi possono
essere sbloccati solo utilizzando un cacciavite (— Smontaggio dell'alimentatore di commutazione).
Procedere nel modo seguente:

OH

o Inserire il connettore della pompa nel connettore dell'alimentatore di commutazione.
— Il nasetto del connettore scatta nel connettore dell'alimentatore.
— Utilizzando un attrezzo, I'innesto a spina si pud sbloccare in un secondo tempo (— Smontaggio dell'alimentatore
di commutazione).

Eco Control Collegamento

Per le funzioni di controllo, I'Eco Control pud essere collegato anche alla pompa.

o |l dispositivo di controllo Eco Control (47673) e disponibile come accessorio per le pompe Eco Expert.
* Se la pompa viene integrata in una rete EGC, allora non & possibile collegare I'Eco Control.
Procedere nel modo seguente:

oL

Rimuovere la calotta di protezione su EGC-IN.

Inserire il connettore del conduttore e poi bloccarlo con le due viti (max. 2.0 Nm).
— La guarnizione di gomma deve essere pulita e alloggiare con esattezza.
— Sostituire la guarnizione di gomma danneggiata.
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Integrazione della pompa nella rete EGC

m NOTA

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se I'acqua penetra nelle prese EGC.
e Chiudere le prese EGC applicando la spina EGCo la calotta di protezione.

La pompa pud essere integrata in una rete EGC (opzione). In una rete EGC, I'lnScenio FM-Master WLAN o I'EGC-

Controller e tutti gli apparecchi compatibili EGC sono intercollegati per mezzo di una Connection Cable EGC. Sull'ul-

timo apparecchio compatibile EGC deve essere inserita una resistenza terminale sullEGC-OUT per ultimare la rete.

e |l cavo di connessione EGC é disponibile come accessorio nelle lunghezze 2,5 m (47038), 5 m (47039) e 10 m
(47040).

e Assicurarsi che il collegamento venga eseguito in modo corretto.

Procedere nel modo seguente:
0L M
Rimuovere la calotta di protezione su EGC-IN.
Inserire il connettore del cavo di connessione EGC e poi bloccarlo con le due viti (max. 2.0 Nm).
— La guarnizione di gomma deve essere pulita e alloggiare con esattezza.
— Sostituire la guarnizione di gomma danneggiata.
Rimuovere la calotta di protezione su EGC-OUT, inserire la resistenza terminale e poi bloccarla con le due viti (max.
2.0 Nm) oppure collegare ancora un altro apparecchio compatibile EGC.
— Sull'ultimo apparecchio nella rete EGC, su EGC-OUT non & collegato alcun Connection Cable EGC. Su questo
EGC-OUT deve essere inserita la resistenza terminale in modo che la rete EGC sia ultimata correttamente.
— La resistenza terminale fa parte del volume di fornitura dell'lnScenio FM-Master WLAN EGC.

Messa in funzione

(5] vora

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'apparecchio sono
incorporati componenti elettrici sensibili.

« Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Alla messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato di circa 2 minuti (Environ-

mental Function Control (EFC)) La pompa riconosce se si trova in funzionamento a secco/bloccaggio o in stato di

immersione. In caso di funzionamento a secco / bloccaggio, la pompa si spegne automaticamente dopo circa 90 se-
condi. In caso di guasto, interrompere I'alimentazione di corrente e "inondare la pompa" oppure rimuovere I'ostacolo.
Poi I'apparecchiatura pud essere riavviata.

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Seasonal Flow Control (SFC)

Procedere nel modo seguente:

N

e Premere e tenere premuto l'interruttore.

— Sull'interruttore appare ON: La funzione € attivata.
— ON é coperto sull'interruttore: La funzione ¢ disattivata.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Intervento

Controllare la tensione di rete

Controllare l'innesto a spina della linea di col-
legamento

Controllare le linee di alimentazione

Pulire (— Pulizia dell'apparecchio)

Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento del
motore la pompa si riavvia automaticamente

La pompa non si avvia Manca la tensione di rete

La pompa non trasporta Scatola del filtro intasata
Acqua molto sporca

L'unita rotante & bloccata

Staccare la spina elettrica e togliere I'osta-
colo. Poi riavviare la pompa

Portata insufficiente Scatola del filtro intasata o Pulire (— Pulizia dell'apparecchio)
Perdite troppo elevate nelle linee di alimenta- » Scegliere un diametro piu grande per i tubi
zione flessibili
e Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario
o Evitare I'utilizzo di parti di collegamento inutili
La pompa si arresta dopo un breve tempo di Acqua molto sporca o Pulire la pompa (— Pulizia dell'apparecchio).
funzionamento Dopo il raffreddamento del motore la pompa

si riavvia automaticamente
Temperatura dell'acqua troppo elevata

La temperatura max. dell'acqua non deve su-
perare +35 °C. Dopo il raffreddamento del
motore la pompa si riavvia automaticamente

L'unita rotante & bloccata

Staccare la spina elettrica e togliere I'osta-
colo. Poi riavviare la pompa

La pompa funziona a secco

Alimentare la pompa. In caso di funziona-
mento nel laghetto, immergere completa-
mente |'apparecchio.

Alimentatore di commutazione troppo caldo

Osservare la temperatura ambiente max. (—
Caratteristiche tecniche). L'alimentatore si di-
sattiva automaticamente se la temperatura e
troppo elevata

Dopo il raffreddamento: staccare la spina
elettrica e poi riavviare I'apparecchio

(— Messa in funzione)

Pulizia e manutenzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Smontaggio dell'alimentatore di commutazione

All'occorrenza l'innesto a spina della linea di collegamento pud essere sbloccato se I'alimentatore deve essere smon-
tato per eseguire gli interventi di pulizia e manutenzione.

Procedere nel modo seguente:

1

Agendo su un cacciavite (tagliente 3 mm) premere il nasetto innestato cautamente verso il basso.
Scomporre il connettore.

Pulizia dell'apparecchio

Suggerimento per la pulizia:
e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
* Nella pompa, pulire soprattutto l'unita rotante e la scatola della pompa.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
* Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.
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Procedere nel modo seguente:
OJ
Rimuovere le viti di fissaggio e poi togliere la campana del filtro.
Pulire tutti i componenti.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— Risciacquare i componenti con acqua limpida.
Montare |'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Sostituzione dell'unita rotante

@ NOTA

Nell'unita rotante € presente un forte magnete che attira le particelle (ad es. trucioli di ferro).

« Al momento del montaggio eliminare completamente le particelle attaccate sull'unita rotante. Le particelle
restanti possono provocare danni irreparabili all'unita e al blocco motore.

Condizione:
o | tubi/tubi flessibili su entrata e uscita sono smontati.

Procedere nel modo seguente:

OK

Rimuovere le viti di fissaggio e poi togliere la campana del filtro.
Rimuovere le 4 viti di fissaggio e poi togliere il piede dell'apparecchio.
Togliere le 4 viti e poi rimuovere il corpo della pompa.

Sfilare I'unita rotante e se necessario sostituirla.
— Eventualmente sollevare cautamente I'unita rotante agendo su un cacciavite con lama larga.

Montare I'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

L'unita rotante viene condotta da un cuscinetto nel blocco motore. Questo cuscinetto & un pezzo soggetto a
usura e quindi va sostituito unitamente all'unita rotante.

¢ La sostituzione del cuscinetto richiede cognizioni specifiche e attrezzi speciali. Far sostituire il cuscinetto da
un rivenditore specializzato OASE o inviare la pompa alla OASE.

Pezzi soggetti a usura
e Unita rotante
e Cuscinetto nel blocco motore

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio & resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Riparazione

La riparazione non & possibile nei seguenti casi. L'apparecchio deve essere sostituito.

e Per un componente difettoso non & disponibile una parte di ricambio approvata da OASE.
¢ Una linea elettrica collegata con |'apparecchio € danneggiata o accorciata.

Qualora fosse necessario un intervento di riparazione da parte del servizio assistenza OASE, spedire all'origine sia la
pompa che I'alimentatore di commutazione, oppure consegnarli al rivenditore specializzato.
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Smaltimento

== NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stremtilfgrsien til alle apparater, der befinder sig i vandet, fgr du
stikker handen ned i vandet.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa4 emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. streamskinne) skal vaere egnet til udendegrs brug (steenktaet).
o Beskyt abne stikdaser og stikforbindelser mod fugt.
o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmeessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Hvis den elektriske ledning er defekt, ma apparatet ikke tages i brug.
o Hovis huset er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.
o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Om denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A FARE

Angiver en umiddelbar farlig situation, som har ded eller svaere kvaestelser til falge, hvis den ikke undgas.

ADVARSEL
Angiver en mulig farlig situation, som kan have dad eller sveere kvaestelser til falge, hvis den ikke undgas.

A
& FORSIGTIG
[4]

Angiver en mulig farlig situation, som kan have middelsvaere eller sveere kveestelser til fglge, hvis den ikke
undgas.

BEMARK
Angiver en mulig farlig situation, som kan have ting- eller omgivelsesskader til falge, hvis den ikke undgas.

Henvisninger i denne vejledning
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Leveringsomfang

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Filterpumpe

Slangestuds 38 mm (1% ") til slangetilslutning

Slangestuds 50 mm (2 ") til slangetilslutning
Omlgbermetrik 50 mm (2 ") til fastgerelse af slangestudsen
Fladpakning 45 x 33 x 3 mm til slangestuds

Slangeband 40 ... 60 mm

Stremforsyning

No osw N

Produktbeskrivelse

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V er en filter- og bassinpumpe med elektronisk regulerbar transportkapacitet. Pum-
pen kan opstilles tart eller neddykket. Den er egnet til anvendelse i svemmebassiner.

Easy Garden Control-system (EGC)

Dette produkt kan kommunikere med Easy Garden Control-System (EGC). EGC giver komfortable styringsmuligheder i
haven og ved bassinet via smartphone eller tablet og sikrer hgj komfort og sikkerhed. Oplysninger om EGC og mulig-
hederne findes pa www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Nar SFC-funktionen er taendt, optimerer pumpen vandmaengden og transporthgjden af sig selv. Dermed reduceres
vandmangden og transporthgjden med op til 50 %. Vha. Seasonal Flow Control (SFC) tilpasser enheden sig aret igen-
nem den pagaeldende bassingkologi, understgtter bassinbiologien via temperaturafhaengig vandcirkulation (vinterdrift,
overgangsdrift og sommerdrift).

SFC-funktionen taendes og slukkes pa pumpen. SFC reducerer pumpens effektforbrug, uden SFC kgrer pumpen med
maks. omdrejningstal. SFC fungerer ikke ved ter opstilling. Nar der bruges skimmer, satellitfilter eller InScenario-regu-
leringsenhed (OASE-tilbehgr) kan det - alt efter anlaeg — anbefales at slukke for SFC.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa falgende made:
o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og algbssystemer.

o Til brug i svugmme- og badebassiner under overholdelse af de nationale monteringsforskrifter.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandveerdier. (— Vandveerdier)

Der geelder felgende restriktioner for apparatet:

e Ma kun betjenes med medfglgende stremforsyning.

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

o Dette er en klasse A-enhed. | et boligmilje kan enheden forarsage radiointerferens. Det er op til brugeren at traeffe
passende foranstaltninger.

79


http://www.oase-livingwater.com/egc-start

Modulopbygning

oB
1

EGC
IN/OUT

AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Pumpehus

« Udgangens position er variabel, da pumpehuset kan monteres drejet 90°.
Indgang (sugestuds)

Filterkurv

« Filtrerer groft snavs og blade i neddykket installation.

Udgang (trykstuds)

Enhedens fod

* Sgrg for, at pumpen star sikkert.
« Det er muligt at fastskrue enheden til underlaget.

Kontakt til at teende/slukke for SFC-funktionen (Seasonal Flow Control)
Sttik tilslutningskabel
Stremforsyning
o Pumpens stremforsyning
EGC-tilslutning
— Tilslutning til Eco Control eller til integrering i et EGC-netveerk (valgfrit).
Vigtigt: Fugt pa tilslutninger kan beskadige pumpens tilslutninger.
— Beskyttelseshaetten ma kun tages af, nar Connection Cable EGC eller slutmodstand er tilsluttet.
— Gummiteetningerne skal veere rene og sidde helt preecist.
— Udskift beskadigede gummiteetninger

Opstilling og tilslutning
Pumpen kan opstilles neddykket (i vandet) eller tert (uden for vandet). Stremforsyningen skal opstilles tert.

Pumpen ma kun bruges, hvis de angivne vandvaerdier overholdes. (— Vandveerdier)
e Poolvand eller saltvand kan pavirke apparatets optik negativt. Disse pavirkninger er ikke omfattet af garantien.

A
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ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!

o Sluk for strgmitilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fer du arbejder pa det.

BEMARK
Pumpen bliver gdelagt, hvis der treenger vand ind i stikket til tilslutningsledningen.

o Losn ikke forbindelsesmgtrikkerne pa stikket.

BEMARK

Hvis der pumpes steerkt mudret vand, slides pumpens Igbeenhed hurtigere og skal i givet fald udskiftes far
tiden.

e Renger bassinet eller reservoiret omhyggeligt, for pumpen stilles op.

e Anbring pumpen ca. 200 mm over bassinbunden for at undga, at der suges mudret vand op.



Opstil pumpen nedsanket

Ved ter opstilling skal felgende betingelser overholdes:

ocC

e Stremforsyningen skal veere installeret mindst 2 m fra bassinet.
o Stikket til tilslutningskablet ma ikke ligge i vand.

e Pumpen méa kun betjenes under vandspejlet.

e Pumpen ma kun betjenes med filterkurv.

e Sorg for, at transformatoren star sikkert.

e Pumpeudgangens position er variabel. Drej pumpehuset, hvis du gnsker en anden position. (— Drejning af pumpe-
huset)

Tilslutning af slangen
e Brug en slangestuds 50 mm (2 ") eller en slangestuds 38 mm (1%") pa udlgb.

Sadan ger du:

oD

Skru slangestudsen med omlgbermetrik og pakning pa udgangen.

Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spaendebandet.

Opstil pumpen tort

o Slanger eller rgr kan tilsluttes til indlgb og udlgb. Anbefaling:
— Indtil en leengde pa 5 m Brug 50 mm (2 ") slangestudser og slanger. (— Tilslutning af slangen)
— Fraenleengde pa 5 m Brug DN 75 eller DN 100 rer. (— Tilslut rer)

Ved ter opstilling skal falgende betingelser overholdes:

OE

o Stremforsyningen skal vaere installeret mindst 2 m fra bassinet.
o Stikket til tilslutningskablet ma ikke ligge i vand.

e Szt ikke pumpen i direkte sollys.

e Pumpen ma kun betjenes under vandspejlet.

e Sorg for, at transformatoren star sikkert.

e Pumpeudgangens position er variabel. Drej pumpehuset, hvis du gnsker en anden position. (— Drejning af pumpe-
huset)

¢ Overhold den maksimalt tilladte omgivelsestemperatur. Serg evt. for tvungen afkeling. (— Tekniske data)

Tilslutning af slangen

Séadan ger du:

OF

Tag skruerne, der holder filterkurven af, og fjern den.

Skru slangestudsen med omlgbermgtrik og pakning pa indgangen.

Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spaendebandet.
Skru slangestudsen med omlgbermgtrik og pakning pa udgangen.

Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spaendebandet.
Fastger enheden med skruer (medfalger ikke) pa et egnet underlag.
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Tilslut rer

o For at tilslutte rerene kraeves der i hvert tilfeelde en PVC overgangsmuffe. PVC overgangsmuffer fas hos specialfor-
handlere.

Sadan ger du:

e Skru PVC overgangsmuffen og pakning pa udlgbet.

e Lim rgret til PVC overgangsmuffen.

Drejning af pumpehuset

Sadan ger du:

0G

Tag skruerne, der holder filterkurven af, og fiern den.

Fjern de fire skruer, der holder enhedens fod, og tag den af.

Fjern de fire skruer, der holde holdepladen, og tag den af.

Fjern de fire skruer, og tag pumpehuset af.

Drej pumpehuset, saet den pa motoren, og fastger den med fire skruer.
Saet holdepladen pa pumpehuset, og fastger den med fire skruer.
Afmonter enhedens fod og filterkurven i omvendt reekkefalge.

Forbind stremforsyningen med pumpen

m BEMARK

Pumpen bliver gdelagt, hvis der treenger vand ind i stikket til tilslutningsledningen.
o Losn ikke forbindelsesmgtrikkerne pa stikket.

Hvis tilslutningsstikkene pa filterpumpen og stremforsyningen er tilsluttet og last pa plads, kan de kun lgsnes ved hjeelp
af en skruetraekker. (— Demontering af stramforsyningen)
Sadan ger du:

OH

o Szt stikket fra pumpe pa stremforsyningsstikket.
— Naesen pa stikket fra pumpe klikker ind i stremforsyningsstikket.
— Med et veerktgj kan stikket senere Igses. (— Demontering af stremforsyningen)

Eco Control tilslutning

Eco Control kan eventuelt tilsluttes pumpen til styring.

e Styringsenheden Eco Control (47673) er Eco Expert-tilgaengelig som tilbehgr til pumper.
e Hvis pumpen er indlejret i et EGC-netvaerk, er forbindelsen fra Eco Control ikke mulig.

Sadan ger du:

oL

Fjern beskyttelseshzetten pa EGC-IN.

Saet ledningens stikforbindelse pa, og fastger den med de to skruer (maks. 2,0 Nm).
— Gummitaetningen skal vaere ren og sidde helt preecist.
— Udskift en beskadiget gummitaetning.
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Integrer pumpen i EGC-netvaerket

E BEMARK

Enhed bliver gdelagt, hvis der treenger vand ind i EGC-hunstikkene.
e Luk EGC-hunstik med EGC-hanstik eller beskyttelseskappe.

Pumpen kan eventuelt integreres i et EGC-netvaerk. | et EGC-netvaerk er InScenio FM-Master WLAN eller EGC-
Controller og alle EGC-kompatible apparater forbundet med hinanden ved hjzelp af Connection Cable EGC. Pa det
sidste EGC-kompatible apparat pa EGC-OUT skal der saettes en slutmodstand for at afslutte netveerket.

e Connection Cable EGC fas som tilbehgr i l&engderne 2,5 m (47038), 5 m (47039) og 10 m (47040).

e Sorg for korrekt tilslutning.

Sadan ger du:
DL M
Fjern beskyttelseshaetten pa EGC-IN.
Seet stikforbindelsen fra Connection Cable EGC pa, og fastger den med de to skruer (maks. 2,0 Nm).
— Gummiteetningen skal veere ren og sidde helt praecist.
— Udskift en beskadiget gummitaetning.
Tag beskyttelseshaetten pa EGC-OUT af, saet slutmodstanden pa, og sikr den med de to skruer (maks. 2.0 Nm) eller
endnu et EGC-kompatibelt apparat.
— Pa det sidste apparat i EGC-netveerket er der til EGC-OUT ikke tilsluttet noget Connection Cable EGC. Pa denne
EGC-OUT skal slutmodstanden saettes pa, sa EGC-netveerket afsluttes korrekt.
— Slutmodstanden medfalger ved levering af InScenio FM-Master WLAN EGC.

Idrifttagning

E BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdaemper. Den indeholder fglsomme elektriske kompo-
nenter.

o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Ved ibrugtagning udfgrer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest af ca. 2 minutters varighed (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kerer i terlab / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand.

| tilfeelde af tarlab / ved blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 90 sekunder. Ved funktionsfejl afbrydes strem-
tilfgrslen, og pumpen "gennemstrgmmes", og/eller problemet fiernes. Derefter kan apparatet tages i brug igen.

Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Seasonal Flow Control (SFC)
Sadan ger du:

N

e Tryk pa og forskyd kontakten.

— Der vises ON pa kontakten: Funktionen er slaet til.
— ON er skjult pa kontakten: Funktionen er slaet fra.
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Fejlafhjalpning
Fejl
Pumpen gar ikke i gang

Pumpen pumper ikke

Pumpemaengde utilstraekkelig

Pumpen slar fra efter kort tids drift

Rengegring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Arsag
Netspaending mangler

Filterhuset er tilstoppet
Vandet er steerkt tilsmudset
Pumpehjulet er blokeret

Filterhuset er tilstoppet
For store tab i tilferselsledningerne

Vandet er steerkt tilsmudset

Vandtemperatur for hgj

Pumpehjulet er blokeret
Pumpe er Igbet tor

Stremforsyning for varm

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet far du arbejder pa det.

Demontering af stroamforsyningen

Udbedring

Kontrollér netspaending
Kontroller stikket pa tilslutningskablet
Kontrollér tilfarselsledninger

Rengering (— Renger apparatet()

Renger pumpen. Efter afkgling af motoren
slas pumpen automatisk til igen.

Treek netstikket ud, og fjern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.

Rengering (— Renger apparatet(1)

Veelg en sterre slangediameter

Reducer slangens leengde til det nedvendige
minimum

Undgéa ungdvendige forbindelsesdele
Renger pumpen (— Renger apparatet! ). Ef-
ter afkeling af motoren slads pumpen automa-
tisk til igen.

Overhold den maksimale vandtemperatur pa
+35° C. Efter afkoling af motoren slas pum-
pen automatisk til igen.

Treek netstikket ud, og fjern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.

Spaed pumpen med vand. Ved drift i dam-
men skal enheden nedsaenkes fuldstaendigt.

Overhold maks. omgivelsestemperatur. (—
Tekniske data) Stremforsyningen slukker au-
tomatisk, nar den bliver for varm.

Efter afkeling: Traek stikket ud, og teend en-
heden igen. (— Idrifttagning)

Stikket fra forbindelseskablet kan Igsnes efter behov, hvis stremforsyningen skal demonteres til rengering og vedlige-

holdelse.
Sadan ger du:
[y

Ved hjeelp af en skruetreekker (3 mm blad) skal du forsigtigt trykke pa den laste naese.

Traek stikkene ud af hinanden.

Renger apparatet

Anbefaling vedrgrende rengering:
e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
e Renger iseer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

* Brug ingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Sadan ger du:
OJ
Tag skruerne, der holder filterkurven af, og fiern den.
Renger alle dele.
— Brug en blgd barste.
— Skyl alle dele med rent vand.
Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Udskiftning af lebeenhed

E BEMARK

Lebeenheden indeholder en staerk magnet, der tiltraekker magnetiske partikler (f.eks. jernspaner).

¢ Ved indbygning af lsbeenheden skal vedhaeftende partikler fiernes fuldstaendigt. Hvis disse partikler ikke
fiernes fuldsteendigt, er der fare for, at Isbeenheden og motorblokken far skader, der ikke kan repareres.

Forudsaetning:
o Roarene/slangerne pa indlgb og udlgb er afmonteret.

Sadan ger du:
OK
Tag skruerne, der holder filterkurven af, og fiern den.
Fjern de fire skruer, der holder enhedens fod, og tag den af.
Fjern de fire skruer, og tag pumpehuset af.
Treek lebeenheden ud, og udskift den, hvis der er brug for det.
— Tag eventuelt Iabeenheden forsigtigt ud med en skruetreekker med bred klinge.
Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Lgbeenheden fgres gennem et leje i motorblokken. Dette leje er en sliddel og skal udskiftes samtidigt med
lgbeenheden.

o Der kreever seerlig viden og vaerktej at udskifte lejet. Lad din OASE-specialforhandler udskifte lejet, eller
send pumpen til OASE.

Lukkedele
e Pumpehjul
e Leje i motorblokken

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det renggres grundigt
med vand og en blgd barste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke seen-
kes ned i vandet!

Reparation

Ved folgende haendelser er det ikke muligt at reparere. Enheden skal udskiftes.
o Til den defekte komponent er der ingen reservedel, der er godkendt af OASE.
e En el-ledning, der er fast forbundet med enheden, er beskadiget eller afkortet.

Hvis en reparation fra OASE er pakreevet, skal pumpe og stremforsyning altid sendes til OASE eller overleveres til
specialforhandleren.
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Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet gores ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E d
kert og fortseetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores .
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

e Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Strgmstat kan fgre til dgd eller alvorlige personskader! For du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stremnettet.

¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt stikkontakter og bokser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

Lepehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

Hvis den elektriske ledningen er defekt, ma apparatet ikke brukes.
Ved defekt hus, skal apparatet ikke brukes.

Ikke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.

Utfer kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.
Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

Om denne bruksanvisningen:

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fgr du tar det i bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta
Ta

hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.
godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A FARE

A
A FORSIKTIG
[4]

Indikerer en akutt farlig situasjon som kan fere til ded eller alvorlige skader dersom de ikke blir unngatt.
ADVARSEL

Indikerer en mulig farlig situasjon som kan fere til ded eller alvorlige skader dersom de ikke blir unngatt.

Indikerer en mulig farlig situasjon som kan fgre til moderate eller lettere skader dersom de ikke blir unngatt.

MERK

Indikerer en mulig farlig situasjon som kan fare til skade pa eiendom eller omgivelser dersom de ikke blir
unngatt.

Referanser i denne bruksanvisningen

O

N
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Leveringsomfang

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Filterpumpe

Slangemunnstykke 38 mm (1'% “) for slangetilkobling
Slangemunnstykke 50 mm (2 “) for slangetilkobling
Overfalsmutter 50 mm (2 “) til feste av slangedysen
Planpakning 45 x 33 x 3 mm for slangedysen
Slangeklemme 40 ... 60 mm

SMPS

No osw N

Produktbeskrivelse

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V er en filter- og bekkelapspumpe med elektronisk regulerbar matekapasitet. Pum-
pen kan settes opp tert eller nedsenket. Den er egnet for bruk i naturlige svemmedammer

Easy Garden Control-system (EGC)

Dette produktet kan kommunisere med Easy Garden Control-System (EGC). EGC gir komfortable styringsmuligheter i
hagen og dammen via smarttelefon eller nettbrett, og garanterer hay komfort og sikkerhet. Informasjon om EGC og
mulighetene far du pa www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Ved & koble inn SFC-funksjonen optimaliserer pumpen selv vannmengden og vannhgyden. Samtidig reduseres vann-
mengde og vannhgyde opptil 50 %. Ved hjelp av SFC tilpasser enheten i lgpet av aret seg til dammens gkologi og
statter ved hjelp av temperaturavhengig vannsirkulasjon, dammens biologi (vinterdrift, overgangsdrift og sommerdrift).

SFC-funksjonen blir koblet til og fra pa pumpen. Med SFC forringes pumpens inngangseffekt, uten SFC kjgrer pumpen
permanent med maksimalt turtall. SFC virker ikke ved terrdrift. Ved bruk av en skimmer, eksternt filter eller OASE In-
Scenio-regulator kan det, avhengig av de aktuelle forholdene, veere best a sla SFC-funksjonen av.

Tilsiktet bruk

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:

e For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.

o Apparatet egner seg for bruk i svemme- og badedammer under overholdelse av nasjonale monteringsforskrifter.
« Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Pumpen skal bare drives med den originale SMPS-en.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

o Dette er et klasse A-apparat | boligomrader kan apparatet forarsake radiostey. Det er opp til brukeren & iverksette
hensiktsmessige tiltak.
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Apparatets oppbygning
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Pumpehus
« Utgangsposisjonen variabel, da pumpehuset kan monteres dreid med 90°.
2 Inngang (sugestuss)
3 Filterkurv
* Filtrerer grovt smuss og Iav i nedsenket tilstand.
4 Utgang (trykkstuss)
Fot

« Sgrger for at pumpen star stott.
« Fast skrueforbindelse pa bakken mulig.

6 Bryter for innkobling/utkobling av SFC-funksjonen (Seasonal Flow Control)
Stikkontakt tilkoblingsledning
8 SMPS

o Pumpens stremforsyning

EGC EGC-tilkobling
IN/OUT — Tilkobling for Eco Control eller for integrering i et EGC-nettverk (valgfritt).

Viktig: Fuktighet pa tilkoblingene kan skade pumpen.
— Ta av beskyttelseshetten ved tilkobling av Connection Cable EGC- eller endemotstand.
— Gummitetninger méa vaere rene og sitte neyaktig tilpasset.
— Erstatt skadde gummitetninger.

Installasjon og tilkobling

Pumpen blir enten nedsenket (i vannet) eller plassert tert (utenfor vannet). SMPS-en ma plasseres tort.

Pumpen ma bare brukes hvis angitte vannverdier overholdes. (— Vannverdier)

o Bassengvann eller saltvann kan pavirke utseendet til apparatet. Denne typen pavirkning er utelukket fra garantien.

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e Fgr du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

MERK
Apparatet blir gdelagt hvis det kommer vann inn i stikkontaktene til tilkoblingsledningene.

o Ikke lgsne stikkontaktenes unionsmutre.

MERK

Ved bruk av vann med mye slam kan Igpehjulet i pumpen bli raskere slitt og ma byttes raskere.
e Rengjer dammen eller bekken grundig fer pumpen plasseres.

e Plasser pumpen ca. 200 mm over dambunnen for & unnga a suge inn vann med mye slam.
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Plassere pumpe nedsenket

Overhold falgende ved tarr montering:

e

o SMPS-en ma veere plassert minst 2 meter fra dammen.

o Stikkontakten til tilkoblingsledningen kan ikke ligge i vannet.

e Pumpen ma kun brukes under vannoverflaten.

e Bruk pumpen kun med filterkurv.

o Pase at apparatet star stott.

e Pumpeutgangens posisjon er variabel. For en annen posisjon ma du dreie pumpehuset. (— Drei pumpehuset)

Koble til slangen
e Bruk slangedyse 50 mm (2”) eller slangedyse 38 mm (1%") pa utgangen.

Slik gar du frem:

D

Skru slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa utlepet.

Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.

Plassere pumpe tort

o Slanger eller rgr kan kobles til inngangen og utgangen. Anbefaling:
— Til 5 m lengde: Bruk 50 mm (2”) slangedyser og slanger. (— Koble til slangen)
— Fra 5 mlengde: Bruk DN 75 eller DN 100 rar. (— Koble til rar)

Overhold falgende ved tarr montering:

OE

o SMPS-en ma veere plassert minst 2 meter fra dammen.

o Stikkontakten til tilkoblingsledningen kan ikke ligge i vannet.

e Pumpen ma ikke utsettes for direkte sollys.

e Pumpen ma kun brukes under vannoverflaten.

o Pase at apparatet star stott.

e Pumpeutgangens posisjon er variabel. For en annen posisjon ma du dreie pumpehuset. (— Drei pumpehuset)
¢ Overhold maks tillatt omgivelsestemperatur. Sgrg evt. for tvangskjeling. (— Tekniske data)

Koble til slangen

Slik gar du frem:

OF

Fjern skruene til feste av filterkurven og ta av filterkurven.

Skru slangemunnstykke med overfalsmutter og tetning pa inngangen.

Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.
Skru slangemunnstykke med overfalsmutter og tetning pa utgangen.

Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.
Fest apparatet med skruer (ikke del av leveringsomfanget) pa et egnet underlag.
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Kobile til rer

o Fortilkobling av rarene er det ngdvendig med en PVC-overgangsmuffe i hvert tilfelle. PVC-overgangsmuffer er tilgjen-
gelige i faghandelen.

Slik gar du frem:

e Skru PVC-overgangsmuffe og tetning pa overgangen.

e Lim rgret til PVC-overgangsmuffen.

Drei pumpehuset

Slik gar du frem:

0G

Fjern skruene til feste av filterkurven og ta av filterkurven.
Fjern fire skruer til feste av foten og ta av foten.

Fjern fire skruer til feste av holdeplaten og ta av holdeplaten.
Fjern fire skruer og ta av pumpehuset.

Drei pumpehuset, sett pa motoren og fest med fire skruer.
Sett holdeplate pa pumpehuset og fest med fire skruer.

Sett pa fot og filterkurv i omvendt rekkefalge.

Koble SMPS-en til pumpen

m MERK

Apparatet blir gdelagt hvis det kommer vann inn i stikkontaktene til tilkoblingsledningene.
o |kke Igsne stikkontaktenes unionsmutre.

Hvis stikkontakten til filterpumpen og SMPS-ens er koblet til og last pa plass, kan den bare Igsnes med en skrutrekker.
(— Demontere SMPS)
Slik gar du frem:

OH

o Nesen pa pumpekontakten klikker inn i kontakten pa SMPS
— Sett i pumpens stikkontakt i SMPS-ens stikkontakt
— Stikkontakten kan senere lgsnes med et verktgy. (— Demontere SMPS)

Eco Control koble til

Eco Control kan eventuelt kobles til pumpen for styring.

« Styreenheten Eco Control (47673) er tilgjengelig som tilbehgr til. Eco Expert-pumper.
e Hvis pumpen er innebygd i et EGC-nettverk, er ikke tilkoblingen Eco Control mulig.

Slik gar du frem:

oL

Ta beskyttelseshetten av EGC-IN.

Sett pa pluggforbindelsen til ledningen og fest med de to skruene (maks. 2,0 Nm).
— Gummitetningen ma veere ren og sitte ngyaktig tilpasset.
— Bytt en skadet gummitetning.
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Integrere pumpen i et EGC-nettverk

m MERK

Apparatet blir gdelagt hvis det kommer vann inn i EGC-féringene.
« Koble EGC-kontakter til EGC-stapsler eller beskyttelseskappen.

Pumpen kan eventuelt integreres i et EGC-nettverk. | et EGC-nettverk er InScenio FM-Master WLAN eller EGC-
Controller og alle EGC-kompatible apparater koblet sammen. Connection Cable EGC Med hverandre. Pa det siste
EGC-kompatible apparatet pA EGC-OUT ma det plugges inn en endemotstand for & avslutte nettverket.

e Forbindelseskabelen EGC kan fas som tilbehgr i lengdene 2,5 m (47038), 5 m (47039) og 10 m (47040).

e Sorg for riktig tilkobling.

Slik gar du frem:
DL M
Ta beskyttelseshetten av EGC-IN.
Sett pa pluggforbindelsen pa forbindelseskabelen EGC og fest med de to skruene (maks. 2,0 Nm).
— Gummitetningen ma veere ren og sitte ngyaktig tilpasset.
— Bytt en skadet gummitetning.
Fjern beskyttelseshetten pa EGC-OUT, plugg inn endemotstanden og fest med de to skruene (maks. 2,0 Nm), eller
koble til enda et EGC-kompatibelt apparat.
— Pa den siste enheten i EGC-nettverket er det ikke koblet noen Connection Cable EGC til EGC-OUT. Endemot-
standen ma veere plugget pa denne EGC-OUT, slik at EGC-nettverket er riktig avsluttet.
— Endemotstanden felger med leveransen av InScenio FM-Master WLAN EGC.

Idriftssettelse

@ MERK

Apparatet blir gdelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder gmfintlige elektriske komponenter.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Pumpen utfgrer en automatisk forhandsprogrammert selvtest pa ca. 2 minutter (Environmental Function Control
(EFC)). Pumpen oppdager om den terrkjgres / blokkeres eller om den er nedsenket i vann. | tilfelle tarrkjaring /
blokkering skrur pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Ved driftsforstyrrelser skrur du av stremtilfgrselen
og forsgker & "gjennomskylle pumpen" eller fierne blokkeringen. Deretter kan enheten settes i drift igjen.

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

Seasonal Flow Control (SFC)
Slik gar du frem:
N
e Trykk og skyv bryteren.
— Pa bryteren vises ON: Funksjonen er slatt pa.
o Pa bryteren er ON skjult: Funksjonen er slatt av.
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Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Pumpen starter ikke Nettspenning mangler « Kontroller nettspenningen
« Kontroller stikkontakten til tilkoblingslednin-
gen
« Kontroller tilfgrselsledninger
Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet * Rengjor (— Rengjore apparatet)
Kraftig vanntilsmussing * Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned
slar pumpen seg automatisk pa igjen.
Lapeenheten er blokkert o Trekk ut kontakten og fiern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.
Pumpekapasitet for lav Filterhus tilstoppet * Rengjer (— Rengjere apparatet)
For hoyt tap i tilferselsledningen « Velg slange med storre diameter
e Gjor slangen sa kort som mulig
« Unnga ungdvendige forbindelsesdeler
Pumpen slar seg av etter kort brukstid Kraftig vanntilsmussing « Rengjer pumpen (— Rengjere apparatet).

Nar motoren er kjolt ned slar pumpen seg
automatisk pa igjen.

Vanntemperaturen er for hgy o Pase at vanntemperaturen ikke overstiger
+ 35 °C. Nar motoren er kjolt ned slar pum-
pen seg automatisk pa igjen.

Trekk ut kontakten og fjern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.

Fyll opp pumpen med vann. Dykk apparatet
helt under nar det brukes i dammen.

Lepeenheten er blokkert

Pumpen har kjert tarr

SMPS-en for varm

Overhold maksimal omgivelsestemperatur.
(— Tekniske data) SMPS-en slar seg av nar
den blir for varm.

Etter avkjeling: Koble fra stopselet og sla pa
apparatet igjen. (— Idriftssettelse)

Rengjering og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e Fgr du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Demontere SMPS

Ved behov kan stikkontakten til tilkoblingsledningen kobles fra hvis SMPS-en skal demonteres for rengjering og
vedlikehold.

Slik gar du frem:

[y

Trykk forsiktig pa den laste nesen med en skrutrekker ( 3 - mm blad).
Trekk stikkontakten fra hverandre.

Rengjere apparatet

Anbefalinger for rengjering:
e Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
e Pa pumpen skal man spesielt rengjgre lapehjulenheten og pumpehuset.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske Igsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

« Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjaringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
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Slik gar du frem:
]
Fjern skruene til feste av filterkurven og ta av filterkurven.
Rengjer alle deler.
— Bruk en myk bagrste til hjelp.
Skyll delene med klart vann.
Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Skifte pumpehjul

@ MERK

Lepehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon).

o Befri lapehjulet fullstendig fra partikler som hefter seg fast. Partikler som ikke fiernes kan forarsake ugjen-
opprettelige skader pa Igpehjul og motorblokk.

Forutsetning:
* Rogrene/slangene pa inngangen og utgangen er demontert.

Slik gar du frem:
OK
Fjern skruene til feste av filterkurven og ta av filterkurven.
Fjern fire skruer til feste av foten og ta av foten.
Fjern fire skruer og ta av pumpehuset.
Dra ut Igpehjulet og erstatt det ved behov.
— Vipp eventuelt Iapehjulet forsiktig ut med en skrutrekker med bredt blad.
Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Lapehjulet fares inn i motorblokken gjennom et lager. Dette lageret er en slitedel og skal skiftes samtidig med
lgpehjulet.

o Skifte av lager krever spesielle kunnskaper og verktgy. La din OASE-faghandel skifte lageret eller send
pumpen til OASE.

Slitedeler
e Logpehjul
e Lager i motorblokk

Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjeres grun-
dig med vann og en myk bgrste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstapselet
ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon

Det er ikke mulig a reparere ved felgende hendelser. Apparatet ma erstattes.

o For en defekt komponent er det ingen reservedel som er tillatt av OASE.

e En stremledning som er fast forbundet med apparatet er skadet eller kortet inn.

Hvis det er ngdvendig med reparasjon gjennom OASE, ma pumpen og SMPS-en alltid sendes til OASE eller overleve-
res til forhandleren.
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Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Séakerhetsanvisningar

Elanslutning

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdammelser och far endast utféras av en behérig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréttigad att beddma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar aven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foéreskrifter och bestdmmelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stammer 6verens med strémférsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvéandning utomhus (dropptata).
e Skydda uttag och kontakter mot fukt.
o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Séker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfélt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Apparaten far inte anvandas om elkabeln &r defekt.
e Apparaten far inte anvandas om kapan ar defekt.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdérig kund-
tjdnstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.
o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

Om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V har du gjort ett bra val.
Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

FARA

Star for en 6verhangande farlig situation som leder till dddsfall eller allvarliga personskador om den inte und-
viks.

VARNING
Star for en mojligtvis farlig situation som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador om den inte undviks.

VARNING
Star for en mojligtvis farlig situation som kan leda till medelsvara eller latta personskador om den inte undviks.

M B> B P

ANVISNING
Star for en mojligtvis farlig situation som kan leda sakskador eller miljdskador om den inte undviks.

Referenser i denna bruksanvisning
CJA Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Leveransomfattning

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Filterpump

Slangkoppling 38 mm (1%2 ") for slanganslutning
Slangkoppling 50 mm (2 ") fér slanganslutning
Overfallsmutter 50 mm (2 ") for att fasta slangkopplingen
Flat packning 45 x 33 x 3 mm till slangkoppling
Slangklamma 40 ... 60 mm

Kopplingsnatdel

No osw N

Produktbeskrivning

AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V ar en filter- och backpump med elektroniskt styrd kapacitet. Pumpen kan installe-
ras torrt eller nedsankt i vatten. Lampad for anvandning i simbassénger.

Easy Garden Control-System (EGC)

Denna produkt kan kommunicera med Easy Garden Control-System (EGC). EGC erbjuder komfortabla styrningsmdj-
ligheter via smarttelefon eller pekplatta i trddgarden och vid trddgardsdammen, och garanterar samtidigt hég komfort
och sékerhet. Mer information om EGC och vilka mdjligheter den erbjuder hittar du pa www.oase-livingwater.com/egc-
start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Om SFC-funktionen har slagits pa optimerar pumpen automatiskt vattenméangden och uppfordringshéjden. Vatten-
mangden och uppfordringshdjden reduceras da med upp till 50 %. Med hjélp av SFC anpassar sig apparaten under
arets lopp till dammens ekologiska miljé. Den temperaturberoende vattencirkulationen frdmjar dammens biologi (vinter-
drift, drift mellan sésongerna samt sommardrift).

SFC-funktionen slas pa och ifran pa pumpen. Med SFC sanks pumpens effektférbrukning, utan SFC kér pumpen per-
manent med maximalt varvtal. SFC fungerar inte om pumpen installerats torrt. Om en skimmer, ett satellitfilter eller en
OASE InScenio-styrenhet anvands, kan det vara fordelaktigt for anlaggningen att SFC-funktionen slas ifran.

Andamalsenlig anvindning

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:
e For pumpning av normalt dammvatten for filtersystem, vattenfallsystem och béacksystem.

e For anvandning i sim- och badbassanger varvid de nationella installationsforeskrifterna ska beaktas.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

For apparaten galler féljande begransningar:

e Anvand endast apparaten med original-kopplingsnéatdelen.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

o KOor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

¢ Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.
e Anslut den inte till husets vattentilledning.

e Detta ar en apparat av klass A. | boendemiljé kan apparaten orsaka radiostérningar. Anvandaren ar ansvarig for att
ldmpliga atgarder vidtas.
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Apparatens konstruktion
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Pumphus
« Utgangens lage ar variabelt eftersom pumphuset kan vridas med 90° innan det monteras.
2 Ingang (sugror)
3 Filterkorg
* Filtrerar bort grov smuts och I6v vid installation i vatten.
4 Utgang (tryckror)
Apparatbotten

« Ser till att apparaten star stadigt.
« Kan skruvas fast pa underlaget.

6 Brytare for att sl& pa/ifran SFC-funktionen (Seasonal Flow Control)
Kontaktdon anslutningsledning
8 Kopplingsnatdel

o Strémférsorjning till pump
EGC EGC-anslutning
IN/OUT — Anslutning fér Eco Control eller integrering i ett EGC-natverk (option).

Viktigt: Om fukt uppstar vid anslutningarna kan pumpen skadas.
— Ta endast av skyddslocken om Connection Cable EGC eller ett slutmotstand ska anslutas.
— Gummipackningar ska vara rena och sitta tatt.
— Byt ut skadade gummipackningar.

Installation och anslutning

Pumpen installeras antingen nedsankt (i vatten) eller torrt (utanfor vatten). Kopplingsnatdelen maste installeras torrt.
Pumpen far endast anvandas om angivna vattenvarden beaktas. (— vattenvarden)

o Poolvatten eller saltvatten kan paverka enhetens utseende. Sadan paverkan omfattas inte av garantin.

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifrdn natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

ANVISNING
Pumpen forstérs om vatten tranger in i anslutningsledningens kontaktdon.
o Lossa inte pa dverfallsmuttrarna vid kontaktdonen.

ANVISNING

Om starkt slamhaltigt vatten pumpas kommer drivenheten i pumpen ev. att slitas i hogre grad och maste da
bytas ut tidigare.

e Rengdr dammen resp. bassdngen noggrant innan pumpen installeras.
o |Installera pumpen ca 200 mm &ver dammens botten for att undvika att slamhaltigt vatten sugs in.
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Installera pumpen nedsénkt i vatten

Vid torr installation ska foljande villkor beaktas:

e

o Kopplingsnatdelen ska installeras minst 2 m fran dammens kant.

¢ Anslutningsledningens kontaktdon far inte ligga i vatten.

e Pumpen far endast anvandas under vattenytan.

e Pumpen far endast anvandas med filterkorg.

o Se till att apparaten star stabilt.

e Pumputgangens lage ar variabelt. Vrid runt pumphuset for att stélla in ett annat l1age. (— Vrida pumphuset)

Ansluta slang

e Anvand slangkoppling 50 mm (2 ") eller slangkoppling 38 mm (1% ") vid utgangen.

Gor sa har:

oD

Skruva fast den koniska slanganslutningen med en 6verfallsmutter och tatning pa utgangen.

Skjut slangklamman 6ver slangen, sétt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangkldamman.

Installera pumpen torrt

e Slangar eller ror kan anslutas vid ingdngen och utgangen. Rekommendation:
— Max. 5 m langd: Anvand 50 mm (2 ") slangkopplingar och slangar. (— Ansluta slang)
— Fran 5 mlangd: Anvand DN 75 eller DN 100 ror. (— Ansluta ror)

Vid torr installation ska foljande villkor beaktas:

OE

o Kopplingsnatdelen ska installeras minst 2 m fran dammens kant.

¢ Anslutningsledningens kontaktdon far inte ligga i vatten.

e Pumpen far inte utsattas for direkt solljus.

e Pumpen far endast anvandas under vattenytan.

o Se till att apparaten star stabilt.

e Pumputgangens lage &ar variabelt. Vrid runt pumphuset for att stélla in ett annat l1age. (— Vrida pumphuset)
e Beakta maximalt tillaten omgivningstemperatur. Ombesorj tvangskylning vid behov. (— Tekniska data)

Ansluta slang

Gor sa har:

OF

Ta bort skruvarna som haller fast filterkorgen och ta sedan av filterkorgen.

Skruva fast slangkopplingen med 6verfallsmutter och packning pa ingangen.

Skjut slangklamman 6ver slangen, sétt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangkldamman.
Skruva fast slangkopplingen med 6verfallsmutter och packning pa utgangen.

Skjut slangklamman &ver slangen, sétt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.
Skruva fast apparaten pa ett Iampligt underlag (medfoljer €j).
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Ansluta ror

o En PVC-anslutningsmuff behévs nar réren ansluts. PVC-6vergangsmuffar tillhandahalls av din aterforsaljare.
Gor sa har:

e Skruva fast PVC-6vergangsmuffen och packningen pa utgangen.

e Limma fast réret med PVC-6vergangsmuffen.

Vrida pumphuset
Gor sa har:
G

Ta bort skruvarna som haller fast filterkorgen och ta sedan av filterkorgen.

Ta bort de fyra skruvarna som haller fast apparatbotten och ta sedan av apparatbotten.

Ta bort de fyra skruvarna som haller fast monteringsplattan och ta sedan av monteringsplattan.
Ta bort de fyra skruvarna och lyft av pumphuset.

Vrid runt pumphuset, satt det pa motorn och skruva fast med fyra skruvar.

Satt monteringsplattan pa pumphuset och skruva fast med fyra skruvar.

Montera apparatbotten och filterkorg i omvand ordningsféljd.

Ansluta kopplingsnétdelen till pumpen

[ 3
ANVISNING

Pumpen forstérs om vatten tranger in i anslutningsledningens kontaktdon.
e Lossa inte pa dverfallsmuttrarna vid kontaktdonen.
Efter att kontaktdonen fér filterpump och kopplingsnéatdel har anslutits och snappt in, kan de endast lossas med en

skruvmejsel. (— Demontera kopplingsnatdel)
Gor sa har:

OH

o Anslut pumpens kontaktdon till kopplingsnatdelens kontaktdon.
— Klacken pa pumpens kontaktdon snapper in i kopplingsnétdelens kontaktdon.
— Detta kontaktdon kan lossas i efterhand med ett verktyg. (— Demontera kopplingsnatdel)

Ansluta Eco Control

Som option kan styrningen Eco Control anslutas till pumpen.

e Styrenheten Eco Control (47673) finns som tillbehdr for Eco Expert-pumpar.
e Om pumpen ar integrerad i ett EGC-natverk kan en Eco Control inte anslutas.
Gor sa har:

oL

Ta bort skyddslocket fran EGC-IN.

Anslut ledningens kontaktdon och fixera med de bada skruvarna (max. 2,0 Nm).
— Gummipackningen ska vara ren och sitta tatt.
— Byt genast ut gummipackningen om den ar skadad.
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Integrera pumpen i EGC-néatverket

E ANVISNING

Apparaten forstérs om vatten tréanger in i EGC-uttagen.
e Stang till EGC-uttagen med EGC-stickkontakt eller skyddslock.

Pumpen kan integreras i ett EGC-natverk. | ett EGC-natverk ar InScenio FM-Master WLAN resp. EGC-Controller och
alla EGC-kompatibla apparater anslutna till varandra med Connection Cable EGC. Vid den sista EGC-kompatibla ap-
paraten ska ett slutmotstand sattas pa EGC-OUT for att avsluta natverket.

¢ Anslutningskabeln EGC finns som tillbehér i 1angderna 2,5 m (47038), 5 m (47039) samt 10 m (47040).

o Se till att den ansluts till ratt uttag.

Gor sa har:
DL M
Ta bort skyddslocket fran EGC-IN.
Anslut anslutningskabelns kontaktdon och fixera med de bada skruvarna (max. 2,0 Nm).
— Gummipackningen ska vara ren och sitta tatt.
— Byt genast ut gummipackningen om den ar skadad.
Ta bort skyddslocket fran EGC-OUT, sétt pa slutmotstandet och fixera med de bada skruvarna (max. 2,0 Nm). Alterna-
tivt kan annu en EGC-kompatibel utrustning anslutas.
— Vid den sista apparaten i EGC-néatverket har ingen Connection Cable EGC ansiutits till EGC-OUT. Slutmotstan-
det maste ha satts pa denna EGC-OUT sa att EGC-natverket ar korrekt avslutat.
— Slutmotstandet medféljer InScenio FM-Master WLAN EGC.

Driftstart

@ ANVISNING

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kénsliga elektriska komponenter.
o Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

Pumpen genomfér ett férprogrammerat sjélvtest automatiskt i ca tva minuter vid idrifttagningen (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen kan detektera om den kort torrt, ar blockerad eller har sankts ned i vattnet. Vid en
torrkérning/blockering stdngs pumpen av automatiskt efter ca 90 sekunder. Vid en stérning ska stromtillférseln avbry-
tas och "pumpen flédas” resp. hindret avidgsnas. Darefter kan apparaten tas i drift igen.

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Seasonal Flow Control (SFC)

Gor sa har:

ON

e Tryck ned och skjut fram brytaren.

— Pa brytaren visas ON: Funktionen har slagits pa.
— Pa brytaren ddljs ON: Funktionen har slagits ifran.

103



Felavhjalpning
Stdrning Orsak Atgérd
Pumpen startar inte Néatspanning saknas

Kontrollera natspanningen

Kontrollera anslutningsledningens kontakt-
don

Kontrollera tilledningarna

Pumpen matar inget vatten Filterhuset igensatt
Vattnet &r mycket smutsigt

Rengor (— Rengora apparaten)

Rengdr pumpen. Efter att motorn har svalnat
slas pumpen pa automatiskt igen.

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.

Drivenheten &r blockerad

Otillracklig kapacitet Filterhuset igensatt
For hoga forluster i tilledningarna

Rengdr (— Rengora apparaten)

Vaélj en storre slangdiameter

Minska slangléngden till ett minimum

Undvik onddiga kopplingsdelar

Rengér pumpen (— Rengdra apparaten). Ef-
ter att motorn har svalnat sl&s pumpen pa
automatiskt igen.

Beakta maximal vattentemperatur +35°C. Ef-
ter att motorn har svalnat slas pumpen pa
automatiskt igen.

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.

Pumpen slar ifran efter kort tids drift Vattnet ar mycket smutsigt

For hog vattentemperatur

Drivenheten &r blockerad

Pumpen har kort torrt Fléda pumpen. Séank ned apparaten helt vid

drift i en damm.

Beakta max. omgivningstemperatur. (— Tek-
niska data). Kopplingsnéatdelen slas ifran
automatiskt nar den blir for varm.

Efter avkylning: Dra ut kopplingsnatdelen
och sla pa apparaten igen. (— Driftstart)

Kopplingsnatdelen for varm

Rengo6ring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Demontera kopplingsnatdel

Anslutningsledningens kontaktdon kan lossas vid behov om kopplingsnatdelen ska demonteras infor rengéring och
underhall.

Gor sa har:

[y

Anvand en skruvmejsel (3 mm bred klinga) for att forsiktigt trycka ned klacken som har snappt in.

Dra isar kontaktdonet.

Rengora apparaten

Rekommendation fér rengdring:
e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Rengoér pumpens filterhus och drivenhet noga.

e Anvand inga aggressiva rengéringsmedel eller kemiska l6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.

e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengodringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.
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Gor sa har:
OJ
Ta bort skruvarna som haller fast filterkorgen och ta sedan av filterkorgen.
Rengor alla delar.
— Anvand en mjuk borste for battre rengdring.
— Skolj delarna med klart vatten.
Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

Rengor drivenheten

@ ANVISNING

Drivenheten innehaller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex jarnspan).

¢ Innan drivenheten monteras in ska den rengdras komplett fran anhéaftande partiklar. Partiklar som finns kvar
kan orsaka irreparabla skador pa drivenhet och motorblock.

Forutsattning:

e Roren/slangarna vid ingangen och utgangen ar demonterade.
Gor sa har:
OK
Ta bort skruvarna som haller fast filterkorgen och ta sedan av filterkorgen.
Ta bort de fyra skruvarna som haller fast apparatbotten och ta sedan av apparatbotten.
Ta bort de fyra skruvarna och lyft av pumphuset.
Dra ut drivenheten och byt ut den vid behov.
— Vid behov kan drivenheten bandas ut forsiktigt med en skruvmejsel med bred klinga.
Séatt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

Drivenheten ligger i ett lager i motorblocket. Detta lager ar en slitagedel och bér bytas ut samtidigt som driven-
heten.

o Nar lagret byts ut kravs sarskilda kunskaper samt verktyg. Lat en OASE-aterforsaljare byta ut lagret eller
skicka in pumpen till OASE.

Slitagedelar
e Drivenhet
e Lager i motorblock

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska férvaras utanfér dammen, rengér den forst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och férvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Reparation

Vid féljande handelser ar ingen reparation mojlig. Apparaten maste bytas ut.

o For en defekt komponent foreligger ingen reservdel som har godkénts av OASE.

o En elektrisk ledning som ar fast férbunden med enheten &r skadad eller har kortats.

Om reparationen behdver utféras av OASE, ska saval pumpen som kopplingsnatdelen skickas in till OASE eller 1am-
nas in till din aterforsaljare.
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Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.

Reservdelar

Apparaten arbetar sakert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdadnnos

AvaroiTus

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Séahkoliitanta

e Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvesséa, pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt66n sopivia (roiskevedeltd suojattuja).
Suojaa avoimet verkkopistorasiat ja pistokeliitdnnat kosteudelta.
Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttoyksikko sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa syddmentahdistimiin
ja rytmihairidtahdistimiin (ICD). Vahintaan 0,2 m etaisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohto on viallinen.

o Jos kotelo on viallinen, laitetta ei saa kayttaa.

* Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkojohdosta.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kaan-
nyttéva valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvésséa tapauksessa valmistajan puoleen.

« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.
* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttéohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V olette tehnyt hyvan
valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.
Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAARA

limaisee valitdnta vaaratilannetta, jonka seurauksena on kuolema tai vakava loukkaantuminen, jos sita ei val-
teta.

A VAROITUS

limaisee mahdollisesti uhkaavaa vaaratilannetta, jonka seurauksena voi olla kuolema tai vakava loukkaantumi-
nen, jos sita ei valteta.

A HUOMIO

limaisee mahdollisesti uhkaavaa vaaratilannetta, jonka seurauksena voi olla kohtalainen tai lieva loukkaantu-
minen, jos sita ei valteta.

[5] onse

limaisee mahdollisesti uhkaavaa vaaratilannetta, jonka seurauksena voi olla materiaali- tai ymparistdvahingot,
jos sita ei valteta.

Taman ohjeen viittaukset
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Toimituksen sisalto
OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Suodatinpumppu
2 Letkuliitoskappale 38 mm (1% ") letkuliitantaan
3 Letkuliitoskappale 50 mm (2 ") letkuliitantédan
4 Liitosmutteri 50 mm (2 ") letkuliitoskappaleen kiinnitykseen
5 Lattatiiviste 45 x 33 x 3 mm letkuliitoskappaleeseen
6 Letkusinkila 40-60 mm
7 Hakkuriverkkolaite
Tuotekuvaus

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V on suodatin- ja lampipumppu, jossa on elektronisesti sdadettdva pumppausteho.
Pumppua voidaan kayttaa kuivana tai upotettuna. Sopii kaytettavaksi uimalammissa.

Easy Garden Control-System (EGC)

Tama tuote voi olla yhteydessa Easy Garden Control-System -jarjestelman (EGC) kanssa. EGC toimii miellyttdvana
alypuhelimella tai tablet-laitteella toteutettavana ohjausvaihtoehtona puutarhassa ja lammessa, ja se takaa korkean
kayttdémukavuuden ja -turvallisuuden. Lisatietoa EGC-jarjestelmasta ja sen tarjoamista mahdollisuuksista on osoit-
teessa www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

SFC-toiminnon ollessa paalla pumppu optimoi itse vesimaaran ja pumppauskorkeuden. Se laskee vesimaaraa ja nos-
tokorkeutta jopa 50 %. SFC-toiminnon avulla laite soveltuu lammen ekologiaan eri vuodenaikoina ja avustaa lampéti-
lasta riippuvalla veden kierrolla lammen biologiaa (talvikaytto, siirtymakaytto ja kesakaytto).

SFC-toiminto kytketaan paalle ja pois paaltd pumpussa. SFC pienentda pumpun tehoa. Pumppu kéy ilman SFC-
toimintoa jatkuvasti taysilla kierroksilla. SFC ei toimi kuiva-asetuksessa. SFC kannattaa kytkea pois paalta laitteis-
toissa, joissa pintaventtiilia, satelliittisuodatinta tai OASE InScenio -sdadinta.

Maéaraystenmukainen kaytto
AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:

o Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmaa, vesiputousjarjestelmaa ja puronjuoksutusjarjestel-
maa varten.

e Soveltuu kaytettavaksi uima-altaiden ja pienten lampien yhteydessa noudattamalla kansallisia rakennusmaarayksia.
o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.
o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kayton aikana. (— Vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Laitetta saa kayttaa vain alkuperaisella kytkentavirtalahteella.

o Al koskaan kayta muita nesteité kuin vetta.

o Al3 kéyta koskaan iiman, etta vetté virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden sy6ttoon.

e Tama on A-luokan laite. Laite voi aiheuttaa radiohairiitd asuinymparistéssa. Kayttajan on ryhdyttéva tarvittaviin toi-
menpiteisiin.
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Laitteen rakenne
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Pumppukotelo
« Ulostulon paikka voi vaihdella, silla pumppukoteloa voi kaantaéa 90° ennen asennusta.
2 Sisaantulo (imuyhde)
3 Suodatinkori
« Suodattaa uppoasennettuna karkeaa likaa ja lehtia.
4 Ulostulo (painemuhvi)

Laitejalusta
o Pitaa laitteen turvallisesti paikallaan.
* Voidaan kiinnittaa ruuveilla alustaan.

6 SFC-toiminnon (Seasonal Flow Control) paalle/poiskytkennén virtakytkin
Liitantakaapelin liitin
8 Hakkuriverkkolaite

o Pumpun virtalahde

EGC EGC-liitanta
IN/OUT — Liiténta laitteelle Eco Control tai EGC-verkostoon yhdistédmiseen (lisdvaruste).

Tarkeaa: Kosteat liittimet voivat vaurioittaa pumppua.
— Suojakorkit saa irrottaa vain liitettdessa Connection Cable EGC tai paatevastus.
— Kumitiivisteiden on oltava puhtaita ja asennuttava tiiviisti.
— Vaihda vaurioituneet kumitiivisteet.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistdminen

Pumppua voidaan kayttda joko upotettuna (vedessa) tai kuivana (veden ulkopuolella). Hakkuriverkkolaite on asennet-
tava kuivana.

Pumpun kayttd on sallittu vain ilmoitettuja vesiarvoja noudattaen. (— Vesiarvot)
o Uima-allasvesi tai suolavesi voivat vaikuttaa laitteen ulkonakédn. Nama vaikutukset eivat kuulu takuun piiriin.

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

(5] one

Pumppu rikkoutuu, jos liitdntakaapelin liittimiin paasee vetta.
« Ala poista liitinten litosmuttereita.

(5] oe

Jos pumpulla syétetaan voimakkaasti liettynytta vetta, pumpun kayntiyksikké kuluu nopeammin loppuun ja se
on vaihdettava suositusta aiemmin.

o Puhdista lampi tai allas huolellisesti ennen kuin asetat pumpun paikalleen.
e Aseta pumppu noin 200 mm lammikon pohjan ylapuolelle, jotta liettyneen veden imeminen voidaan valttaa.
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Laitteen asettaminen veden pinnan alle

Kuiva-asennuksessa on noudatettava seuraavia edellytyksia:

ocC

o Hakkuriverkkolaite téytyy asentaa vahintaan 2 m etaisyydelle lammikon rannasta.
o Liitantakaapelin liitin ei saa olla vedessa.

e Kaytd pumppua vain vedenpinnan alapuolella.

e Kaytd pumppua ainoastaan suodatinkorin kanssa.

o Aseta laite turvallisesti paikalleen.

e Pumpun ulostulon sijainti voi vaihdella. Vaihda ulostulon paikkaa kdantamalla pumppukoteloa. (— Pumppukotion
kaantaminen)

Letkun yhdistaminen

o Kayta lahddssa 50 mm (2") tai 38 mm (1%") letkuliitoskappaletta.
Toimit nain:

oD

Kierra saadettava letkuyhde ja hattumutteri seka tiiviste ulostuloon.
Veda letkunkiristin letkun yli, tyénna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.

Laitteen asettaminen kuivana

e Sisadantuloon ja ulostuloon voidaan liittda letku tai putki. Suositus:
— 5 m pituuteen asti: kdytéd 50 mm (2") letkuliitoskappaleita ja letkuja. (— Letkun yhdistédminen)
— YIi 5 m pituudella: kéytéa DN 75 tai DN 100 -letkuja. (— Putken liittdminen)

Kuiva-asennuksessa on noudatettava seuraavia edellytyksia:

OE

o Hakkuriverkkolaite téaytyy asentaa vahintaan 2 m etaisyydelle lammikon rannasta.

o Liitantakaapelin liitin ei saa olla vedessa.

o Ala aseta pumppua alttiiksi suoralle auringonséteilylle.

e Kayta pumppua vain vedenpinnan alapuolella.

o Aseta laite turvallisesti paikalleen.

e Pumpun ulostulon sijainti voi vaihdella. Vaihda ulostulon paikkaa kdantamalla pumppukoteloa. (— Pumppukotion
kaantaminen)

o Kiinnitd huomiota suurimpaan sallittuun ymparistélampétilaan. Huolehdi tarvittaessa pakkojaahdytyksesta. (— Tekni-
set tiedot)

Letkun yhdistaminen

Toimit nain:

OF

Irrota suodatinkorin kiinnitysruuvit ja nosta suodatinkori irti.

Kierra letkuliitoskappale, litosmutteri ja tiiviste sisdédnmenoon.

Veda letkunkiristin letkun yli, tyénna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.
Kierra letkuliitoskappale, litosmutteri ja tiiviste ulostuloon.

Veda letkunkiristin letkun yli, tyénna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.
Kiinnité laite sopivaan alustaan ruuveilla (eivat sisélly toimitukseen).
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Putken liittdminen

o Putkien littdmiseen tarvitaan PVC-sovitinmuhvi. PVC-sovitinmuhveja on saatavana erikoisliikkeista.
Toimit nain:

o Kierrd PVC-sovitinmuhvi ja tiiviste ulostuloon.

o Kiinnité putki PVC-sovitinmuhvin avulla.

Pumppukotlon kdantaminen

Toimit nain:

G

Irrota suodatinkorin kiinnitysruuvit ja nosta suodatinkori irti.

Irrota laitejalustan nelja kiinnitysruuvia ja nosta laitejalusta irti.

Irrota pidikelevyn nelja kiinnitysruuvia ja nosta pidikelevy irti.

Irrota nelja ruuvia ja pumppukotelo.

Kaanna pumppukoteloa, aseta se moottorin paalle ja kiinnita neljalla ruuvilla.
Aseta pidikelevy pumppukotelon paalle ja kiinnita neljalla ruuvilla.

Asenna laitejalusta ja suodatinkori painvastaisessa jarjestyksessa.

Yhdistd pumppu hakkuriverkkolaitteeseen

1 OHJE

Pumppu rikkoutuu, jos liitdntékaapelin liittimiin paasee vetta.
o Al poista liitinten litosmuttereita.
Jos liitantakaapeli on kytketty ja lukittu suodatinpumppuun ja hakkuriverkkolaitteeseen, voidaan se irrottaa ainoastaan
ruuvimeisselilla. (— Hakkuriverkkolaitteen purkaminen)
Toimit nain:
OH

e Tydénna pumpun litdntakaapeli hakkuriverkkolaitteen liitdntakaapeliin.
— Pumpun liitantékaapelin nokka lukittuu hakkuriverkkolaitteen litantakaapeliin.
— Liitin voidaan irrottaa myéhemmin tydkalun avulla. (— Hakkuriverkkolaitteen purkaminen)

Eco Control Liittdminen

Ohjausta varten pumppuun voidaan liittda lisdvarusteena saatava Eco Control.

e Ohjauslaite Eco Control (47673) on saatavana lisdvarusteena Eco Expert-pumpulle.
e Kun pumppu on liitetty EGC-verkkoon, ei Eco Control -liitdnté ole mahdollinen.
Toimit nain:

oL

Poista suojakorkki liitdnnasta EGC-IN.

Yhdista pistoliitin johtoon ja varmista se molemmilla ruuveilla (enint. 2,0 Nm).

— Kumitiivisteen on oltava puhdas ja istuttava tiiviisti.
— Vaihda vaurioitunut kumitiiviste.
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Pumpun yhdistaminen EGC-verkostoon

[5] o

Jos EGC-liittimiin paasee vetta, laite rikkoutuu.
o Sulje EGC-liittimet EGC-pistokkeella tai suojuksella.

Pumpun voidaan yhdistaa vaihtoehtoisesti EGC-verkostoon. EGC-verkostossa on InScenio FM-Master WLAN EGC-
Controller ja kaikki EGC-kykyiset laitteet yhdistetty Connection Cable EGC -kaapelilla toisiinsa. Viimeiseen EGC-
kykyiseen laitteeseen taytyy liitantdan EGC-OUT yhdistaa paatevastus verkoston sulkemiseksi.

e Connection Cable EGC on saatavana lisdvarusteena pituuksilla 2,5 m (47038), 5 m (47039) ja 10 m (47040).

¢ Kiinnitéd huomiota oikeaan liitntaan.

Toimit nain:
DL M
Poista suojakorkki liitannasta EGC-IN.
Yhdisté Connection Cable EGC -kaapelin pistoliitin ja varmista se molemmilla ruuveilla (enint. 2,0 Nm).
— Kumitiivisteen on oltava puhdas ja istuttava tiiviisti.
— Vaihda vaurioitunut kumitiiviste.
Poista suojakorkki liitannasta EGC-OUT, yhdista paatevastus ja varmista molemmilla ruuveilla (enint. 2,0 Nm) tai
yhdista vield jokin muu EGC-kykyinen laite.
— Viimeiseen laitteeseen EGC-verkostossa ei litdntddn EGC-OUT ole yhdistetty Connection Cable EGC kaapelia.
Tahan litantddn EGC-OUT on yhdistettava paatevastus, jotta EGC-verkosto on oikein suljettu.
— Paatevastus sisaltyy InScenio FM-Master WLAN EGC -laitteen toimitukseen.

Kayttoonotto

@ OHJE

Laite rikkoutuu, jos sitéd kaytetddn himmentimella. Se sisaltaa herkkia séahkodosia.
o Laitetta ei saa yhdistdd himmennettavaan virransyottoon.

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttéonoton aikana esiohjelmoidun, n. kaksi minuuttia kestavan itsetestauksen (En-
vironmental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa talléin, kayké se kuivana/onko se tukkeutunut tai upote-
tussa tilassa. Jos pumppu kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paalta automaattisesti n. 90 sekunnin kulut-
tua. Hairidtapauksessa katkaise virransyoétto ja "taytd pumppu vedelld" tai poista tukkeutuma. Sen jélkeen voit ottaa
laitteen uudelleen kayttoon.

Paallekytkenta: Yhdistéa laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Seasonal Flow Control (SFC)
Toimit nain:
N
¢ Paina ja tyénna kytkinta.
— Kytkimesséa nakyy teksti "ON”: Toiminto on kytketty paalle.
— Kytkimessa ei nay tekstia "ON”: Toiminto on kytketty pois paalta.
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Hairididen korjaaminen
H3irié

Pumppu ei kdynnisty

Pumppu ei pumppaa

Pumppausmaara riittdmatén

Pumppu kytkeytyy lyhyen kayntiajan jalkeen
pois paalta

Puhdistus ja huolto

& VAROITUS

Vaarallinen sahkéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!

Syy
Verkkojannite puuttuu

Suodatinkotelo tukkeutunut
Erittin likainen vesi

Kayntiyksikkd on tukkeutunut

Suodatinkotelo tukkeutunut
Liian suuret havikit syéttdjohdoissa

Erittéin likainen vesi

Veden lampdtila liian korkea

Kayntiyksikkd on tukkeutunut
Pumppu kaynyt kuivana

Kytkentavirtalahteen lampétila liian korkea

Korjaus

Tarkasta verkkojannite
Tarkista liitantakaapelin liitin
Tarkasta virransyéttdjohdot

Puhdista (— Laitteen puhdistus)

Puhdista pumppu. Kun moottori on jadhtynyt,
pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti
paalle.

Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas paalle.

Puhdista (— Laitteen puhdistus)

Valitse suurempi letkuhalkaisija

Lyhenna letkun pituus tarvittavaan minimiin.
Valta tarpeettomia liitantéosia

Puhdista pumppu (— Laitteen puhdistus).
Kun moottori on jaahtynyt, pumppu kytkeytyy
jalleen automaattisesti paalle.

Noudata veden maksimilampétilaa +35 °C.
Kun moottori on jaahtynyt, pumppu kytkeytyy
jalleen automaattisesti paalle.

Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas paalle.

Tayta pumppu vedelld. Lammikossa kéytet-
taessé upota laite téysin veden alle.

Noudata maksimaalista ymparistonlampéti-
laa. (— Tekniset tiedot). Hakkuriverkkolaite
sammuu automaattisesti, kun se lampenee
likaa.

Jaahtymisen jalkeen: Irrota verkkopistoke ja
kytke laite takaisin paalle. (— Kayttéonotto)

o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paaltad ennen toita laitteelle.

Hakkuriverkkolaitteen purkaminen

Liitantakaapelin liitin voidaan tarvittaessa irrottaa, mikali hakkuriverkkolaite on purettava puhdistamista ja huoltoa var-

ten.
Toimit nain:
[y

Paina ruuvimeisselilla (3 mm:n terd), suljettu nokka varovasti alaspain.

Pura liitin osiin.

Laitteen puhdistus

Puhdistussuositus:

o Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintdan 2 kertaa vuodessa.
e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttdyksikko ja pumppukotelo.

o Al3 kéyta mitdén sydvytta
laitteeseen toimintah
o Pinttyneisiin kalkkij

ta

Amiin suositeltu puhdistusaine:

— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

* Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Toimit nain:
OJ
Irrota suodatinkorin kiinnitysruuvit ja nosta suodatinkori irti.
Puhdista kaikki osat.
— Kayta apuna pehmeaé harjaa.
— Huuhtele osat puhtaalla vedella.
Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Kayntiyksikon vaihto

@ OHJE

Kayntiyksikdssé on voimakas magneetti, joka vetda puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. teraslastuja).

e Puhdista kaikki kdyntiyksikkdon asennuksen aikana tarttuneet hiukkaset huolellisesti. Jos pintaan jaa hiuk-
kasia, ne voivat aiheuttaa pysyvia vaurioita kayntiyksikkd6n ja moottorilohkoon.

Edellytys:
e Sisaantulon ja ulostulon putket/letkut on irrotettu.
Toimit nain:
OK
Irrota suodatinkorin kiinnitysruuvit ja nosta suodatinkori irti.
Irrota laitejalustan nelja kiinnitysruuvia ja nosta laitejalusta irti.
Irrota nelja ruuvia ja pumppukotelo.
Irrota kayntiyksikko ja vaihda se tarvittaessa uuteen.

— Kaanna kayntiyksikko irti leveakarkisella ruuvimeisselilla.
Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Kayntiyksikko kiinnitetddn moottorilohkoon laakerilla. Laakeri on kuluva osa ja se kannattaa vaihtaa uuteen
kayntiyksikon vaihdon yhteydessa.

o Laakerin vaihto edellyttda erikoisosaamista ja -tykaluja. Anna OASE-jalleenmyyjan vaihtaa laakeri tai 1a-
hetad pumppu OASE:lle.

Kuluvat osat
o Kéayntiyksikko
e Moottorilohkon laakeri

Varastointi/sailytys talven yli

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmealla harjalla ja vedella, tarkista vauriot ja sailyta se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus

Laitteen korjaaminen ei ole mahdollista seuraavissa tapauksissa. Laite on vaihdettava.
e Viallisen osan tilalle ei ole saatavana varaosaa, jolla on OASE:n hyvaksynta.

o Laitteen kiinted sahkdjohto on vaurioitunut tai sitd on lyhennetty.

Jos korjaus OASE:n toimesta on tarpeen, on pumppu ja kytkentdosa lahetettava aina yhdessa OASE:lle tai luovutet-
tava erikoisliikkeelle.
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Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.

Varaosapiirroksia ja varaosia 10ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak fellgyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrdl a vizben
talalhato valamennyi készuléket.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Utmutatéban taladlhatdak meg.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténd hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

o A nyitott csatlakozédugoét és a kapcsoldhivelyt vni kell a nedvességtol.
o A készuléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o A készllékben lévd jardegység erés magneses mezdével rendelkezé magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o Sériilt elektromos vezeték esetén a késziiléket tilos hasznaini.

o Sériilt haz esetén a késziiléket nem szabad hasznalni.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hizni.
e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatdsokat a készlléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatdban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.
o A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
o Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutaté kifejezetten felszdlitja.

A jelen hasznalati utmutatorol:

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V megvasarlasaval j6
ddntést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zllékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok

A jelen Utmutatéban talalhaté figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A VESZELY

Kdzvetlenll veszélyes helyzetet jeldl, mely elkerllés hianyaban haldlos, vagy sulyos kimenetel( sériléssel jar.

A FIGYELMEZTETES

Egy esetlegesen veszélyes helyzetet jelol, mely elkeriilés hidnyaban halalos, vagy sulyos kimenetel( sérilés-
sel jarhat.

A VIGYAZAT

Egy esetlegesen veszélyes helyzetet jeldl, mely elkeriilés hianyaban kézepesen sulyos, vagy enyhe kimene-
tell séruléssel jarhat.

m MEGJEGYZES

Egy esetlegesen veszélyes helyzetet jeldl, mely elkerilés hianyaban anyagi vagy kérnyezeti karral jar.

A jelen utmutatéban hasznalt utalasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Csomagolas

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Sziirészivatty

38 mm-es (1% ") tdml6vég tomld csatlakoztatasahoz
50 mm-es (2 ") tdmlévég tomlé csatlakoztatasahoz
50 mm-es (2 ") hollandianya a témlévég rogzitéséhez
45 x 33 x 3 mm-es lapos tomités tomlévéghez
Csobilincs 40 ... 60 mm

Kapcsoloélizem(i tapegység

No osw N

Termékleiras

Az AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V sziirGtaplalo és patakszivattyu elektronikusan szabalyozhato szallitasi tel-
jesitménnyel. A szivattyd szarazon vagy vizbe meritve is felallithat6. Uszétéban torténd hasznalatra alkalmas.

Easy Garden Control rendszer (EGC)

Ez a termék képes kommunikalni az Easy Garden Control-System (EGC) eszkdzzel. Az EGC kertekben és tavaknal
kényelmes vezérlési lehetéségeket biztosit okostelefonon vagy tableten keresztiil, és magas szint(i komfortot és biz-
tonsagot nyujt. Az EGC-re és a lehetéségekre vonatkozo informaciok www.oase-livingwater.com/egc-start cimen
érhetdk el.

Seasonal Flow Control (SFC)

Bekapcsolt SFC funkcié esetén a szivattyd énmagatdl optimalizalja a vizmennyiséget és a szallitasi magassagot. Ek-
kor a vizmennyiség és szallitdsi magassag akar 50%-kal csdkken. Az SFC funkcié segitségével a késziilék egész

Az SFC funkcié be- és kikapcsolasa a szivattyun torténik. Az SFC funkcid segitségével csokken a szivattyu tel-
jesitményfelvétele, SFC nélkil a szivattyu folyamatosan maximalis fordulatszammal Gizemel. Az SFC nem miikddik a
szaraz feldllitasban. Szkimmer, kilénallé sziiré vagy OASE InScenio vezérl6 hasznalata esetén a berendezéstdl
fuggben ajanlatos lehet kikapcsolni az SFC funkciot.

Rendeltetésszerii hasznalat

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, a tovabbiakban: ,készUlék”, kizarolag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:
o Normal téviz szivattyuzasara szlrérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrendszerekhez.

o A nemzeti szabalyozasok betartasaval usz6-, és firdé tavakban hasznalhaté.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Kizardlag az eredeti kapcsolélizemi tapegységgel izemeltesse.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.
¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

o Akészilék A osztalyu. A késziilék lakodvezetben radidhullamok interferenciajat okozhatja. A felhasznalé kételessége
megtenni a megfelel intézkedéseket.
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Késziilék felépitése
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Szivattyuhaz
« A kimenet helyzete valtoztathatd, mivel a szivattyuhaz felszerelheté 90°-kal elforgatva.
2 Bemenet (szivécsonk)
3 Sziirékosar
* Vizbe meritett felallitas esetén megsziiri a szennyez6dést és a leveleket.
4 Kimenet (nyomécsonk)

Késziiléktalp
o A szivattyl stabil helyzetérdl gondoskodik.
* Fixen 6sszecsavarozhaté az aljzattal.

6 Kapcsol6 az SFC funkcié (Seasonal Flow Control) be-/kikapcsolasara
Csatlakozévezeték dugds csatlakozd
8 Kapcsolélizem( tapegység
o A szivatty( dramellatasa
EGC EGC csatlakozd
IN/OUT — Csatlakozé az Eco Control-hoz vagy EGC-halézatba torténd beépitéshez (opcionalis).

Fontos: A csatlakozdkon 1évé nedvesség karosithatja a szivattyut.
— A védbkupakokat csak az Connection Cable EGC vagy végellenallasok csatlakoztatasakor vegye le.
— A gumitdmitéseknek tisztanak kell lennilik, és pontosan kell illeszkednilik.
— A sériilt gumitdmitéseket cserélje ki.

Felallitas és csatlakoztatas

A szivattyu feldllithaté bemeritve (vizbe) vagy szarazon (vizen kivil). A kapcsoloiizem( tapegységet szarazon kell
felallitani.

A szivattyu haszndlata csak a vizre vonatkozo értékek betartasa mellett megengedett. (— vizre vonatkozé értékek)
e A medenceviz vagy a sos viz karosithatja a készllék optikajat. A garancia nem vonatkozik ezekre a karokra.

A FIGYELMEZTETES
Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziiltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyudlna, fesziltségmentesitse az dsszes, vizben 1évé készlléket.
o A késziléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

m MEGJEGYZES

A szivattyu tonkremegy, ha a viz a csatlakozévezeték dugos csatlakozojaba jut.
o Ne oldja a dugos csatlakozén a hollandi anyat.

m MEGJEGYZES

Erésen eliszaposodott viz szallitdsakor adott esetben gyorsabban kopik a szivattyu jaréegysége, és id6 el6tt ki
kell cserélni.

o A szivattyu felallitasa el6tt alaposan tisztitsa ki a tavat, ill. a medencét.

o Az eliszaposodott viz felszivasanak elkerllése érdekében a szivattyut kb. 200 mm-rel a t6 feneke folott al-
litsa fel.
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A szivattyu felallitasa vizbe meritve

Szarazon torténd felallitasnal az alabbi feltételeket kell betartani:

ocC

o A kapcsoléiuzem( tapegységet legalabb 2 m-re kell felallitani a té partjatol.
o A csatlakozdvezeték dugos csatlakozoja nem lehet a vizben.

e A szivattyut csak a vizfelszin alatt Gizemeltesse.

o A szivattyut csak szirékosarral lizemeltesse.

o Stabil helyzetrél kell gondoskodni.

o A szivattyu kimenetének helyzete valtoztathaté. Mas helyzethez el kell forgatnia a szivattyuhazat. (— A szivattyuhaz
elforgatasa)

A tomlé csatlakoztatasa
¢ A kimenetnél 50 mm-es (2") vagy 38 mm-es (1%") tomlévéget kell alkalmazni.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

oD

Csavarija fel a Iépcsézetes tomlévéget hollandianyaval és tdmitéssel a kimenetre.

Tolja ra a csébilincset a tomlbre, illessze ra a tomlét a tomlbévégre, és biztositsa a bilinccsel.

A szivattyu felallitasa szarazon

o A bemenetnél és a kimenetnél a tdmlét vagy a csovet le lehet zarni. Javaslat:
— 5 m-es hosszusagig: 50 mm-es (2 ") tdmlévégeket és tdmléket hasznaljon.(— A tdml6 csatlakoztatasa)
— 5 m-es hosszusagtol: DN 75-6s vagy DN 100-as cs6veket hasznaljon.(— Cs6 csatlakoztatasa)

Szarazon torténd felallitasnal az alabbi feltételeket kell betartani:
OE

e A kapcsoldiuzem( tapegységet legalabb 2 m-re kell felallitani a té partjatol.

o A csatlakozévezeték dugds csatlakozoja nem lehet a vizben.

o A szivattyut ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak.

o A szivattyut csak a vizfelszin alatt Gzemeltesse.

o Stabil helyzetrél kell gondoskodni.

o A szivattyd kimenetének helyzete valtoztathaté. Mas helyzethez el kell forgatnia a szivattydhazat. (— A szivattyuhaz
elforgatasa)

¢ Vegye figyelembe a maximalisan megengedett kdrnyezeti hémérsékletet. Sziikség esetén gondoskodjon kényszer-
hitésrél. (— Miszaki adatok)

A tomlé csatlakoztatasa
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OF

Tavolitsa el a szlr6kosarat rogzité csavarokat, és vegye le a szlirékosarat.

Csavarja ra a tomlévéget hollandianyaval és tdmitéssel a bemenetre.

Tolja ra a csébilincset a tomlbre, illessze ra a tomlét a tomlbévégre, és biztositsa a bilinccsel.
Csavarja ra a tomlévéget hollandianyaval és tdmitéssel a kimenetre.

Tolja ra a csébilincset a tomlbre, illessze ra a tomlét a tomlbévégre, és biztositsa a bilinccsel.
Erésitse a késziiléket csavarokkal (nincs a csomagban) megfelel6 aljzatra.
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Cso csatlakoztatasa

o A cs6 csatlakoztatasahoz mindig PVC-kdzdarabot (karmantyut) kell hasznalni. A PVC-kdzdarab szakkereskedésben
beszerezhetd.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

e Csavarozza ra a PVC-kdzdarabot a témitéssel egyitt a kimenetre.

o A csovet ragassza ra a PVC-kézdarabra.

A szivattyuhaz elforgatasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

0G

Tavolitsa el a szlr6kosarat régzité csavarokat, és vegye le a szlir6kosarat.
Tavolitsa el a készllék talpat rogzité négy csavart, és vegye le a készllék talpat.
Tavolitsa el a tartélapot rogzité csavarokat, és vegye le a tartdlapot.

Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattyuhazat.

Forgassa el a szivattyahazat, helyezze a motorra, és rogzitse négy csavarral.
Helyezze a tartdlapot a szivattyuhazra, és rogzitse négy csavarral.

Szerelje fel a készliléktalpat és a szlir6kosarat forditott sorrendben.

A kapcsoloiizemii tapegység osszekotése a szivattyuval

m MEGJEGYZES

A szivattyu tdnkremegy, ha a viz a csatlakozévezeték dugds csatlakozojaba jut.
* Ne oldja a dugos csatlakozon a hollandi anyat.

Amennyiben a szlrészivattyu és a kapcsoldlizem( tapegység dugos csatlakozdja csatlakoztatva van és beakadt, azok
kizarélag csavarhuzoéval oldhaték. (— A kapcsololizemi tapegység leszerelése)
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OH

o Csatlakoztassa a szivattyl dugds csatlakozojat a kapcsolélizemi tapegység dugds csatlakozoéjahoz.
— A szivattyl dugoés csatlakozéjan az orr bekattan a kapcsoléiizem tapegység dugés csatlakozéjaba.
— A dugos csatlakozas utélag szerszammal oldhaté. (— A kapcsololizem( tapegység leszerelése)

Eco Control Csatlakoztatas

A vezérléshez egy kilbn megvasarolhaté Eco Control egységet kell a szivattyihoz csatlakoztatni.

e Az Eco Control (47673) vezérl6egység az Eco Expert-szivattyuhoz tartozékként jar.

e Amennyiben a szivattyut egy EGC-halézatra kapcsolja, az Eco Control csatlakoztatdsa nem lehetséges.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

oL

Tavolitsa el a védésapkat az EGC-IN-rél.

lllessze fel a vezeték dugaszolhatd 6sszekotdjét és biztositsa a két csavarral (max. 2,0 Nm).
— A gumitdmitésnek tisztanak kell lennie és pontosan kell illeszkednie.
— A sérllt gumitdmitést cserélje ki.
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C HU -

A szivattyu integralasa az EGC-hal6zatba

E MEGJEGYZES

A készilék tonkremegy, ha a viz az EGC csatlakozéaljzatokba jut.
e Zarja le az EGC csatlakozéaljzatokat EGC dugaszokkal vagy védésapkaval.

A szivattyl opcionalisan integralhaté az EGC-halézatba. Az EGC-halézatban az InScenio FM-Master WLAN, illetve az
EGC-Controller és minden EGC-képes eszkdz Connection Cable EGC segitségével van egymassal 6sszekotve. Az
utolsé EGC-képes eszkdzre az EGC-OUT csatlakozén egy véglezaro ellenallast kell felilleszteni a halézat lezarasahoz.
e A Connection Cable EGC tartozékként 2,5 m (47038), 5 m (47039), valamint 10 m (47040) hosszusagban kaphato.
¢ Ugyeljen a helyes csatlakoztatasra.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

DL M

Tavolitsa el a védésapkat az EGC-IN-rél.

lllessze fel a Connection Cable EGC dugaszolhaté dsszekotdjét és biztositsa a két csavarral (max. 2,0 Nm).

— A gumitdmitésnek tisztanak kell lennie és pontosan kell illeszkednie.

— A sériilt gumitdmitést cserélje ki.

Tavolitsa el a védékupakot az EGC-OUT csatlakozordl, illessze fel a véglezard ellendllast, és biztositsa a két csavarral

(max. 2,0 Nm), vagy csatlakoztasson még egy EGC-képes eszkozt.

— Az EGC-halézatban az utolso késziiléken az EGC-OUT csatlakozéra nincs Connection Cable EGC csatlakoz-
tatva. Erre az EGC-OUT csatlakozoéra véglezaré ellenallast kell csatlakoztatni, hogy az EGC-halézat lezarasa
megfeleld legyen.

— A véglezard ellenallas a InScenio FM-Master WLAN EGC szallitasi terjedelmébe tartozik.

Uzembe helyezés

E] MEGJEGYZES

A késziilék tonkremegy, ha szabalyozéval izemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartalmaz.
o Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

A szivattyu tizembe helyezéskor egy el6re beprogramozott, kb. kétperces Ontesztet hajt végre (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Ekkor a szivattyu észleli, hogy szarazra futott vagy blokkolddott-e, ill. hogy vizbe van-e meritve.
Szérazra futas / blokkolodas esetén a szivatty( kb. 90 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar ese-
tén szakitsa meg az aramellatast, ,arassza el a szivattyat’, ill. tavolitsa el az akadalyt. Ezutan a késziiléket Gjbol
tUzembe lehet helyezni.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készUléket a hal6zatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Vélassza le a késziiléket a halézatrol.

Seasonal Flow Control (SFC)
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

N

o Nyomja le és tolja el a kapcsolot.
— A kapcsoldn ON lathaté: A funkcié be van kapcsolva.
— A kapcsoldn az ON nem lathato: A funkcié ki van kapcsolva.
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Hibaelharitas

Hiba Ok Megoldas
A szivatty( nem indul el. Hianyzik a halozati fesziiltség. o Ellendrizze a halézati fesziiltséget.
o Ellendrizze a csatlakozdvezeték dugés csat-
lakozojat

Ellendrizze a betaplalé vezetékeket.
Tisztitsa meg (— A készllék tisztitasa)
Tisztitsa meg a szivattyut. A motor lehllése
utén a szivattyu Gjbdl automatikusan be-
kapcsolodik.

Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetden
kapcsolja be Ujra a szivattyut.

A szivattyl nem szallit. A sziiréhaz eldugult.

Erésen szennyezett viz.

A jaréegység blokkolva van.

A szallitott mennyiség nem elegend6. A sziir6haz eldugult. Tisztitsa meg (— A késziilék tisztitasa)

Valasszon nagyobb tomléatmérét.
Csokkentse le a toml6hosszt a sziikséges
minimumra.

Kerlilje a sziikségtelen 6sszekotd elemeket.
Tisztitsa meg a szivattylt (— A készulék
tisztitasa). A motor leh(ilése utan a szivattyl
Ujbol automatikusan bekapcsolddik.

Tul nagy veszteség a betaplalovezetékekben.

A szivattyl révid mikodés utan lekapcsol. Erésen szennyezett viz.

A viz hémérséklete tul magas.

Tartsa be a max. 35°C-os vizh6meérsékletet.
A motor lehilése utan a szivattyd ujbol auto-
matikusan bekapcsolodik.

A jaréegység blokkolva van.

Huzza ki a halézati csatlakozodugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kovetéen
kapcsolja be Ujra a szivattyut.

A szivattyl kiszaradt. Arassza el a szivattyut. Uzemeléskor a kés-

zliléket teljesen el kell meriteni.

A kapcsoldilizem( tapegység tul meleg Tartsa be a maximalis kérnyezeti
hémérsékletet. (— Miiszaki adatok). A
kapcsoldiizem( tapegység automatikusan le-
kapcsol, ha tilsagosan felmelegszik.

Lehdilés utan: Huzza ki a haldzati csatla-
kozédugét, és kapcsolja be ismét a készii-
léket. (— Uzembe helyezés)

Tisztitas és karbantartas

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sérlilések veszélyes elektromos feszliltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyudlna, fesziltségmentesitse az 6sszes, vizben l1évé készlléket.
o A késziiléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a haldzati feszlltséget.

A kapcsoléiizemii tapegység leszerelése

A csatlakozovezeték dugds csatlakozdja sziikség esetén oldhato, ha a kapcsololizem( tapegységet tisztitas vagy kar-
bantartas céljabal le kell szerelni.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

[y

Csavarhuzé (3 mm-es penge) segitségével nyomja évatosan lefelé a bekattant orrot.
Huzza szét a dugds csatlakozot.

A késziilék tisztitasa

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:
o A késziléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
o A szivattyun kiuléndsen a jaréegységet és a szivattyuhazat tisztitsa meg.
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e Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készilék miikodését.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkovesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.
o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
—oJ
Tavolitsa el a szlrékosarat rogzité csavarokat, és vegye le a szlrékosarat.
Tisztitson meg minden alkatrészt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Tiszta vizzel mossa le az 6sszes alkatrészt.
Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készlléket.

A jaréegység cseréje

E MEGJEGYZES

A jaréegység er6s magnest tartalmaz, amely vonzza a magneses részecskéket (pl. vasforgacsot).

o A jaréegységet beszerelés elbtt teliesen meg kell tisztitani a ratapado részecskéktdl. A jaroegységen ma-
rado részecskék helyrehozhatatlan karokat okozhatnak a jaréegységen és a motorblokkon.

Feltétel:
e A bemenetrdl és kimenetrdl le vannak szerelve a csvek/tomlék.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OK
Tavolitsa el a szlrékosarat rogzité csavarokat, és vegye le a szlir6kosarat.
Tavolitsa el a készllék talpat régzité négy csavart, és vegye le a készulék talpat.
Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattyuhazat.
Huzza ki és szilkség esetén cserélje ki a jardegységet.
— Adott esetben dvatosan emelje ki a jaréegységet széles pengéji csavarhizéval.
Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készlléket.

A jaréegységet a motorblokkban csapagy vezeti meg. Ez a csapagy kopodalkatrész, és a jaréegységgel egylitt
kell cserélni.

o A csapagy cseréjéhez specidlis ismeretek és szerszamok szlikségesek. Cseréltesse ki a csapagyat OASE-
szakkereskeddjével, vagy kildje el a szivattyut az OASE-nak.

Kopoéalkatrészek
o Jaréegység
e Csapagy a motorblokkban

Tarolas/Telelés

A készilék minusz 20 °C-ig fagyallé. Ha a késziiléket a tavon kivdl tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellenérizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtéltve. A halozati csatlakozét nem
szabad a vizbe meriteni!

Javitas

A kovetkez6 eseményeknél nem lehetséges javitas! A késziléket ki kell cserélni.

e Hibas részegységhez nincs a OASE altal engedélyezett alkatrész.

o Egy a készilékkel fixen dsszekotott elektromos vezeték megsérilt vagy le lett réviditve.

Amennyiben az OASE altal végzett javitasra van sziikség, a szivattyut és a kapcsoloiizem( tapegységet mindig egyutt
kllldje az OASE-nak vagy adja at a szakkereskedésnek.
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Megsemmisités

== UTMUTATAS
A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaodik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

h " o
www.oase-livingwater.com/alkatreszek
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRzEzENlE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac¢ urzgdzenie do utylizacji.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistéw elektrykdw.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzgdzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukciji.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Otwarte gniazdka i wtyczki chroni¢ przed wilgocia.
o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyna¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

e W przypadku uszkodzonego przewodu elektrycznego nie wolno uzytkowaé urzadzenia.
o Eksploatacja urzadzenia z uszkodzong obudowg jest zabroniona.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

o Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.
o Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukciji.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukgcji
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio wystgpujgacg niebezpieczng sytuacje, w wyniku ktérej dochodzi do $miertelnych lub
ciezkich obrazen, gdy nie zostanie uniknigta.

OSTRZEZENIE
Oznacza mozliwg niebezpieczng sytuacje, w wyniku ktérej moze dojé¢ do $miertelnych lub cigzkich obrazen,
gdy nie zostanie uniknieta.

A
& OSTROZNIE
H

Oznacza mozliwg niebezpieczna sytuacje, w wyniku ktérej moze dojé¢ do obrazen lub lekkich skaleczen, gdy
nie zostanie uniknieta.

WSKAZOWKA

Oznacza mozliwg niebezpieczng sytuacje, w wyniku ktérej mogg wystapi¢ szkody $rodowisku naturalnym albo
straty materialne, gdy nie zostanie uniknieta.

Odnosniki w niniejszej instrukcji

[JA Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zakres dostawy

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Pompa filtra

Koncowka weza 38 mm (1% ") do podigczenia weza

Koncowka weza 50 mm (2 ") do podigczenia weza

Nakretka tgczaca 50 mm (2 “) do przymocowania kofcowki weza
Uszczelka ptaska 45 x 33 x 3 mm do koncowki weza

Obejma zaciskowa weza 40 ... 60 mm

Zasilacz sieciowy ze sterownikiem

No osw N

Opis produktu

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V stuzy do pompowania wody do strumykéw i jednoczes$nie jest pompa filtrujaca
wyposazong w elektroniczny regulator wydajnos$ci. Pompe mozna ustawi¢ w suchym miejscu albo zanurzy¢ pod woda.
Ona nadaje sig¢ do zastosowania w stawach ptywackich.

Easy Garden Control-System (EGC)

Ten produkt moze nawigza¢ komunikacje z Easy Garden Control-System (EGC). EGC oferuje w ogrodzie i przy stawie
komfortowe mozliwos$ci sterowania smartfonem lub tabletem, zapewniajac przy tym wysoki komfort obstugi i bezpie-
czenstwo dziatania. Informacje na temat EGC i technicznych mozliwo$ci zamieszczono pod adresem www.oase-livin-

gwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Przy wytgczonej funkcji SFC pompa samoczynnie optymalizuje natezenie przeptywu i wysoko$¢ podnoszenia. Przy
tym redukowane jest natgzenie przeptywu i wysoko$¢ podnoszenia maksymalnie o 50 %. Dzieki funkcji SFC urzadze-
nie przystosowuje sie przez caty rok do warunkéw ekologicznych panujgcych w stawie, wspomaga biologie stawu po-
przez zalezny od temperatury obieg wody (tryb zimowy, tryb przejéciowy i tryb letni).

Funkcja SFC jest wtgczana i wytgczana przy pompie. Funkcja FSC przyczynia sie do zmniejszenia poboru mocy
pompy, poniewaz bez tej funkcji pompa pracuje nieprzerwanie z maksymalng predkoscig obrotowg. Funkcja SFC nie
dziata w przypadku ustawienia suchego. W przypadku zastosowania skimmera, filtra satelitarnego lub sterownika In-
Scenio OASE - w zalezno$ci od urzgdzenia, moze by¢ wskazane wytgczenie funkcji SFC.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposob:
e Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktadoéw filtréw, wodospadoéw i strumieni.

o Do uzytkowania w stawach ptywackich i rekreacyjnych pod warunkiem przestrzegania obowigzujgcych w danym kraju
wiasciwych przepisow.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry wody)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

o Uzytkowaé wytacznie z oryginalnym zasilaczem sieciowym ze sterownikiem.

¢ Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

e Urzadzenie spetnia wymagania klasy A. W obrebie obszaru zamieszkatego urzadzenie stanowi¢ zrédto zakiocen
elektromagnetycznych. Do obowigzku uzytkownika nalezy podjgcie stosownych dziatan zapobiegawczych.
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Budowa urzadzenia

oB
1

EGC
IN/OUT

AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V
Obudowa pompy
« Potozenie wyjscia jest zmienne, poniewaz obudowe pompy mozna zmontowa¢ w potozeniu przekreconym o 90°.
Wiot (krdciec ssania)
Kosz filtrujacy
* W przypadku ustawienia w sposob zanurzony filtruje on wigksze zanieczyszczenia i liscie.
Wyjscie (kréciec wylotowy)
Podstawa urzadzenia
e Zapewnia stabilne ustawienie pompy.
* Przymocowanie $rubami do podtoza jest mozliwe.
Przetacznik do wigczania/wytgczania funkcji SFC (Seasonal Flow Control)
tacznik wtykowy przewodu podtgczeniowego
Zasilacz sieciowy ze sterownikiem
o Zasilanie pragdowe pompy
Przytgcze EGC
— Przytacze dla Eco Control lub do zintegrowania w uktadzie sieciowym EGC (opcja).

Wazne: Wilgo¢ na przytaczach moze spowodowac uszkodzenie pompy.
— Zatyczki ochronne zdja¢ tylko w przypadku podigczenia Connection Cable EGC albo rezystora koricowego.
— Uszczelki gumowe muszg by¢ czyste i doktadnie pasowac.
— Wymieni¢ uszkodzone uszczelki gumowe.

Ustawienie i podtaczenie

Pompe mozna zanurzy¢ (w wodzie) albo ustawi¢ w suchym miejscu (na zewnatrz stawu). Zasilacz sieciowy ze sterow-

nikiem musi by¢ ustawiony w suchym miejscu.

Uzytkowanie pompy jest dozwolone tylko w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry

wody)

¢ Woda basenowa i stona moze wptywa¢ negatywnie na optyke urzadzenia. Taki negatywny wptyw nie jest objety

gwarancjg.

A OSTRZEZENIE
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Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
e Przed wiozeniem ragk do wody nalezy odigczyé napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie

urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

WSKAZOWKA
Pompa ulegnie zniszczeniu, gdy woda wniknie do gniazdek przewodu podigczeniowego.
« Nie odkrecac nakretki taczgcej przy potgczeniach wtykowych.

WSKAZOWKA

Przy tloczeniu mocno zanieczyszczonej wody dochodzi do szybszego zuzycia wirnika pompy, co oznacza jego
przedwczesng wymiane.

e Staw lub zbiornik gruntownie wyczysci¢, zanim pompa zostanie ustawiona.
e Pompe ustawi¢ okoto 200 mm nad dnem stawu, zeby zapobiec zassaniu wody zanieczyszczonej szlamem.



Ustawienie pompy w sposéb zanurzony

W przypadku ustawienia w miejscu suchym nalezy przestrzega¢ nastepujacych warunkéw:

ocC

e Zasilacz sieciowy ze sterownikiem musi by¢ zainstalowany w odlegtosci co najmniej 2 m od brzegu stawu.
* Potaczenie wtykowe przewodu podtgczeniowego nie moze by¢ zanurzone w wodzie.

o Pompe eksploatowaé tylko ponizej lustra wody.

e Pompe eksploatowaé tylko z koszem filtra.

e Zapewni¢ wystarczajgca statecznosé.

e Potozenie wylotu pompy mozna zmienia¢. W celu zmiany potozenia nalezy przekreci¢ obudowe pompy. (— Obrécenie
obudowy pompy)

Podtaczenie weza
o Na wylocie zastosowaé koncoéwke weza 50 mm (2") lub koncowke weza 38 mm (1%").

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:

D

Przykrecié¢ do wyjscia stopniowang koncéwke weza wraz z nakretka tgczacy i uszczelka.
Nasuna¢ obejmg zaciskowa na waz, nasung¢ waz na koncéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

Ustawienie pompy w suchym miejscu

* Na wlocie i wylocie mozna podtaczy¢ zaréwno weze, jak i rury. Zalecenie:
— Przy dtugosci do 5 m: zastosowaé weze z koncéwkami 50 mm (2"). (— Podtaczenie weza)
— Powyzej dtugosci 5 m: zastosowac¢ rury DN 75 lub DN 100. (— Podtaczenie rury)

W przypadku ustawienia w miejscu suchym nalezy przestrzegaé nastepujgcych warunkéw:

OE

e Zasilacz sieciowy ze sterownikiem musi by¢ zainstalowany w odlegto$ci co najmniej 2 m od brzegu stawu.

o Potgczenie wtykowe przewodu podtgczeniowego nie moze by¢ zanurzone w wodzie.

¢ Nie naraza¢ pompy na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

e Pompe eksploatowa¢ tylko ponizej lustra wody.

e Zapewni¢ wystarczajgca statecznosé.

* Polozenie wylotu pompy mozna zmienia¢. W celu zmiany potozenia nalezy przekreci¢ obudowe pompy. (— Obrdcenie
obudowy pompy)

e Przestrzega¢ maksymalnej dopuszczalnej temperatury otoczenia. W razie potrzeby zapewni¢ chtodzenie wymu-
szone. (— Dane techniczne)

Podtaczenie weza

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

OF

Wykreci¢ $ruby mocujace kosz filtra i zdjg¢ kosz filtra.

Koncowke weza wraz z nakretka tgczacy i uszczelkg przykrecié do wejscia.

Nasung¢ obejma zaciskowg na waz, nasung¢ waz na koncoéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.
Koncowke weza wraz z nakretka tgczacq i uszczelkg przykrecié do wyjscia.

Nasung¢ obejma zaciskowg na waz, nasung¢ waz na koncoéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.
Urzadzenie przymocowaé $rubami (nie sg objete zakresem dostawy) na odpowiednim podtozu.
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Podtaczenie rury

e Do podigczenia rury niezbedna jest ztgczka przelotowa z PCW. Zigczki przelotowe PCW mozna nabyé w handlu
specjalistycznym.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

e Ztgczke przelotowg PCW z uszczelkg przykrecié do wylotu.

o Rure sklei¢ ze ztaczka przelotowg PCW.

Obrécenie obudowy pompy

Nalezy postepowac w sposéb nastgpujacy:

0G

Wykreci¢ $ruby mocujace kosz filtra i zdjg¢ kosz filtra.

Wykreci¢ cztery $ruby mocujace stope urzadzenia i zdjg¢ stope urzadzenia.

Wykreci¢ cztery $Sruby mocujgce plyte przytrzymujgca i zdjaé ptyte przytrzymujgca.
Wykreci¢ cztery $ruby i zdjg¢ obudowe pompy.

Przekreci¢ obudowe pompy, natozy¢ na silnik i przymocowac jg czterema Srubami.
Ptyte przytrzymujaca osadzi¢ na obudowie pompy i przymocowac jg czterema srubami.
Stope urzadzenia i kosz filtracyjny zamontowa¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

Potaczenie pompy z zasilaczem sieciowym ze sterownikiem

m WSKAZOWKA

Pompa ulegnie zniszczeniu, gdy woda wniknie do gniazdek przewodu podtgczeniowego.
* Nie odkrecac nakretki taczgcej przy potgczeniach wtykowych.

Gdy taczniki wtykowe pompy filtrujacej i zasilacza sieciowego ze sterownikiem sag potaczone i zaczepione w zapadce,
wtedy ich roztgczenie jest mozliwe tylko z uzyciem wkretaka. (— Demontaz zasilacza sieciowego ze sterownikiem)
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

OH

e t3acznik wtykowy pompy potaczyc¢ z tgcznikiem zasilacza sieciowego ze sterownikiem.
— Zaczep tacznika wtykowego pompy zaczepia si¢ w zapadce tacznika zasilacza sieciowego ze sterownikiem.
— To potgczenie wtykowe mozna potem rozigczy¢ z uzyciem narzedzia. (— Demontaz zasilacza sieciowego ze ste-
rownikiem)

Eco Control Podiaczenie

Do sterowania mozna opcjonalnie Eco Control podtgczy¢ do pompy.

o Sterownik Eco Control (47673) dla pomp Eco Expert jest dostepny jako akcesoria.

e Jezeli pompa jest podtgczona do uktadu sieciowego EGC, to podigczenie Eco Control nie jest mozliwe.
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

oL

Zdja¢ kotpak ochronny z EGC-IN.

Wiozy¢ tacznik wtykowy przewodu i zabezpieczy¢ dwiema $rubami (max. 2,0 Nm).
— Uszczelka gumowa musi by¢ czysta i doktadnie pasowac.
— Wymieni¢ uszkodzong uszczelke gumowa.
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Zintegrowanie pompy w uktadzie sieciowym EGC

E WSKAZOWKA

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy woda wniknie do gniazdek EGC.
e Gniazdka EGC zamkng¢ wtyczkg EGC albo kotpakiem ochronnym.

Pompe mozna opcjonalnie zintegrowa¢ w uktadzie sieciowym EGC. W uktadzie sieciowym EGC sg potgczone ze sobg
InScenio FM-Master WLAN lub EGC-Controller i wszystkie urzadzenia przystosowane do wspétpracy z EGC za po-
mocg Connection Cable EGC. Ostatnie urzagdzenie przystosowane do wspdtpracy z EGC musi mie¢ rezystor koncowy
na EGC-OUT, zeby zamkng¢ uktad sieciowy.

e Connection Cable EGC sg do nabycia jaka akcesoria o dlugosci 2,5 m (47038), 5 m (47039) i 10 m (47040).
e Zwroci¢ uwage na prawidtowe podtgczenie.

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

0L M

Zdja¢ kotpak ochronny z EGC-IN.

Natozy¢ tgcznik wtykowy Connection Cable EGC i zabezpieczy¢ go obiema $rubami (max. 2,0 Nm).

— Uszczelka gumowa musi by¢ czysta i doktadnie pasowac.

— Wymieni¢ uszkodzong uszczelke gumowa.

Zdja¢ kotpak ochronny z EGC-OUT, natozy¢ rezystor koricowy i zabezpieczy¢ go obiema srubami (max. 2,0 Nm) albo
podtgczy¢ jeszcze jedno urzadzenie przystosowane do wspotpracy z EGC.

— Do ostatniego urzadzenia w uktadzie sieciowym EGC, do EGC-OUT nie jest podtgczony zaden Connection Cable
EGC. Do tego EGC-OUT musi by¢ wiozony rezystor koncowy, zeby uktad sieciowy EGC byt prawidtowo zakon-
czony.

— Rezystor koncowy nalezy do zestawu InScenio FM-Master WLAN EGC.

Uruchomienie

E WSKAZOWKA

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtaczone do sciemniacza. Ono zawiera wrazliwe podzespoty
elektryczne.

« Nie podigcza¢ urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze, trwajgca ok. dwie
minuty (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub za-
nurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wylgcza sie automatycznie po ok. 90 se-
kundach. W razie usterki odcigé¢ zasilanie i ,zala¢ pompe* lub usuna¢ przeszkode. Nastepnie mozna na powr6t urucho-
mi¢ urzgdzenie.

Wiaczanie: Potaczy¢ urzadzenie z siecig. Urzgdzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Seasonal Flow Control (SFC)
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

N

e Wcisngc¢ i przesuna¢ wigcznik.
— Na witaczniku pokazywane jest "ON": Funkcja jest wigczona.
— Na witgczniku zakryty jest "ON": Funkcja jest wytaczona.
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Usuwanie usterek

Usterka
Pompa nie uruchamia sie

Pompa nie ttoczy

Niewystarczajgce natgezenie przeptywu

Pompa wytgcza sie po krétkim czasie pracy

Czyszczenie i konserwacja

& OSTRZEZENIE

Przyczyna
Brak napigcia sieciowego

Zatkana obudowa filtra
Silne zanieczyszczenie wody

Zablokowany zesp6t wirnikowy

Zatkana obudowa filtra

Za duze opory przeplywu w przewodach zasila-
jacych

Silne zanieczyszczenie wody

Zbyt wysoka temperatura wody

Zablokowany zespdt wirnikowy

Pompa pracowata na sucho

Zasilacz sieciowy ze sterownikiem jest zbyt cie-
ply

Srodki zaradcze

* Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

e Sprawdzi¢ potgczenie wtykowe przewodu
podigczeniowego

Skontrolowa¢ przewody

Czyszczenie (— Czyszczenie urzadzenia)

Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza si¢ znow
automatycznie po ochtodzeniu silnika.

Wyciggna¢ wtyczke sieciowq i usungé przy-
czyneg zablokowania. Ponownie wigczy¢
pompg.

Czyszczenie (— Czyszczenie urzadzenia)

Uzy¢ weza o wigkszej $rednicy

Zredukowa¢ diugos¢ weza do niezbednego
minimum

Unika¢ niepotrzebnych elementéw tgczacych
Wyczysci¢ pompe (— Czyszczenie urzadze-
nia). Pompa wigcza sig znéw automatycznie
po ochtodzeniu silnika.

Przestrzega¢ maksymalnej temperatury
wody +35 °C. Pompa wigcza si¢ znéw auto-
matycznie po ochtodzeniu silnika.

Wyciggna¢ wtyczke sieciowa i usungg¢ przy-
czyne zablokowania. Ponownie wigczy¢
pompe.

Zala¢ pompe. W przypadku eksploatacji w
stawie catkowicie zanurzy¢ urzadzenie.

Przestrzega¢ maksymalnej temperatury oto-
czenia. (— Dane techniczne). Zasilacz sie-
ciowy ze sterownikiem wylgcza sie automa-
tycznie, gdy osiggnie nadmierng tempera-
ture.

Po ochtodzeniu: Wyciagna¢ wtyczke sie-
ciowg i ponownie wigczy¢ urzadzenie.

(— Uruchomienie)

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
e Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie

urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Demontaz zasilacza sieciowego ze sterownikiem
Potaczenie wtykowe przewodu podtgczeniowego mozna roztgczy¢ na czas czyszczenia i czynnosci serwisowych przy

zasilaczu sieciowym ze sterownikiem.

Nalezy postepowac¢ w sposob nastepujacy:

[y

Wkretakiem (ptaskim 3 mm) ostroznie nacisng¢ w dét zaczep znajdujgcy sie w zapadce.

Roztgczyé potaczenie wtykowe.

Czyszczenie urzadzenia

Zalecenia dotyczace czyszczenia:

o Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

e Szczegolnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zespét wirnika.
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* Nie stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkdw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:

—oJ

Wykreci¢ sruby mocujace kosz filtra i zdjg¢ kosz filtra.

Oczysci¢ wszystkie czesci.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
— Czesci sptukac czysta woda.

Zmontowac¢ urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana zespotu wirnika

E WSKAZOWKA

Zespot wirnika posiada silny magnes, ktory przycigga czasteczki magnetyczne (np. wiéry zelaza).

e Przed zamontowaniem zespotu wirnika nalezy do dokfadnie oczys$ci¢ z przyczepionych czgstek. Pozosta-
wienie czastek moze spowodowa¢ nieodwracalne uszkodzenie zespotu wirnika i bloku silnika.

Warunek:
e Rury/weze sg zdemontowane do wejsciu i wyjéciu.

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
OK
Wykreci¢ $ruby mocujace kosz filtra i zdjg¢ kosz filtra.
Wykreci¢ cztery $ruby mocujgce stope urzadzenia i zdjg¢ stope urzadzenia.
Wykreci¢ cztery $ruby i zdjg¢ obudowe pompy.
Wyciagna¢ zespot wirnika i w razie potrzeby wymieni¢ go.
— W razie potrzeby wkretakiem z szerokim ostrzem ostroznie podwazyé¢ zespét wirnika.
Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc czynno$ci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Zespot wirnika jest oparty na tozysku w bloku silnika. To fozysko jest cze$cig ulegajaca zuzyciu i nalezy je wy-

mieni¢ jednoczesnie z zespotem wirnika.

¢ Wymiana tozyska wymaga specjalnej wiedzy i odpowiednich narzedzi. Wymiang tozyska nalezy zleci¢ pla-
cowce handlowej OASE lub przesta¢ pompe do firmy OASE.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa
e tozysko w bloku silnika

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznosci wyjecia urzadzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomoca migkkiej szczotki i wody, skontrolowaé¢ urzgdzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywac je w sposob zanurzony lub napetniony wodg. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!

Naprawa

W nizej wymienionych przypadkach naprawa nie jest mozliwa. Urzadzenie musi zostaé wymienione na nowe.
* Dla wadliwego elementu brak czesci zamiennej posiadajacej atest OASE.

e Jeden z przewodoéw elektrycznych potgczonych na state z urzadzeniem jest uszkodzony lub skrécony.

W razie koniecznosci naprawy przez serwis OASE nalezy zawsze przestaé pompe razem z zasilaczem sieciowym ze
sterownikiem do OASE albo odda¢ w handlu specjalistycznym.
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Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzagdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
* Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Czesci zamienne

Dzieki oryginalnym cze$ciom zamiennym OASE urzgdze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
tac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg sig na na-
szej stronie internetowej. 12

www.oase-livingwater.com/czescizamienne
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZzkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pristroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e PoSkozeny pfivodni kabel nelze vyménit. PFistroj zlikviduijte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gidaje pfistroje s tdaji napajeni proudem. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite otevfené zastréky a zasuvky pred vihkosti.

o Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

o Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které maze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

e PFi vadném vedeni nesmi byt pfistroj provozovan.

e V pfipadé poskozeni krytu nesmite pfistroj pouzivat.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na zafizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za prfedpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

O tomto navodu k obsluze

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec&né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpeci.

A NEBEZPECI

Oznacduje bezprostfedné nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nevyhnete, bude mit za nasledek smrt nebo
vazna zranéni.

VAROVANI

Oznadujte potencialné nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nevyhnete, muze mit za nasledek smrt nebo
vazna zranéni.

A
A OPATRNE
[4]

Oznacduje potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete, mize mit za nasledek stfedné tézka
nebo lehka zranéni.

UPOZORNENI
Oznacduje potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete, mize zplsobit poskozeni majetku
nebo poskozeni zivotniho prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

138



Rozsah dodavky

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Cerpadlo filtru

Hadicové hrdlo 38 mm (1% “) pro hadicovou pfipojku
Hadicové hrdlo 50 mm (2 “) pro hadicovou pfipojku

Prevle¢na matice 50 mm (2 ) pro pfipevnéni hadicového hrdla
Ploché tésnéni 45 x 33 x 3 mm pro hadicové hrdlo

Hadicova spona 40 ... 60 mm

Cast komb. obvodu

No osw N

Popis vyrobku

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V je filtracni ¢erpadlo a ¢erpadlo vodniho toku s elektronicky regulovatelnym cer-
pacim vykonem. Cerpadlo miiZzete umistit na suchu nebo ponofené. Je vhodné pro pouZiti v koupacich jezirkach.

Systém Easy Garden Control (EGC)

Tento vyrobek mize komunikovat s Easy Garden Control-System (EGC). EGC v zahradé a u rybni¢ku nabizi kom-
fortni moznosti fizeni prostfednictvim smartphonu nebo tabletu a zaru€uje vysoky komfort a bezpe€nost. Informace k
EGC a moznosti jsou uvedeny na www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Pfi zapnuté funkci SFC optimalizuje ¢erpadlo samo¢inné mnozZstvi vody a €erpaci vysku. Pfitom se mnozZstvi vody a
Cerpaci vyska snizi az na 50 %. Pomoci SFC se pfistroj pfizplsobuje celoroéné odpovidajici ekologii jezirka a pod-
poruje cirkulaci vody v zavislosti na teploté biologii v jezirku (zimni provoz, pfechodny provoz a letni provoz).
Funkce SFC se zapina a vypina na Cerpadle. S SFC se snizuje pfikon ¢erpadla, aniz by ¢erpadlo bézelo s SFC per-
manentné s maximalnimi ota¢kami. SFC nepracuje v osazeni v suché jimce. Pfi pouziti hladinového sbérace,
satelitniho filtru nebo fidici jednotky OASE InScenio mUze byt podle podminek zafizeni vhodné funkci SFC vypnout.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokynu:
e Pro ¢erpani normaini rybniéni vody pro filtraéni systémy, systémy vodopadu a potoku.

e Pro pouziti v plaveckych a koupacich rybnicich pfi dodrzeni narodnich pfedpisu pro zfizovatele.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Pouzivejte pouze s originalnim spinacim napajecim zdrojem.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Ucely.

¢ Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

e Jedna se o zafizeni tfidy A. V obytném prostfedi mlze zafizeni zpUsobit radiové ruSeni. Je na uzivateli, aby pfijal
vhodna opatreni.
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Konstrukce pfistroje
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Téleso ¢erpadla
« Poloha vystupu variabilni, protoZe Ize téleso ¢erpadla namontovat otocené o 90°.
2 Vstup (saci hrdlo)
3 Filtra¢ni ko$
* Filtruje pfi ponofeni hrubé necistoty a listi.
4 Vystup (tlakové hrdlo)

Patka pfistroje
o Zajistuje bezpecné stani erpadla.
* Mozné pevné pfiSroubovani k podkladu.

6 Spina¢ pro zapnuti/vypnuti funkce SFC (Seasonal Flow Control)
Konektor pfipojky
8 Céast komb. obvodu

« Napajeni ¢erpadla
EGC EGC pripojka
IN/OUT — Pripojka pro Eco Control nebo k integraci do sité EGC (volitelné).
Dulezité: Vihkost na pripojkach mize poskodit Cerpadlo.
— Ochranné krytky sejméte pouze pfi pfipojeni Connection Cable EGC nebo kone¢ném odporu.
— Pryzova tésnéni musi byt Cista a presné dosedat.
— Poskozena pryzova tésnéni vymérite.

Instalace a pripojeni

Cerpalo miZe byt instalovano bud jako ponofené (ve vodé&) nebo na suchu (mimo vodu). Spinaci zdroj musi byt
umistén na suchém misté.

Pouziti ¢erpadla je pfipustné jen za dodrZzovani uvedenych parametrt vody. (— Parametry vody)
e Bazénova voda nebo slana voda mohou narusit vzhled pfistroje. Tyto Ujmy jsou ze zaruky vylouceny.

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpednym elektrickym napétim!

« Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.
o Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

. UPOZORNENI

Cerpadlo se zni¢i, pokud se do konektoru pfipojky dostane voda.
* Nepovolujte na konektorech previeéné matice.

m UPOZORNENI

P¥i Cerpani silné bahnité vody se pfipadné obézna jednotka Eerpadia rychleji opotfebuje a je nutné ji dfive
vyménit.

o Drive nez Cerpadlo instalujete, rybnicek resp. bazének dukladné vycistéte.
o Abyste zabranili nasavani bahnité vody, postavte ¢erpadlo asi 200 mm nad dno rybnicku.
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Instalace cerpadla ponofeného ve vodé

PFi postaveni na sucho dodrzujte nasledujici podminky:

ocC

e Spinaci zdroj musi byt nainstalovan minimalné 2 m od jezirka.

o Konektor pfipojky nesmi byt ve vodé.

« Cerpadlo provozujte pouze pod hladinou vody.

o Cerpadlo provozujte pouze s filtragnim koem.

e Zaijistéte stabilni polohu.

e Poloha vystupu €erpadla je variabilni. Pro jinou polohu musite téleso €erpadla otocit. (— Otocte plast ¢erpadla)

Pripojeni hadice

¢ Na vystupu pouzijte hadicovou koncovku 50 mm (2") nebo hadicovou koncovku 38 mm (1%").
Postupujte nasledovné:

oD

Stupriovité hadicové hrdlo s pfevle¢nou matici a tésnénim nasroubujte na vystup.

Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.

Instalace cerpadla na suchém misté

o Ke vstupu a vystupu Ize pfipojit hadice nebo trubky. Doporuceni:
— Do délky 5 m: Pouzijte 50 mm (2 ") hadicova hrdla a hadice. (— P¥ipojeni hadice)
— 0Od délky 5 m: Pouzijte trubky DN 75 nebo D 100. (— Pfipojeni trubky)

PFi postaveni na sucho dodrzujte nasledujici podminky:

OE

e Spinaci zdroj musi byt nainstalovan minimalné 2 m od jezirka.

o Konektor pfipojky nesmi byt ve vodé.

« Cerpadlo nevystavujte pfimému slune&nimu zafeni.

« Cerpadlo provozujte pouze pod hladinou vody.

e Zaijistéte stabilni polohu.

e Poloha vystupu €erpadla je variabilni. Pro jinou polohu musite téleso €erpadla otocit. (— Otocte plast cerpadla)
e Dodrzujte maximalné pripustnou teplotu prostfedi. Event. zajistéte vynucené chlazeni. (— Technické udaje)

Pripojeni hadice

Postupujte nasledovné:

OF

Odstrarite Srouby pro pfipevnéni filtracniho ko$e a filtracni ko$ vyjméte.

Hadicové hrdlo s pfevle€nou matici a t&ésnénim nasroubujte na vstup.

Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.
Hadicové hrdlo s pfevle€nou matici a tésnénim nasroubujte na vystup.

Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.
Pfipevnéte pfistroj Srouby (nejsou souéasti dodavky) na vhodny podklad.
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Pripojeni trubky
o Pro pfipojeni trubek je nutno pouzit PVC prechodku. PVC prechodky jsou dostupné u specializovanych prodejc.

Postupuijte nasledovné:
e PVC prechodku a tésnéni nasroubujte na vystup.
e Trubku pfilepte s PVC pfechodkou.

Otocte plast’ cerpadla

Postupuijte nasledovné:

G

Odstrarite Srouby pro pfipevnéni filtracniho ko$e a filtracni ko$ vyjméte.

Odstrarite ¢tyfi Srouby pro pfipevnéni podstavce pfistroje a podstavec pristroje vyjméte.
Odstrarite &tyfi Srouby pro pfipevnéni pfidrzné desky a pfidrznou desku vyjméte.
Odstrarite Ctyfi Srouby a sejméte téleso erpadla.

Otocte téleso Cerpadla, nasadte je na motor a pfipevnéte Etyfmi Srouby.

Nasadte pfidrznou desku na téleso erpadla a pfipevnéte ¢tyfmi Srouby.

Podstavec ¢erpadla filtraéni ko§ namontujte v opaéném poradi.

Spojeni spinaciho zdroje s ¢erpadlem

[ 3
UPOZORNENI

Cerpadlo se zni¢i, pokud se do konektoru pfipojky dostane voda.
* Nepovolujte na konektorech prevlieéné matice.

Pokud se spoji a zaklapne konektor filtraéniho ¢erpadla a spinaci zdroj, Ize je povolit pouze pomoci Sroubovaku.
(— Demontaz spinaciho zdroje)

Postupuijte nasledovné:

OH

e Zastréte konektor ¢erpadla do konektoru spinaciho zdroje.

— Jazycek na konektoru ¢erpadla zapadne do konektoru spinaciho zdroje.
— Konektor Ize pomoci nastroje pozdéji povolit. (— Demontaz spinaciho zdroje)

Eco Control pripojit

Pro ovladani Ize volitelné pfipojit k erpadlu systém Eco Control.

« Ridici jednotka Eco Control (47673) je k dispozici pro &erpadla Eco Expert-jako pfislugenstvi.
o Pokud je ¢erpadlo zapojeno do sité EGC, pfipojeni Eco Control neni mozné.

Postupuijte nasledovné:

oL

Odstrarite ochrannou krytku na EGC-IN.

Nasadte konektor vedeni a zajistéte jej obéma Srouby (max. 2,0 Nm).
— PryZové tésnéni musi byt Cisté a pfesné dosedat.
— Poskozené pryzové tésnéni vymérite.
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Integrace cerpadla v siti EGC

m UPOZORNENI

Pokud se do zditek EGC dostane voda, dojde ke zni€eni pfistroje.
o Zditky EGC uzavirejte vidlici EGC nebo ochrannou krytkou.

Cerpadlo Ize volitelng integrovat do sité EGC. V siti EGC jsou vzajemné spojeny InScenio FM-Master WLAN, popf.
EGC-Controller a vSechna zafizeni zplsobila pro EGC prostfednictvim Connection Cable EGC. Na poslednim zafizeni
zpuUsobilém pro EGC musi byt na EGC-OUT nasunut koncovy odpor k uzavieni sité.

e Connection Cable EGC je k dostani jako pfisluSenstvi v délkach 2,5 m (47038), 5 m (47039) a 10 m (47040).

o Dbejte na spravné pfipojeni.

Postupujte nasledovné:
DL M
Odstrarite ochrannou krytku na EGC-IN.
Nasadte konektor Connection Cable EGC a zajistéte jej obéma Srouby (max. 2,0 Nm).
— Pryzové tésnéni musi byt Cisté a pfesné dosedat.
— Poskozené pryZzové tésnéni vymérite.
Odstrarite ochrannou krytku na EGC-OUT, nasurite koncovy odpor a zajistéte jej obéma Srouby (max. 2,0 Nm) nebo
jesté pfipojte zafizeni zpusobilé pro EGC.
— Na poslednim zafizeni v siti EGC neni k EGC-OUT pfipojen zadny Connection Cable EGC. Na tento EGC-OUT
musi byt zasunut koncovy odpor, aby byla sit EGC spravné ukoncena.
— Koncovy odpor patfi k dodavce InScenio FM-Master WLAN EGC.

Uvedeni do provozu

m UPOZORNENI

Pristroj se znic¢i, pokud se bude provozovat se stmivacem. Obsahuije citlivé elektrické soucasti.
o PFistroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Cerpadlo provadi pfi uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany, cca dvouminutovy autotest (Environmental
Function Control (EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi riizné poéty otadek a rozeznava, zda je v b&hu na sucho / zabloko-
vané nebo v ponofeném stavu. V pfipadé béhu na sucho / pfi zablokovani se ¢erpadlo automaticky pfiblizné po 90
sekundach vypne. V pfipadé poruchy preruste pfivod proudu a ,ponoite ¢erpadlo” resp. odstrarite prekazku. Pak mu-
Zete opét pfistroj uvést do provozu.

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Seasonal Flow Control (SFC)

Postupujte nasledovné:

N

o Stisknéte a posurite spinac.
— Na spinaci se zobrazi ON: Funkce je zapnuta.
— Na spinaci je ON zakryté: Funkce je vypnuta.
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Odstranovani poruch
Porucha
Cerpadlo se nerozbéhne

Cerpadlo nederpa

Dopravované mnozstvi neni dostate¢né

Cerpadlo se po kratké dob& chodu vypne

Cisténi a udrzba

A VAROVANI

Pfi¢ina
Neni pfitomno sitové napéti

Kryt filtru je ucpany

Silné znecisténi vody

Jednotka ob&zného kola je blokovana
Kryt filtru je ucpany

Prili$ velké ztraty v pfivodnich vedenich
Silné znecisténi vody

Teplota vody je pfili§ vysoka

Jednotka obé&zného kola je blokovana
Cerpadlo bé&zelo nasucho

Spinaci zdroj je pfili$ teply

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
« Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod

napétim.

e Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Demontaz spinaciho zdroje

Naprava

Zkontrolujte sitové napéti

Zkontrolujte konektor pfipojky

Zkontrolujte pfivodni vedeni

Vygistéte (— Cisténi zafizeni)

Vycistéte ¢erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Serpadlo automaticky opét zapne.

Vytahnéte sitovou zastréku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.
Vygistéte (— Cisténi zafizeni)

Zvolte vétsi primér hadice

Zkratit délku hadice na nezbytné minimum
Nepouzivejte zbyte¢né spojovaci dily
Vygistéte Serpadlo (— Cisténi zafizeni). Po
ochlazeni motoru se ¢erpadlo automaticky
opét zapne.

Dodrzte maximalni teplotu vody +35 °C. Po
ochlazeni motoru se erpadlo automaticky
opét zapne.

Vytahnéte sitovou zastrcku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte erpadlo.
Ponoite ¢erpadlo. Pfi provozu v rybniku
pristroj zcela ponoite.

Dodrzujte max. teplotu okoli. (— Technické
udaje). Pokud se spinaci zdroj pfili§ zahteje,
tak se automaticky vypne.

Po ochlazeni: Vytahnéte sitovou zastréku a
zafizeni opét zapnéte. (— Uvedeni do pro-
vozu)

V pripadé potfeby Ize konektor pfipojky povolit, pokud se ma spinaci zdroj demontovat kvli ¢isténi a udrzbé.

Postupuijte nasledovné:
1

Pomoci Sroubovaku (3-mm Cepel) opatrné stisknéte zasunuty jazyéek smérem dold.

Odpojte konektor.

Cisténi zafizeni

Doporuceni k ¢isténi:

o P¥istroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
o Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso Cerpadla.

o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poSkodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.

o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ gerpadel PumpClean od OASE.
— Domaci Eistice bez obsahu octa a chléru.

e Po ¢isténi dikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.
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Postupujte nasledovné:
OJ
Odstrarite Srouby pro pfipevnéni filtracniho ko$e a filtracni ko$ vyjméte.
Vsechny dily ocistéte.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Oplachnéte dily ¢istou vodou.
PFistroj sestavte v opaéném poradi.

Vyméiite jednotku obézného kola

m UPOZORNENI

Rotorova jednotka obsahuje silny magnet, ktery pfitahuje magnetické ¢astice (napf. Zelezné piliny).

o PFi montazi zcela zbavte rotorovou jednotku ulpélych ¢astic. Zistavajici ¢astice mohou zpusobit neopravi-
telné Skody na rotorové jednotce a motorovém bloku.

Predpoklad:
e Trubky/hadice na vstupu a vystupu jsou odmontovany.

Postupujte nasledovné:
OK
Odstrarite Srouby pro pfipevnéni filtracniho ko$e a filtracni ko$ vyjméte.
Odstrarite Ctyfi Srouby pro pfipevnéni podstavce pfistroje a podstavec pfistroje vyjméte.
Odstrarite ¢tyfi Srouby a sejméte téleso Cerpadia.
Vytahnéte a v pfipadé potfeby vyménite rotorovou jednotku.
— PFipadné rotorovou jednotku opatrné vypacte Sroubovakem s Sirokou Cepeli.
Pristroj sestavte v opacném poradi.

Rotorova jednotka je v motorovém bloku vedena loZiskem. Toto lozisko je opotrebitelny dil a mélo by se
vymeénit sou¢asné s rotorovou jednotkou.

e Vyména lozZiska vyzaduje zvlastni znalosti a nastroje. Nechte lozisko vyménit specializovanym prodejcem
OASE nebo zaslete ¢erpadlo firmé OASE.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Rotor
e Lozisko v motorovém bloku

Ulozeni/zazimovani

Pristroj je bezpe¢ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte dikladné
vycisténi mékkym kartaéem a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a ulozte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici
privodniho vedeni neponofujte do vody!

Oprava

Pfi nasledujicich udalostech neni mozna oprava. Pfistroj se musi vyménit.

e Pro vadnou soucast neexistuje nahradni dil schvaleny od OASE.

o Elektrické vedeni, pevné spojené se zafizenim, je poSkozené nebo zkracené.

Pokud je nutna oprava spole¢nosti OASE, musite ¢erpadlo a spinaci zdroj vzdy zaslat spoleénosti OASE spole¢né
nebo je pfedat specializovanému prodejci.
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Likvidace

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole€¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpé&tného
odbéru.

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlstane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

146


http://www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pouc¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

¢ Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e PoSkodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a m6ze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom Stitku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Otvorené zastréky a zasuvky chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym pofom, ktoré méze negativne ovplyvnit’ kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnym elektrickym vedenim.
e V pripade poSkodenia krytu sa pristroj nesmie prevadzkovat.

e Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

o Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

o Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
o Kryt pristroja a prislusnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

O tomto navode na pouzivanie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A NEBEZPECENSTVO

Oznacduje bezprostrednl nebezpecnu situaciu, ktord méze mat' za nasledok smrt’ alebo tazké poranenia, po-
kial jej nezabranite.

VYSTRAHA

Oznaduje moznl nebezpecndu situaciu, ktord méze mat za nasledok smrt alebo tazké poranenia, pokial jej
nezabranite.

A
A POZOR
[4]

Oznaduje moznl nebezpecnd situaciu, ktord méze mat za nasledok stredne tazké alebo lahké poranenia, po-
kial jej nezabranite.

UPOZORNENIE

Oznaduje moznl nebezpecnd situaciu, ktord méze mat za nasledok vecné $kody alebo $kody na Zivotnom
prostredi, pokial jej nezabranite.

Odkazy v tomto navode
[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.
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Rozsah dodavky

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Cerpadlo filtra

Hadicové hrdlo 38 mm (1% ") na pripojenie hadice

Hadicové hrdlo 50 mm (2 ") na pripojenie hadice

Prevle¢na matica 50 mm (2 ") na upevnenie hadicového hrdla
Ploché tesnenie 45 x 33 x 3 mm pre hadicové hrdlo

Hadicova spona 40 ... 60 mm

No osw N

Spinaci zdroj

Popis vyrobku

AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V je filtracné Cerpadlo a Cerpadlo poto¢ného toku s elektronicky regulovatelnym
dopravnym vykonom. Cerpadlo je mozné nainstalovat na suchu alebo pod vodou. Vhodné je pre pouzitie v kipacich
jazierkach.

Easy Garden Control System (EGC)

Tento vyrobok dokaze komunikovat s Easy Garden Control-System (EGC). EGC ponuka v zahrade a na jazierku
pohodIiné moznosti ovladania cez smartfon alebo tablet, a zaru€uje vysoky komfort a bezpecnost. Informacie o EGC a
moznostiach najdete na adrese www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Pri zapnutej funkcii SFC ¢erpadlo samostatne optimalizuje mnozstvo vody a dopravnu vysku. MnozZstvo vody a
dopravna vyska sa pritom znizi az do 50 %. Pomocou funkcie SFC sa pristroj prispdsobuje celoro¢ne zodpovedajlcej
ekoldgii jazierka a podporuje cirkulaciu vody v zavislosti na teplotnej bioldgii v jazierku (zimna prevadzka, prechodna
prevadzka a letna prevadzka).

Funkcia SFC sa zapina a vypina na ¢erpadle. Funkciou SFC sa znizuje prikon ¢erpadla, bez funkcie SFC je erpadio
prevadzkované permanentne s maximalnymi ota¢kami. SFC nefunguje v pripade montaze na sucho. Pri pouziti hladi-
nového zberaca, satelitného filtra alebo regulaéného pristroja OASE InScenio méze byt podmienene zariadenim
vhodné, SFC vypnut.

Pouzitie v sulade s uréenym tucelom

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouZzivat iba nasledovne:

e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filtratné systémy, vodopady a potoky.

e Pre pouzitie v plavacich a kupacich jazierkach pri dodrzani narodnych predpisov pre zriadovatelov.
e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Prevadzkuijte len s originalnym spinacim zdrojom.

o Nikdy neprevadzkuijte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lfahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
* Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

o Toto je pristroj triedy A. V obytnych zénach méze pristroj spdsobovat ruSenie radiového spojenia. PouzZivatel je po-
vinny urobit primerané opatrenia.
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ZlozZenie zariadenia
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Teleso ¢erpadla
« Poloha vystupu je variabilna, pretoze teleso ¢erpadla je mozné namontovat otocene o 90°.
2 Vstup (sacie hrdlo)
3 Filtracny k6$
« Pri indtalacii pod vodou filtruje hrubu $pinu a listie.
4 Vystup (tlakové hrdlo)

Podstavec zariadenia
o Zaistuje bezpec¢né postavenie ¢erpadla.
* Pevné priskrutkovanie o podklad je mozné.

6 Spina¢ na zapnutie/vypnutie funkcie SFC (Seasonal Flow Control)
Konektor pripojného vedenia
8 Spinaci zdroj

« Napajanie ¢erpadla prudom
EGC Pripojka EGC
IN/OUT — Pripojka pre Eco Control alebo na integraciu do siete EGC (volitelné).

Dolezité: Vihkost na pripojkach moéze poskodit erpadlo.
— Ochranné ¢iapoc¢ky odnimaijte iba pri pripajani Connection Cable EGC alebo koncového odporu.
— Gumené tesnenia musia byt Cisté a musia presne pasovat.
— Poskodené gumené tesnenia vymerite.

Instalacia a pripojenie
Cerpadlo moZe byt instalované bud ako ponorené (vo vode), alebo na suchu (mimo vody). Spinaci zdroj musi byt
umiestneny na suchu.

Pouzitie Eerpadla je pripustné len pri dodrzani uvedenych hodnét vody. (— hodnoty vody)

e Bazénova voda alebo slana voda mbéze negativne ovplyvnit vzhlad pristroja. Tieto negativne ovplyvnenia su vylu¢ené
z0 zaruky.

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

UPOZORNENIE
Ak do konektorov alebo pripojného vedenia vnikne voda, ¢erpadlo sa znici.
e Prevlecné matice na konektoroch neuvolfiujte.

m UPOZORNENIE

Pri €erpani vody, ktora je silno zanesena bahnom, sa popripade rychlejSie opotrebuva obezna jednotka cer-
padla a musi sa pred¢asne vymenit.

e Pred instalaciou Cerpadla dokladne jazierko, resp. bazén vycistite.
o Cerpadlo nainstalujte cca 200 mm nad dno jazierka, aby sa zabranilo nasatiu vody zanesenej bahnom.
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Instalacia ¢erpadla pod vodou

Pri indtalacii na suchu dodrziavajte nasledujuce podmienky:

ocC

e Spinaci zdroj musi byt nain§talovany minimalne 2 m od brehu jazierka.

o Konektor pripojného vedenia nesmie byt pod vodou.

« Cerpadlo prevadzkujte iba pod hladinou vody.

o Cerpadlo prevadzkujte len s filtradnym ko$om.

e Zabezpecte stabilnu polohu.

e Poloha vystupu €erpadla je variabilna. Pre zmenu polohy musite otogit teleso ¢erpadla. (— Otacanie telesa cerpadla)

Pripojenie tlakovej hadice
¢ Na vystupe pouzite hadicové hrdlo 50 mm (2") alebo hadicové hrdlo 38 mm (1%").

Postupujte nasledovne:

D

Stupriovité hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s prevle¢nou maticou a tesnenim.

Hadicovu sponu nasurite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Instalacia ¢erpadla na suchu

¢ Na vstupe a vystupe sa mozu pripojit hadice alebo rarky. Odporicanie:
— Do dlzky 5 m: Pouzivajte 50 mm (2 ") hadicoveé hrdla a hadice. (— Pripojenie tlakovej hadice)
— 0Od dizky 5 m: Pouzivajte rarky DN 75 alebo DN 100. (— Pripojenie rarky)

Pri indtalacii na suchu dodrziavajte nasledujuce podmienky:

OE

e Spinaci zdroj musi byt nain§talovany minimalne 2 m od brehu jazierka.

o Konektor pripojného vedenia nesmie byt pod vodou.

o Cerpadlo nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu.

o Cerpadlo prevadzkujte iba pod hladinou vody.

e Zabezpecte stabilnu polohu.

e Poloha vystupu €erpadla je variabilna. Pre zmenu polohy musite otogit teleso ¢erpadla. (— Otacanie telesa cerpadla)
o Dodrziavajte maximalnu pripustnu teplotu okolia. Popripade zabezpecte nutené chladenie. (— Technické udaje)

Pripojenie tlakovej hadice

Postupujte nasledovne:

OF

Odstrarite skrutky na upevnenie filtraného kosa a filtracny ko$ vyberte.

Hadicové hrdlo priskrutkujte na vstup s prevleénou maticou a tesnenim.

Hadicovu sponu nasurite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.
Hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s prevle¢nou maticou a tesnenim.

Hadicovu sponu nasurite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.
Pristroj upevnite skrutkami (nie su su¢astou dodavky) na vhodny podklad.
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Pripojenie rarky
* Na pripojenie rurok je vzdy potrebna PVC priechodka. PVC priechodky dostat v Specializovanych obchodoch.

Postupuijte nasledovne:
o Na vystup priskrutkujte PVC priechodku a tesnenie.
e Prilepte rdrku s PVC priechodkou.

Otacanie telesa cerpadla

Postupuijte nasledovne:

G

Odstrarite skrutky na upevnenie filtraéného kosa a filtracny ko$ vyberte.

Odstranite Styri skrutky na upevnenie podstavca pristroja a podstavec pristroja odoberte.
Odstrarite Styri skrutky na upevnenie upinacej dosky a upinaciu dosku odoberte.
Odstranite Styri skrutky a odoberte teleso ¢erpadla.

Otocte teleso Cerpadla, nasadte ho na motor a upevnite ho $tyrmi skrutkami.

Na teleso Cerpadla polozte upinaciu dosku a upevnite ju Styrmi skrutkami.

Podstavec pristroja a filtraény k68 namontujte v opaénom poradi.

Spojenie spinacieho zdroja s ¢erpadlom

[ 3
UPOZORNENIE

Ak do konektorov alebo pripojného vedenia vnikne voda, ¢erpadlo sa znici.
e Prevle¢né matice na konektoroch neuvolfiujte.
Ak su konektory filtraéného Eerpadla a spinacieho zdroja zasunuté a zaistené, uvolnit ich mézete uz len skrutkovacom.
(— Demontaz spinacieho zdroja)
Postupuijte nasledovne:
OH

o Konektor ¢erpadla zasunte do konektora spinacieho zdroja.
— Nos na konektore ¢erpadla zapadne do konektora spinacieho zdroja.
— Spojenie sa da potom uvolnit pomocou naradia. (— Demontaz spinacieho zdroja)

Eco Control Pripojenie

Na Ucely riadenia je mozné pripojit na ¢erpadlo voliteind moznost Eco Control.

« Riadiaci pristroj Eco Control (47673) je k dispozicii pre ¢erpadla Eco Expert ako prislusenstvo.
o Ked je ¢erpadlo osadené do siete EGC, pripojenie Eco Control nie je mozné.

Postupuijte nasledovne:

oL

Odstrarite ochrannu ¢iapo¢ku na EGC-IN.

Nasadte konektor na vedenie a zaistite ho obidvoma skrutkami (max. 2,0 Nm).

— Gumové tesnenie musi byt Cisté a musi presne licovat'.
— Poskodené gumové tesnenie vymenite.
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Integracia ¢erpadla do siete EGC

E UPOZORNENIE

Ak do zasuviek vnikne voda, EGCpristroj sa znici.
e Zasuvky EGC uzavrite zastrékami EGC alebo ochrannym krytom.

Cerpadlo sa da alternativne integrovat EGCdo siete. V sieti EGC st InScenio FM-Master WLAN resp. EGC-Controller
a vSetky pristroje EGCnavzajom spojené prostrednictvom Connection Cable EGC. Na poslednom zariadeni kompati-
bilnom s EGC sa na EGC-OUT musi nasadit’ koncovy odpor na ukonéenie siete.

 Spojovaci kabel EGC je dostupny ako prislugenstvo s dizkou 2,5 m (47038), 5 m (47039) a tiez 10 m (47040).

* Dbajte na spravne pripojenie.

Postupujte nasledovne:
DL M
Odstrarite ochrannu ¢iapocku na EGC-IN.
Nasadte konektor spojovacieho kabla EGC a zaistite ho obidvoma skrutkami (max. 2,0 Nm).
— Gumové tesnenie musi byt Cisté a musi presne licovat.
— Poskodené gumové tesnenie vymerite.
Odstrarite ochrannu ciapocku na EGC-OUT, nastréte koncovy odpor a zaistite ho obidvoma skrutkami (max. 2,0 Nm)
alebo este pripojte pristroj kompatibilny s EGC.
— Na poslednom pristroji v sieti EGC nie je k EGC-OUT pripojeny Connection Cable EGC. Na tento EGC-OUT sa
musi nasadit' koncovy odpor, aby bola siet EGC spravne uzavreta.
— Koncovy odpor je stucastou dodavky ovladaca InScenio FM-Master WLAN EGC.

Uvedenie do prevadzky

m UPOZORNENIE

Pristroj sa zni¢i ak sa prevadzkuje s regulatorom. Obsahuije citlivé elektrické stciastky.
* Nepripajajte pristroj k zdroju pridu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany, cca dvojminttovy autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, &i je v behu na sucho / zablokované alebo v ponorenom stave.
V pripade behu na sucho / pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky cca po 90 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod prudu a ,zaplavte ¢erpadlo®, resp. odstrante prekazku. Potom mozete opat pristroj uviest do pre-
vadzky.

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Seasonal Flow Control (SFC)

Postupujte nasledovne:

N

o Stlacte a posurite spinac.
— Na spinaci sa zobrazi ON (ZAP): funkcia je zapnuta.
— Na spinaci je ON (ZAP) skryté: funkcia je vypnuta.
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Odstrante poruchu

Porucha
Cerpadlo sa nerozbehne

Cerpadlo nederpa
Dopravované mnozstvo nie je dostatocné

Cerpadlo sa po kratkom chode vypne

Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Pric¢ina
Chyba sietové napatie

Teleso filtra je upchaté
Silné znecistenie vody
Obezna jednotka je zablokovana

Teleso filtra je upchaté
Prili$ velké straty v privodnych vedeniach

Silné znedistenie vody

Teplota vody je prili§ vysoka

Obezna jednotka je zablokovana
Cerpadlo bezalo na sucho

Spinaci zdroj je prili§ teply

Naprava

Skontrolujte sietové napéatie
Skontrolujte konektor privodného vedenia
Skontrolujte privodné vedenia.

Vygistite(— Cistenie pristroja)
Vycistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
Serpadlo automaticky opét' zapne.

Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku.
Potom erpadlo opét zapnite.

Vygistite(— Cistenie pristroja)

Zvolte vacsi priemer hadice.

Skratte dizku hadice na nevyhnutné mini-
mum

Vyhnite sa zbyto¢nym spojovacim dielom.
Vygistite gerpadlo (— Cistenie pristroja). Po
ochladeni motora sa ¢erpadlo automaticky
opat zapne.

Dodrziavajte maximalnu teplotu vody +35 °C.
Po ochladeni motora sa ¢erpadlo automa-
ticky opét zapne.

Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku.
Potom erpadlo opét zapnite.

Zaplavte ¢erpadlo. Pri prevadzke v jazierku
zariadenie Uplne ponorte.

Dodrziavajte maximalnu teplotu okolitého
prostredia. (— Technické udaje). Ked je
spinaci zdroj prili$ teply, automaticky sa
vypne.

Po vychladnuti: Vytiahnite zastréku a pristroj
znovu zapnite. (— Uvedenie do prevadzky)

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Demontaz spinacieho zdroja

Ak je potrebné sietovy zdroj z dévodu Cistenia a udrzby demontovat, spojenie sa v pripade potreby da rozpojit.

Postupuijte nasledovne:

[y

Skrutkovac¢om (3 mm ostrie) opatrne zatlacte zaisteny nos nadol.

Spojenie rozpojte.

Cistenie pristroja

Odporucanie pre Cistenie:

e Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.
* Na Cerpadle vycistite predovSetkym obeznu jednotku a teleso ¢erpadla.

o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mozete narusit

funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
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Postupujte nasledovne:
OJ
Odstrarite skrutky na upevnenie filtraéného kos$a a filtracny ko$ vyberte.
Vycistite v8etky diely.
— Pre ulah¢enie pouzite makku kefu.
— Diely oplachnite €istou vodou.
Pristroj poskladajte v opatnom poradi pracovnych krokov.

Vymena rotora

m UPOZORNENIE

Rotor obsahuje silny magnet, ktory pritahuje magnetické ¢astice (napr. Zelezné piliny).

o Rotor pri montazi kompletne zbavte zachytenych €astic. Neodstranené ¢astice mézu spdsobit nenapravi-
telné skody na rotore a bloku motora.

Predpoklad:
e Rury/hadice na vstupe a vystupe su demontované.

Postupujte nasledovne:
OK
Odstrarite skrutky na upevnenie filtraného kosa a filtracny ko$ vyberte.
Odstrarite Styri skrutky na upevnenie podstavca pristroja a podstavec pristroja odoberte.
Odstrarite $tyri skrutky a odoberte teleso ¢erpadia.
Vytiahnite rotor a v pripade potreby ho vymerite.
— Rotor pripadne pomocou skrutkovaca so Sirokym hrotom opatrne vypacte.
Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Rotor je v bloku motora vedeny loziskom. Toto lozisko je spotrebny diel a malo by sa vymienat su¢asne s ro-
torom.

e Vymena lozZiska vyZzaduje $pecialne vedomosti a nastroje. LozZisko nechajte vymenit vasim odbornym pre-
dajcom vyrobkov znacky OASE alebo Eerpadlo zaslite spolocnosti OASE.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka
e Lozisko v bloku motora

Ulozenie/prezimovanie

Pristroj je bezpe¢ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a uloZte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava

Pri nasledujucich udalostiach nie je oprava mozna. Pristroj sa musi vymenit.

o Pre poskodeny konstrukény diel neexistuje ziadny nahradny diel, ktory je schvaleny spoloénostou OASE.
o Je poskodené alebo skratené elektrické vedenie, ktoré je pevne spojené s pristrojom.

Ak je potrebné nechat pristroj opravit v OASE, musite ¢erpadlo vzdy spolu so spinacim zdrojom zaslat spolo¢nosti
OESE alebo odbornému predajcovi.
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Likvidacia

=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpecny a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Prevod originalnih navodil za uporabo

/MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omreZja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektricno omrezje

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektriéni podatki naprave in priklju€ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zaScitena pred Skropljenjem).

« Nepokrite vtice in vti¢nice za3¢itite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

o Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo€no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo€eni vsaj 0,2 m.

o Naprave s poskodovanim elektricnim vodom ni dovoljeno uporabljati.
e V primeru po$kodovanega ohi$ja naprave ne smete uporabljati.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

o Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogo&e odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

* Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
« OhiSje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V ste dobro
izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A NEVARNOST

Oznacuje neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico lahko smrt ali tezko telesne poskodbe, ¢e ni pre-
precena.

OPOZORILO

Oznacuje morebitno neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico lahko smrt ali tezko telesne poSkodbe,
¢e ni prepre€ena.

A
A PREVIDNO
[4]

Oznacuje morebitno neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico srednje hude ali lazje telesne
poskodbe, €e ni preprecena.

NASVET

Oznacuje morebitno neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico lahko materialno $kodo ali okoljsko
Skodo, ¢e ni preprecena.

Reference v teh navodilih
[J A  Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.
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Vsebina posiljke
OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V
Filtrska ¢rpalka
Cevni nastavek 38 mm (1%2 ") za cevni prikljuéek
Cevni nastavek 50 mm (2 ") za cevni priklju¢ek
Prekrivna matica 50 mm (2 ") za pritrditev cevnega nastavka
Ploscato tesnilo 45 x 33 x 3 mm za cevni nastavek
Cevna objemka 40 ... 60 mm
Stikalni napajalnik

No osw N

Opis izdelka

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V je filtrirna ¢rpalka za vodni tok s ¢rpalno zmogljivostjo, ki jo je mogoce elektronsko
regulirati Crpalko je mozno postaviti na suhem ali v vodi. Primerna je za uporabo v kopalnih jezerih.

Easy Garden Control-System (EGC)

Ta izdelek lahko komunicira s sistemom Easy Garden Control-System (EGC). Sistem EGC ponuja priro€ne moznosti
krmiljenja v vrtu in ribniku prek pametnega telefona ali tablice ter zagotavlja visoko stopnjo udobja in varnosti. Informa-
cije o sistemu EGC in moznostih najdete na povezavi www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Crpalka pri vklopljeni funkciji SFC samostojno optimizira koli¢ino vode in vi$ino &rpanja. Pri tem se koligina vode in
viSina €rpanja zmanjsata do 50 %. Funkcija SFC zagotovi avtonomno celoletno prilagajanje naprave ekoloskim
pogojem v ribniku in s kroZzenjem vode, ki je odvisno od temperature, podpira biologijo ribnika (obratovanje pozimi, ob-
ratovanje v prehodnem obdobju, obratovanje poleti).

Funkcijo SFC se vklopi in izklopi na ¢rpalki. S funkcijo SFC se zmanj$a moc¢ ¢rpalke, brez funkcije SFC pa ¢rpalka ne-
prestano deluje pri najve¢jem Stevilu obratov. Funkcija SFC ne deluje, ¢e napravo postavite na suho. Za uporabo ski-
merja, satelitskega filtra ali krmilne naprave OASE InScenio, velja priporogilo, ki je odvisno od naprave, da je treba iz-
kljuéiti funkcijo SFC.

Pravilna uporaba

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, v nadaljevanju imenovano »napravac, je dovoljeno uporabljati samo na nasledniji
nacin:

e Za ¢rpanje obi¢ajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in poto¢ne sisteme.

e Za namestitev v ribnike za plavanje in kopanje v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi v zvezi z namestitvijo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

o Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

e Uporabljajte samo z originalnim stikalnim napajalnikom.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
¢ Ne prikljucite na hiSni vodovod.

e To je naprava razreda A. V bivanjskih okoljih lahko povzro¢i radijske motnje. Uporabnik je dolZzan izvesti ustrezne
ukrepe.
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Zgradba naprave
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Ohisje ¢rpalke
* Polozaj izhoda je razli¢en, ker se lahko ohisje ¢rpalke montira za 90° obrnjeno.
2 Vhod (sesalni priklju¢ek)
3 Filtrska koSara
* Pri namestitvi pod vodo filtrira grobo umazanijo in listje.
4 Izhod (tlaéni prikljucek)

PodnoZje aparata
o Poskrbite za stabilno namestitev aparata.
* MozZna je trdna pritrditev na podlogo.

6 Stikalo za vklop/izklop funkcije SFC (Seasonal Flow Control)
Vtiéni nastavek za priklju¢ni kabel
8 Stikalni napajalnik

« Napajanje ¢rpalke
EGC Prikljuéek EGC
IN/OUT — Prikljucek za Eco Control ali za integracijo v omrezje EGC

Pomembno: Vlaznost na prikljuckih lahko povzroéi poskodbe ¢rpalke.
— Zasctitne pokrovcke snemite samo pri prikljucitvi vodov Connection Cable EGC ali kon¢nega upornika.
— Gumijasta tesnila morajo biti ¢ista in se dobro prilegati.
— Poskodovana gumijasta tesnila morate zamenjati.

Postavitev in priklop

Crpalko lahko namestite tako, da bo potopljen (v vodi) ali na suhem (zunaj vode). Stikalni napajalnik morate postaviti
na suhem.

Uporaba ¢rpalke je dovoljena le ob upostevanju navedenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)
e Bazenska ali slana voda lahko po$kodujeta optiko naprave. Tovrstne poSkodbe garancija izklju€uje.

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

m NASVET

Ce pride voda v stikalni napajalnik, bo &rpalka uni¢ena.
o Ne odvijte pokrivne matice na vti¢nih nastavkih.

m NASVET

Pri &rpanju moéno zablatene vode se tekalna enota €rpalke morebiti obrabi hitreje in jo je treba predéasno
zamenjati.

* Temeljito ocistite ribnik oz. bazen, preden boste postavili rpalko.
o Crpalko postavite priblizno 200 mm nad dnom ribnika, da prepreéite sesanje zablatene vode.
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Postavitev ¢rpalke pod gladino

Pri postavitvi na suhem je treba upostevati naslednje pogoje:

ocC

o Stikalni napajalnik mora biti postavljen vsaj 2 m stran od ribnika.

* Vticni nastavek priklju¢nega kabla ne sme biti v vodi.

 Crpalka lahko deluje samo pod ravnjo vodne gladine.

« Crpalko uporabljajte samo z filtrsko kogaro.

o Poskrbite za varno stabilnost.

e Lega izhoda ¢rpalke je spremenljiva. Za druga¢no lego morate obrniti ohi§je Crpalke. (— Obracanje ohisja ¢rpalke)

Prikljuéitev cevi
¢ Na izhodu uporabite nastavek za cev 50 mm (2") ali nastavek za cev 38 mm (124").

Postopek je nasledniji:

D

Privijte tulec stopenjske cevi s prekrivno matico tesnilom na izhod.

Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju€ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.

Postavitev ¢rpalke na suhem

¢ Na vhod in izhod lahko prikljucite gibke ali toge cevi. Priporogilo:
— Do dolzine 5 m: uporabljajte nastavke cevi in gibke cevi 50 mm (2"). (— Prikljucitev cevi)
— 0Od dolzine 5 m: uporabljajte toge cevi DN 75 ali DN 100. (— Priklop cevi)

Pri postavitvi na suhem je treba upostevati naslednje pogoje:

OE

« Stikalni napajalnik mora biti postavljen vsaj 2 m stran od ribnika.

o Vticni nastavek prikljuénega kabla ne sme biti v vodi.

o Crpalke ne izpostavljajte direktnemu sonénemu sevanju.

« Crpalka lahko deluje samo pod ravnjo vodne gladine.

o Poskrbite za varno stabilnost.

e Lega izhoda ¢rpalke je spremenljiva. Za druga¢no lego morate obrniti ohi§je ¢rpalke. (— Obracanje ohisja ¢rpalke)
* Upostevajte najvecjo dovoljeno temperaturo okolice. Po potrebi poskrbite za prisilno hlajenje. (— Tehni¢ni podatki)

Prikljucitev cevi

Postopek je naslednji:

OF

Odstranite vijake za privitje filtrske koSare in odstranite filtrsko ko$aro.

Nastavek za cev s prekrivno matico in tesnilom navijte na vhod.

Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju¢ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.
Nastavek za cev s prekrivno matico in tesnilom navijte na izhod.

Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju€ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.
Napravo privijte na primerno podlago z vijaki (niso priloZeni ob dostavi).
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Priklop cevi
e Za prikljugitev togih cevi uporabite prehodno spojko iz PVC. Prehodne spojke iz PVC dobite v specializiranih trgovinah.

Postopek je naslednji:
e Prehodno spojko iz PVC in tesnil privijte na izhod.
e Togo cev zlepite s prehodno spojko iz PVC.

Obracanje ohisja ¢rpalke

Postopek je nasledniji:

G

Odstranite vijake za privitje filtrske koSare in odstranite filtrsko koSaro.

Odstranite Stiri vijake za pritrditev podnozja naprave in odstranite podnozje naprave.
Odstranite $tiri vijake za pritrditev nosilne plo$¢e in odstranite nosilno plos¢o.
Odstranite Stiri vijake in snemite ohisje crpalke.

Ohisje ¢rpalke obrnite, namestite na motor in privijte s Stirimi vijaki.

Nosilno plo§¢o namestite na ohiSje ¢rpalke in jo privijte s Stirimi vijaki.

Podnozje naprave in filtrsko koSaro namestite nazaj v obratnem vrstnem redu.

Prikljucitev stikalnega napajalnika v ¢rpalko

1 NASVET

Ce pride voda v stikalni napajalnik, bo &rpalka uni¢ena.
* Ne odvijte pokrivne matice na vtiénih nastavkih.
Ce so vtiéni nastavki filtrirne &rpalke in stikalnega napajalnika vkljugeni in zasko&eni, jih lahko odvijete samo z iz-

vijatem. (— Demontaza stikalnega napajalnika)
Postopek je naslednji:

OH

* Vticni nastavek ¢rpalke nataknite na vticni nastavek stikalnega napajalnika.
— Zapah na vtiénem nastavku ¢rpalke zaskoci v vticnem nastavku stikalnega napajalnika.
— Vtiéni nastavek lahko naknadno odpahnete z orodjem. (— Demontaza stikalnega napajalnika)

Prikljucite Eco Control

Za krmiljenje lahko na ¢rpalko po Zelji prikljucite Eco Control.

o Krmilnik Eco Control (47673) je za ¢rpalke Eco Expert na voljo kot dodatna oprema.
o Ce je &rpalka vkljudena v omrezje EGC, prikljugitev naprave Eco Control ni mogoéa.

Postopek je naslednji:

oL

Odstranite zascitni pokrov na EGC-IN.

Nataknite priklju¢ek napeljave in ga zavarujte z vijakoma (maks. 2,0 Nm).

— Gumijasto tesnilo mora biti Cisto in mora se to¢no prilegati.
— Poskodovano gumijasto tesnilo je treba zamenjati.
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Integracija ¢rpalke v omrezje EGC

E NASVET

Naprava bo uni¢ena, ¢e voda vdre v doze EGC.
e Doze EGC zaprite z vticem EGC ali zas¢itno kapico.

Crpalko lahko po Zelji integrirate v omrezje EGC. V omreZju EGC so InScenio FM-Master WLAN oz. EGC-Controller in

vse naprave, ki omogo¢ajo EGC, med seboj povezane s Connection Cable EGC. Na zadnji napravi, ki omogoc¢a EGC,

mora biti na EGC-OUT nataknjen kon¢&ni upornik, ki zaklju¢uje omrezje.

e Povezovalni kabel Connection Cable EGC je kot dodatna oprema na voljo v dolzinah 2,5 m (47038), 5 m (47039) in
10 m (47040).

e Pazite na pravilen prikljucek.

Postopek je naslednji:
LM
Odstranite zas¢itni pokrov na EGC-IN.
Nataknite priklju¢ek s kabla Connection Cable EGC in ga zavarujte z vijakoma (maks. 2,0 Nm).
— Gumijasto tesnilo mora biti €isto in mora se to¢no prilegati.
— Poskodovano gumijasto tesnilo je treba zamenjati.
Odstranite zas¢itni pokrov na EGC-OUT, nataknite konéni upornik in zavarujte z obema vijakoma (maks. 2.0 Nm) ali pa
prikljucite $e eno napravo, ki omogoc¢a EGC.
— Na zadnji napravi v omrezju EGC na EGC-OUT ni priklju¢en noben Connection Cable EGC. Na ta EGC-OUT je
treba natakniti kon¢ni upornik, da je omrezje EGC pravilno zaklju¢eno.
— Konéni upornik spada v obseg dobave produkta InScenio FM-Master WLAN EGC.

Zagon

(5] wasver

Naprava bo uni¢ena, ¢e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektricne sestavne dele.
* Naprave ne smete prikljuiti v sen¢ni prikljucek.

Potem ko napravo zaZenete, ¢rpalka priblizno 2 minuti izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko
reguliranje — Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju teka na suho, blokade,
oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka samodejno izkljuci po pribl. 90 sekundah. V
primeru motnje takoj prekinite napajanje z elektri¢nim tokom in »preplavite ¢rpalko« oz. odpravite napako. Ko odpravite
napako, lahko ponovno zaZenete napravo.

Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Seasonal Flow Control (SFC)
Postopek je nasledniji:

N

e Pritisnite in potisnite stikalo.
— Napis ON na stikalu je viden: Funkcija je vklopljena.
— Napis ON na stikalu je zakrit: Funkcija je izklopljena.
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Odpravljanje motenj
Motnja Vzrok Ukrep
Crpalka se ne zaZene. Ni omrezne napetosti.

Preverite omrezno napetost.
Preverite vtine nastavke priklju¢nega kabla
Preverite dovodno napeljavo

Crpalka ne érpa Ohisje filtra je zama$eno.
Voda je zelo onesnazena

Cisgenje (— Cistenje naprave)

Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se
¢rpalka spet samodejno zazene.

Izvlecite omreZni vti€ in odstranite oviro.
Nato ¢rpalko ponovno vklopite.

Tekalna enota je blokirana

Koli¢ina ¢rpanja ne zadostuje Ohisje filtra je zamaseno. Ciggenje (— Cis&enje naprave)

Previsoke izgube v dovodih Izberite gibljivo cev z vetjim premerom
DolZino cevi zmanjSajte na nujni minimum.
Ce je mozno, ne uporabljajte nepotrebnih
spojnikov

Crpalka se po kratkem delovanju izklopi Voda je zelo onesnazena

Qgistite &rpalko (— Ciséenje naprave). Ko se
motor ohladi, se ¢rpalka spet samodejno
zazene.

Temperatura vode previsoka

Upostevajte maksimalno temperaturo vode
+35 °C. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka spet
samodejno zazene.

Izvlecite omreZni vti¢ in odstranite oviro.
Nato ¢rpalko ponovno vklopite.

Tekalna enota je blokirana

Crpalka je delovala na suho Preplavite ¢rpalko. Za obratovanje v ribniku

napravo popolnoma potopite.

Prevro¢ stikalni napajalnik Upostevajte maksimalno temperaturo oko-
lice. (— Tehni¢ni podatki). Stikalni napajal-
nik se samodejno izklopi, ko postane
prevrog.

Po ohladitvi: Odklopite omreZzni vti¢ in pono-
vno vklopite napravo. (— Zagon)

Ciséenje in vzdrzevanje

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Demontaza stikalnega napajalnika

Vtiéni nastavek priklju¢nega kabla lahko po potrebi odklopite, ¢e morate za namene ¢i$€enja in vzdrzevanja demonti-
rati stikalni napajalnik.

Postopek je naslednji:

1

Z izvijacem (rezilo 3 mm) previdno potisnite zaskoceni zapah navzdol.
Narazen povlecite vtiéni nastavek.

iS¢enje naprave

Priporocilo za ¢iS¢enje:
* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
* Na ¢rpalki ogistite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.

* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.

e Priporo€eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢is€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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Postopek je nasledniji:
OJ
Odstranite vijake za privitje filtrske koSare in odstranite filtrsko ko$aro.
Ocistite vse dele.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Dele izperite s ¢isto vodo.
Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Zamenjava tekalne enote

E NASVET

Tekalna enota vsebuje mo¢ne magnete, ki privliacijo magnetne delce (npr. Zelezne opilke).

e Tekalno enoto morate pri vgradnji popolnoma ocistiti sprijetih delcev. Delci, ki ostanejo sprijeti, lahko po-
vzrocijo nepopravljive poskodbe na tekalni enoti in bloku motorja.

Predpogoj:
e Toge/gibke cevi na vhodu in izhodu so demontirane.

Postopek je nasledniji:
OK
Odstranite vijake za privitje filtrske koSare in odstranite filtrsko ko$aro.
Odstranite $tiri vijake za pritrditev podnozja naprave in odstranite podnozje naprave.
Odstranite $tiri vijake in snemite ohisje ¢rpalke.
Tekalno enoto izvlecite in po potrebi zamenjajte.
— Tekalno enoto po potrebi previdno izvlecite ven z izvijacem, ki ima Sirok konec.
Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Tekalna enota se vpelje v blok motorja skozi lezaj. Ta lezaj je obrabni del in ga je treba zamenjati isto€asno s

tekalno enoto.

e Za zamenjavo lezaja so potrebni posebno znanje in orodje. LeZaj naj zamenja strokovnjak OASE ali pa
¢rpalko posljite druzbi OASE.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota
e Lezaj v bloku motorja

Skladis€enje/Prezimovanje

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladi&iti napravo izven obmogja rib-
nika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Om-
reznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo

V primeru naslednjih dogodkov popravilo ni mozno. Napravo je treba zamenjati.

* Pri okvarjenem delu ni nobenega dela, ki bi ga dovoljevala OASE.

e Eden od elektri¢nih vodnikov, ki so fiksno povezani z napravo, je poSkodovan ali skraj$an.

Ce je potrebno popravilo s strani podjetja OASE, morate &rpalko in stikalni napajalnik skupaj poslati podjetju OASE ali
specializiranemu prodajalcu.
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Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prereZete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zaSticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Elektri€ni prikljuéak

« Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena

obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e PrikljuCivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektriéne mreze.
Podatci uredaja nalaze se na oznaénoj ploc€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru€niku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite otvorene prekidace i uti¢nice od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Uredaj se ne smije rabiti ako je elektri¢ni kabel neispravan.
o Ako je kuéiste neispravno, uredaj se ne smije upotrebljavati.
* Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢nim vodovima.

* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

O ovom priruc¢niku za uporabu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.

UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.

OPREZ

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati srednje teskim ili lak$im ozlje-
dama.

NAPOMENA

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati oSte¢enjem imovine ili
onecis¢éenjem okolisa.

Poveznice u ovim uputama
[JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Opseg isporuke
OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V
Filtarska pumpa
Crijevni tuljak 38 mm (1% “) za crijevni priklju¢ak
Crijevni tuljak 50 mm (2 *) za crijevni priklju¢ak
Spojna matica 50 mm (2 “) za pri¢vrséivanje crijevnog tuljka
Plosnata brtva 45 x 33 x 3 mm za crijevni tuljak
Crijevna obujmica 40 - 60 mm
Napajanje

No osw N

Opis proizvoda

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V je filtracijska i poto¢na pumpa s elektronicki reguliranim potisnim kapacitetom.
Pumpu je moguce postaviti na suho mjesto ili uroniti u vodu. Prikladna je za uporabu u jezercima za plivanje.

Sustav Easy Garden Control (EGC)

Ovaj proizvod moze komunicirati s Easy Garden Control-System (EGC). EGC u vrtu i na jezercu nudi moguénosti
ugodnog upravljanja s pomoc¢u pametnog telefona ili tableta i jam¢i visoku ugodnost i sigurnost. Informacije o sustavu
EGC i moguénostima pogledajte na adresi www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Ako je uklju¢ena funkcija SFC, crpka automatski optimizira koli¢inu vode i visinu crpljenja. Pritom se koli¢ina vode i
visina crpljenja smanjuju do 50 %. S pomo¢u SFC-a uredaj se cijele godine prilagodava ekologiji jezera i cirkulacijom
vode neovisnom o temperaturi podrzava biolo$ku ravnotezu jezera (zimski, prijelazni i ljetni nacin rada).

Funkcija SFC uklju€uje se i isklju€uje na crpki. SFC smanjuje potro$nju energije crpke, dok bez SFC-a crpka radi s
maksimalnom brzinom vrtnje. SFC ne funkcionira u suhoj postavi. Pri uporabi skimera, satelitskog filtra ili upravljatkog
uredaja OASE InScenio moZe zbog tehnickih razloga biti preporucljivo iskljuciti funkciju SFC.

Namjensko koristenje

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeéi nadin:
e Za crplienje normalne stajace vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave potocica.

e Za uporabu u jezercima za plivanje i kupanje u skladu s nacionalnim propisima o gradnji.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

e Pogon samo s originalnim napajanjem.

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
o Ne priklju¢ujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

e Ovo je proizvod klase A. U kuénom okruzenju proizvod moze uzrokovati radijske smetnje. U nadleznosti je korisnika,
da poduzme odgovarajuée mijere.
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Sastav uredaja
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Kuciste pumpe
* Polozaj izlaza je promjenljiv jer se kuciste pumpe moze montirati okrenuto za 90°.
2 Ulaz (usisni nastavak)
3 Kosara filtra
« Uronjen, uredaj filtrira grubu prijavstinu i lisce.
4 Izlaz (potisni nastavak)

Noga uredaja
o Osigurava siguran poloZaj crpke.
* Moguce je fiksno pri¢vrs¢ivanje na podlogu.

6 Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje SFC funkcije (Seasonal Flow Control)
Uti¢ni spoj prikljuénog voda
8 Napajanje

« Napajanje pumpe
EGC EGC priklju¢ak
IN/OUT — Prikljucak za Eco Control ili za integriranje u EGC mreZu (opcijski).

Vazno: Vlaznost na priklju¢cima moze ostetiti crpku.
— Skinite zastitne kape samo prilikom prikljuc¢ivanja Connection Cable EGC ili krajnjeg otpornika.
— Gumene brtve moraju biti Ciste i usko nalijegati.
— Zamijenite oSte¢ene gumene brtve.

Postavljanje i prikljucivanje

Pumpa se postavilja ili uronjena (u vodu) ili na suho (izvan vode). Napajanje se mora postaviti na suhom.
Uporaba crpke dopustena je samo uz pridrzavanje navedenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

e Voda iz bazena ili slana voda mogu Stetiti izgledu uredaja. Takva o$tec¢enja nisu obuhvaéena jamstvom.

A UPOZORENJE

MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
« Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

NAPOMENA
Pumpa ¢ée se unistiti ako voda prodre u uti¢ni spoj priklju¢nog voda.
* Ne otpustajte nazuvnu maticu uti€nog spoja.

NAPOMENA

Crpljenjem vrlo prljave vode rotor crpke moze se brze pohabati, zbog ¢ega ga valja prijevremeno zamijeniti.
« Temeljito ocistite jezerce ili potogi¢ prije postavljanja pumpe.

e Pumpu postavite oko 200 mm iznad dna jezerca kako ne bi usisavala mulj.

170



Postavljanje potopljene pumpe

U slu€aju postavljanja na suho mjesto valja se pridrzavati sljedecih uvjeta:

ocC

« Napajanje mora biti najmanje 2 m udaljeno od jezerca.

o Uti¢ni spoj prikljuénog voda ne smije biti u vodi.

e Pumpa smije raditi samo ispod razine vode.

o Uredaj smije raditi samo s filtracijskom ko$arom.

o Osigurajte stabilan polozaj.

e Polozaj izlaza crpke je promjenjiv. Za neki drugi poloZzaj morate okrenuti kuciste crpke. (— Okretanje kuc¢ista crpke)

Prikljuéivanje crijeva

¢ Na izlazu upotrebljavajte crijevni tuljak 50 mm (2") ili crijevni tuljak 38 mm (124").

Postupite na sljedeci nacin:

oD

Pri¢vrstite tuljac segmentnog crijeva s naticnom maticom i brtvom na izlaz.

Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i u€vrstite ga crijevnom obujmicom.

Postavljanje pumpe na suho

¢ Na ulazu iizlazu mogu se prikljuciti crijeva ili cijevi. Preporuka:
— Do 5 m duzine: 50 mm (2") upotrebljavajte crijevne tuljke i crijeva. (— Priklju¢ivanje crijeva)
— 0Od 5 m duzine: upotrebljavajte DN 75 ili DN 100 cijevi. (— Prikljucivanje cijevi)

U slu€aju postavljanja na suho mjesto valja se pridrzavati sljedecih uvjeta:

OE

« Napajanje mora biti najmanje 2 m udaljeno od jezerca.

o Uti¢ni spoj prikljuénog voda ne smije biti u vodi.

e Pumpa ne smije biti izloZzena izravhom sunevom zraéenju.

e Pumpa smije raditi samo ispod razine vode.

o Osigurajte stabilan polozaj.

e Polozaj izlaza crpke je promjenjiv. Za neki drugi polozaj morate okrenuti kuciste crpke. (— Okretanje kuc¢ista crpke)

* Vodite raéuna o maksimalno dopustenoj okolnoj temperaturi. Po potrebi osigurajte prisilno hladenje. (— Tehnicki po-
datci)

Prikljucivanje crijeva

Postupite na sljedeci nacin:

OF

Odvrnite vijke za priévrs¢ivanje filtarske koSare i izvadite filtarsku koSaru.

Navrnite crijevni tuljak sa spojnom maticom i brtvom na ulaz.

Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i u¢vrstite ga crijevnom obujmicom.
Navrnite crijevni tuljak sa spojnom maticom i brtvom na izlaz.

Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i uévrstite ga crijevnom obujmicom.
Uredaj pri€vrstite vijcima (nisu priloZeni) na odgovaraju¢u podlogu.

171



Prikljucivanje cijevi

e Za priklju¢ivanje cijevi uvijek je potrebna je PVC prijelazna spojnica. PVC prijelazne spojnice dostupne su u specijali-
ziranoj trgovini.

Postupite na sljedeci nadin:

e Navrnite PVC prijelaznu spojnicu i brtvu na izlaz.

o Oblijepite cijev sa PVC prijelaznom spojnicom.

Okretanje kucista crpke

Postupite na sljedec¢i nacin:

0G

Odvrnite vijke za pri¢vr§éivanje filtarske koSare i izvadite filtarsku koSaru.
Odvrnite Cetiri vijka za pri¢vr§éivanje nogara uredaja i skinite nogar uredaja.
Odvrnite Cetiri vijka za pri¢vrS¢éivanje pridrzne ploce i skinite pridrznu ploc¢u.
Odvrnite Cetiri vijka i skinite kuciste crpke.

Okrenite kuciste crpke, stavite ga na motor i pri¢vrstite etirima vijcima.
Stavite pridrznu plo€u na kucite crpke i pri¢vrstite je Cetirima vijcima.
Nogar uredaja i filtarsku ko$aru montirajte obrnutim redoslijedom.

Spajanje napajanja s pumpom

m NAPOMENA

Pumpa ¢ée se unistiti ako voda prodre u uti€ni spoj prikljuénog voda.
* Ne otpustajte nazuvnu maticu uti€nog spoja.
Ako su uti¢ni spoj filtracijske pumpe i napajanja utaknuti i uévr§éeni, odvojiti se mogu samo pomocu odvija¢a.
(— Demontaza napajanja)
Postupite na sljede¢i nacin:
OH
o Uti¢ni spoj pumpe nataknite na uti¢ni spoj napajanja.
— Nosi¢ na utiénom spoju pumpe uleéi ¢e u utiéni spoj na napajanju.
— Uti¢ni se spoj naknadno moze odvojiti pomocu alata. (— Demontaza napajanja)

Eco Control Prikljucivanje

Za upravljanje moze se opcijski prikljuciti na pumpu Eco Control.

o Upravljacki uredaj Eco Control (47673) je dostupan za Eco Expert pumpe kao dodatna oprema.
o Ako je pumpa povezana u EGC mrezu, nije mogucée prikljucivanje Eco Control.

Postupite na sljedeci nacin:

oL

Skinite zastitnu kapu s EGC-IN.

Nataknite uti¢énu spojnicu voda i u€vrstite je s pomocu dvaju vijaka (maks. 2.0 Nm).

— Gumena brtva mora biti Cista i usko nalijegati.
— Zamijenite o$te¢enu gumenu brtvu.
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Integriranje crpke u EGC mrezu

E NAPOMENA

Uredaj ¢e se unistiti ako voda prodre u uti¢nice EGC.
e Zatvorite uti¢nice EGC s pomocu utikaca EGC ili zastitnih kapa.

Pumpa se po izboru moze integrirati u EGC mrezu. U EGC mreZi su InScenio FM-Master WLAN odnosno EGC-
Controller i svi EGC kompatibilni uredaji medusobno povezani s pomo¢u Connection Cable EGC. Na posljednjem EGC
kompatibilnom uredaju na EGC-OUT mora biti nataknut krajnji otpornik kako bi se mreza zatvorila.

¢ Spojni kabel EGC dostupan je kao dodatna oprema u duljinama 2,5 m (47038), 5 m (47039) i 10 m (47040).

o Pobrinite se za ispravno prikljucivanje.

Postupite na sljedeéi nacin:
DL M
Skinite zastitnu kapu s EGC-IN.
Nataknite uti€nu spojnicu kabela Connection Cable EGC i pri€vrstite je s pomocu dvaju vijaka (maks. 2.0 Nm).
— Gumena brtva mora biti Cista i usko nalijegati.
— Zamijenite oSte¢enu gumenu brtvu.
Skinite zastitnu kapu s EGC-OUT, nataknite krajnji otpornik i uévrstite ga s pomoéu dvaju vijaka (maks. 2.0 Nm) ili
prikljucite jo$ jedan EGC kompatibilan uredaj.
— Na posliednjem uredaju u EGC mrezi na EGC-OUT nije priklju¢en Connection Cable EGC. Na tom EGC-OUT
mora biti nataknut krajnji otpornik kako bi EGC mreza bila ispravno zatvorena.
— Krajnji otpornik isporucen je uz uredaj InScenio FM-Master WLAN EGC.

Stavljanje u pogon

E NAPOMENA

Uredaj ¢e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. Sadrzi osjetljive elektricne dijelove.
o Ne prikljuCujte uredaj na elektriéno napajanje s regulatorom.

Prilikom pustanja u rad crpka automatski provodi unaprijed programirano samotestiranje ispravnosti u trajanju od oko
dvije minute (Environmental Function Control (EFC)). Crpka prepoznaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili
uronjena. U slu€aju rada na suho ili blokiranja crpka se automatski iskljucuje nakon otprilike 90 sekundi. Dode li do
smetnje, prekinite dovod elektriéne energije i ,potopite pumpu® odn. uklonite prepreku. Potom mozete ponovo ukljuciti
ureda;j.

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah uklju€uje.
Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Seasonal Flow Control (SFC)

Postupite na sljedeéi nacin:

N

o Pritisnite i povucite sklopku.
— Na sklopki se prikazuje ON: Funkcija je uklju¢ena.
— Na sklopki je ON pokriven: Funkcija je isklju¢ena.
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Uzrok Rjesenje

Crpka se ne pokrece Ne postoji mrezni napon Provjerite mrezni napon
Provjerite uti¢ni spoj prikljuénog voda

Provjerite dovodne vodove

Crpka nema protok Kuciste filtra je zaceplieno Otistite (— Ciséenje uredaja)

Veliko onecis¢enje vode Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka

¢e se automatski ponovno ukljuditi.

Rotor je blokiran Izvucite elektricni utika¢ i uklonite prepreku.

Zatim ponovno ukljucite crpku.

Nedovoljan kapacitet Kugiste filtra je zaceplieno Ogistite (— Ciécenje uredaja)

Preveliki gubici u dovodnim vodovima

Odaberite crijevo ve¢eg promjera

Smanijite duljinu crijeva na potreban mini-
mum

Izbjegavaijte nepotrebne spojne dijelove
Qgistite pumpu (— Ciséenje uredaja) Nakon
hladenja motora crpka ¢e se automatski
ponovno ukljuciti.

Pumpa se isklju¢uje nakon kratkog rada Veliko onecis¢enje vode

Previsoka temperatura vode

PridrZavajte se maksimalne temperature
vode od + 35 °C. Nakon hladenja motora
crpka ¢e se automatski ponovno ukljuditi.

Rotor je blokiran Izvucite elektri¢ni utika¢ i uklonite prepreku.

Zatim ponovno ukljucite crpku.

Crpka je radila na suho Uronite crpku. Tijekom rada u jezercu uredaj

potpuno uronite u vodu.

Napajanje je pretoplo Pridrzavajte se maks. temperature okoline.
(— Tehnicki podaci). Napajanje ¢e se auto-
matski iskljuciti ako se pregrije.

Nakon hladenja: Izvucite utika¢ i ponovno
ukljucite uredaj. (— Stavljanje u pogon)

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
« Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Demontaza napajanja

Utcni spoj prikljuénog voda po potrebi se moze odvojiti ukoliko je napajanje potrebno demontirati zbog ¢iS¢enja ili
odrzavanja.

Postupite na sljede¢i nacin:

[y

Odvijacem (ostrice 3 mm) pazljivo pritisnite ulegli nosic.

Izvucite uti¢ni spoj.

Ciséenje uredaja

Preporuka za ¢iS¢enje:
o Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godiSnje.
« Na crpki temeljito ocistite rotor i filtarsko kuciste crpke.

* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za CiSc¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporucena sredstva za ¢iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

o Nakon ¢is¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.
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Postupite na sljedeéi nacin:
0J
Odvrnite vijke za pri¢vrs¢ivanje filtarske koSare i izvadite filtarsku koSaru.
Ocistite sve dijelove.
— Kao pomo¢ uporabite meku ¢etku.
— Dijelove isperite ¢istom vodom.
Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Zamjena rotora

E NAPOMENA

Rotor sadrzi snazan magnet koji priviaci magnetske Cestice (npr. Zeljeznu piljevinu).

* Pri montazi uklonite sve priljubliene Cestice s rotora. Preostale ¢estice mogu nepopravljivo ostetiti rotor i
kuciste motora.

Preduvjet:
o Cijevi/crijeva na ulazu i izlazu su demontirane.

Postupite na sljedeci nacin:
OK
Odvrnite vijke za priévré¢ivanje filtarske koSare i izvadite filtarsku ko$aru.
Odvrnite Cetiri vijka za pri¢vr$éivanje nogara uredaja i skinite nogar uredaja.
Odvrnite Cetiri vijka i skinite kuciste crpke.
Izvadite rotor i po potrebi ga zamijenite.

— Rotor po potrebi oprezno izvadite odvijatem sa Sirokom oStricom.
Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Rotor vodi lezaj u kuéistu motora. Taj lezaj potro$ni je dio i mora se zamijeniti istodobno s rotorom.

e Za zamjenu leZaja nisu potrebna posebna znanja i alati. Neka leZzaj zamijeni specijalizirani trgovac tvrtke
OASE ili posaljite crpku tvrtki OASE.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica
e LeZaj u kucistu motora

Skladistenje/prezimljavanje
Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocistite, provjerite nije li
osteéen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak

Ako se pojave sljedeci dogadaji, popravak nije mogu¢. Uredaj se mora zamijeniti.
e Za osteceni dio nema rezervnog dijela koji je odobrila tvrtka OASE.

o Elektri¢ni kabel koji je fiksno spojen s uredajem oStecen je ili skracivan.

Ako je potreban popravak od strane tvrtke OASE, pumpu i napajanje treba uvijek zajedno poslati u tvrtku OASE ili pre-
dati prodavacu.
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Zbrinjavanje

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

« Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prereZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Pric¢uvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E gk
siguran i nastavlja raditi pouzdano.
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete X
pronaci na nasoj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. in cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

* Protejati stecherele si conectorii cu mufa neacoperiti impotriva umiditatii.
o Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

« Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

o Tn cazul unui cablu electric defect, aparatul nu poate fi utilizat.

o Nu este permisa utilizarea aparatului in cazul in care carcasa este defecta.
* Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrérile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

Despre acest manualul de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V ati facut o ale-
gere buna.

inainte de folosirea aparatului vé rugam s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. n cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A PERICOL

Indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu este evitat.

AVERTIZARE
Indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca este evitat.

PRECAUTIE
Indica un pericol iminent, care se poate solda cu accidentarea moderata sau minora, daca nu este evitat.

A
INDICATIE

Indica un pericol iminent, care se poate solda cu daune materiale sau daune aduse mediului, daca nu este
evitat.

Referinte din prezentele instructiuni
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.
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Continutul livrarii
OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V
Pompa de filtrare
Manson de furtun 38 mm (1% “) pentru racord de furtun
Manson de furtun 50 mm (2 “) pentru racord de furtun
Piulitd olandeza 50 mm (2 “) pentru fixarea mansonului de furtun
Garniturd platd 45 x 33 x 3 mm pentru mansonul de furtun
Clema de furtun 40 ... 60 mm
Alimentare cu comutare

No osw N

Descrierea produsului

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V este o pompa de filtrare pe cursul unui parau cu debit de transport reglabil electro-
nic. Pompa poate fi montata uscat sau prin imersare. Este potrivit pentru utilizarea in iazurile de not.

Easy Garden Control-System (EGC)

Acest produs poate comunica cu Easy Garden Control-System (EGC). EGC ofera in gradina si la iaz posibilitdti de co-
manda confortabile prin Smartphone sau tableta si garanteaza confort ridicat si siguranta. Informatii referitoare la EGC
si posibilitati obtineti la www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Tn cazul activérii functiei SFC, pompa optimizeaz& automat debitul de apa si inaltimea de transport. Totodata, sunt re-
duse debitul de apa si indltimea de transport cu pana la 50%. Prin intermediul SFC, aparatul se adapteaza pe parcur-
sul intregului an ecologiei iazului, ajuta biologia iazului prin circularea apei in functie de temperatura (exploatare pe
timp de iarna, exploatare de tranzitie si exploatare pe timp de vara).

Aceasta functie SFC se activeaza si dezactiveaza la pompa. Cu SFC se reduce puterea consumata a pompei, iar fara
SFC pompa functioneaza permanent cu turatie maxima. SFC nu functioneaza la amplasarea in mediu uscat. La mon-
tarea unui separator, a unui filtru auxiliar sau a unui aparat de comanda InScenio OASE, poate fi recomandabila de-
zactivarea functiei SFC, in anumite conditii specifice instalatiei.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.

e Se poate monta in iazuri pentru inotat sau pentru imbaiere, cu respectarea normelor de instalare pe plan national.
e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e Actionati numai cu sursa de alimentare cu comutare initiala.

¢ Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

¢ Acesta este un dispozitiv de clasa A. Intr-un mediu rezidential, dispozitivul poate provoca interferente radio. Depinde
de utilizator sa ia masurile adecvate.
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Structura echipamentului
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Carcasa pompa
« Pozitia iesirii variabila, deoarece carcasa pompei poate fi montata rotit cu 90°.
2 Intrare (stut de aspirare)
3 Colivie cu filtru
« Filtreaza particulele mari de murdarie si frunzis in instalatia imersata.
4 lesire (stut de presiune)

Picior aparat
o Asigura pompei o pozitie stabila.
« Este posibild imbinarea filetata ferma in substrat.

6 Comutator pentru activarea/dezactivarea SFC-functiei (Seasonal Flow Control)
Conector cablu conexiune

8 Alimentare cu comutare
o Sursa de alimentare a pompei

EGC EGC-Racord
IN/OUT — Racord pentru Eco Control sau pentru integrarea intr-o retea EGC (optional).

Important: Umiditatea la racorduri poate deteriora pompa.
— Detasati capacele de protectie numai de la racordul Connection Cable EGC sau de la rezistenta finala.
— Garniturile din cauciuc trebuie sa fie curate si sa se potriveasca perfect.
— Tnlocuiti garniturile deteriorate din cauciuc.

Amplasarea si racordarea

Pompa se instaleaza fie prin imersare (in apa), fie uscat (in afara apei). Alimentarea cu comutare trebuie sa fie mon-
tata uscat.

Utilizarea pompei este admisa numai prin respectarea valorilor date ale apei. (— valori apa)

e Apa de piscina sau apa sarata pot influenta negativ echipamentul optic al aparatului. Aceste influente negative sunt
excluse din conditiile de garantie pentru produs.

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. Tnainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

INDICATIE
Pompa se distruge daca apa patrunde in conectorul cablului de conexiune.

* Nu slabiti piulitele de legatura ale conectorilor.

. INDICATIE

Daca este alimentata apa cu mult mal, unitatea de functionare se uzeaza mai repede si trebuie inlocuita pre-
matur.

e Curatati temeinic iazul respectiv, bazinul, inainte de instalarea pompei.
o Instalati pompa la aprox. 200 mm peste baza iazului, pentru a evita aspirarea de apa cu mal.
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Amplasare pompa imersata

n cazul amplasarii in mediu uscat se vor respecta urméatoarele conditii:

ocC

* Alimentarea cu comutare trebuie sa fie pozitionata la cel putin 2 m distantd de malul iazului.

e Conectorul cablului de conectare nu trebuie sa se afle in apa.

o Utilizati pompa numai sub nivelul apei.

o Utilizati pompa numai cu colivia cu filtru.

o Asigurati stabilitatea.

o Pozitia iesirii pompei este variabila. Pentru o alta pozitie trebuie sa rotiti carcasa pompei. (— Rotirea carcasei pompei)

Racordati furtunul
o Laiegire se va utiliza un mangon de furtun 50 mm (2") sau mansonul de furtun 38 mm (1%").

Procedati dupa cum urmeaza:
D
Stutul in trepte pentru furtun se insurubeaza cu piulita olandeza si cu garnitura pe iesire.

Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

Amplasare pompa uscata

e Laiesire silaintrare pot fi racordate furtunuri sau tevi. Recomandare:
— Panala o lungime de 5 m: Utilizati mansoane pentru furtun si furtunuri 50 mm (2"). (— Racordati furtunul)
— Incepand cu lungimea de 5 m: Utilizati tevi cu DN 75 sau DN 100. (— Racordare teava)

in cazul amplasérii in mediu uscat se vor respecta urmétoarele conditii:
OE

« Alimentarea cu comutare trebuie sa fie pozitionaté la cel putin 2 m distantd de malul iazului.

e Conectorul cablului de conectare nu trebuie sa se afle in apa.

¢ Nu este permisa expunerea pompei la raze solare directe.

o Utilizati pompa numai sub nivelul apei.

o Asigurati stabilitatea.

o Pozitia iesirii pompei este variabild. Pentru o alta pozitie trebuie sa rotiti carcasa pompei. (— Rotirea carcasei pompei)

* Respectati temperatura maxima admisa a mediului ambiant. Asigurati, daca este cazul, racirea fortata. (— Date teh-
nice)

Racordati furtunul

Procedati dupa cum urmeaza:

OF

Inlétura;i suruburile pentru fixarea coliviei cu filtru si detasati colivia cu filtru.
Insurubati mansonul de furtun cu piulita olandeza si garnitura pe intrare.

Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

nsurubati mansonul de furtun cu piulita olandezé si garnitura pe iesire.

Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

Fixati aparatul cu suruburile (nu sunt incluse in pachetul de livrare) pe un substrat adecvat.
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Racordare teava

e Pentru racordarea tevii este necesara o mufa de tranzitie din PVC. Mufele de tranzitie din PVC pot fi achizitionate in
magazinele de specialitate.

Procedati dupa cum urmeaza:

« Tnsurubati mufa de tranzitie din PVC si garnitura pe iesire.

e Strangeti teava cu ajutorul mufei de tranzitie din PVC.

Rotirea carcasei pompei

Procedati dupa cum urmeaza:

oG

Tnl&turati suruburile pentru fixarea coliviei cu filtru si detasati colivia cu filtru.

Inlaturati patru suruburi pentru fixarea piciorului aparatului si detasati piciorul aparatului.
Tnl&turati patru suruburi pentru fixarea placii de sustinere si detasati placa de sustinere.
Inlaturati patru suruburi si detasati carcasa pompei.

Rotiti carcasa pompei, asezati-o pe motor si fixati-o cu patru suruburi.

Asezati placa de sustinere pe carcasa pompei si fixati-o cu patru suruburi.

Montati piciorul aparatului si colivia cu filtru in ordine inversa.

Legati alimentarea cu comutare cu pompa

m INDICATIE

Pompa se distruge daca apa patrunde in conectorul cablului de conexiune.
o Nu slabiti piulitele de legatura ale conectorilor.

Cand prizele pompei de filtrare si a sursei de alimentare cu comutare sunt conectate si blocate, pot fi eliberate numai
cu ajutorul unei surubelnite. (— Demontarea alimentarii cu comutare)
Procedati dupa cum urmeaza:

OH

e Introduceti priza pompei in priza alimentarii cu comutare.
— Varful conectorului pompei se fixeaza in conectorul sursei de alimentare cu comutare.
— Conectorul poate fi slabit ulterior cu o unealta. (— Demontarea alimentarii cu comutare)

Eco Control racordati

Optional, pentru control, la pompa poate fi conectat un dispozitiv Eco Control.

¢ Unitatea de comanda Eco Control (47673) pentru pompele Eco Expert poate fi achizitionata ca accesorii.
o Daca pompa este integrata intr-o retea EGC, nu este posibild conectarea Eco Control.

Procedati dupa cum urmeaza:

oL

Indepartati capacul de protectie de pe EGC-IN.

Cuplati conectorul cablului si asigurati-I cu cele doua suruburi (max. 2,0 Nm).
— Garnitura din cauciuc trebuie sa fie curata si sa se potriveasca perfect.
— Inlocuiti garnitura din cauciuc deteriorata.
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Integrarea pompei in reteaua EGC

m INDICATIE

Aparatul se distruge daca patrunde apa in mufele EGC.
o inchideti mufele EGC cu fisa EGC sau cu capacul de protectie.

Optional, pompa se poate integra intr-o retea EGC. Tntr-o retea EGC, InScenio FM-Master WLAN resp. EGC-Controller
si toate aparatele compatibile cu EGCsunt conectate intre ele prin Connection Cable EGC. La ultimul aparat compatibil
cu EGC trebuie sa fie introdusa o rezistenta finala pe EGC-OUT, pentru a deconecta reteaua.

e Cablul de legatura EGC este disponibil ca si accesoriu in lungimile 2,5 m (47038), 5 m (47039) si 10 m (47040).

e Acordati atentie racordului corect.

Procedati dupa cum urmeaza:
DL M
indepértati capacul de protectie de pe EGC-IN.
Cuplati conectorul cablului de legétura EGC si asigurati-l cu ambele suruburi (max. 2,0 Nm).
— Garnitura din cauciuc trebuie sa fie curata si sa se potriveasca perfect.
— Tnlocuiti garnitura din cauciuc deteriorat.
indepartati capacul de protectie de pe EGC-OUT, introducetj rezistenta finala si asigurati-o cu cele dou& suruburi (max.
2,0 Nm) sau racordati inca un aparat compatibil cu EGC.
— La ultimul aparat din reteaua EGC nu este legat la EGC-OUT niciun Connection Cable EGC. Pe acest EGC-OUT
trebuie sa fie cuplata rezistenta finala, astfel incat reteaua EGC sa fie incheiata corect.
— Rezistenta finald apartine pachetului de livrare a InScenio FM-Master WLAN EGC.

Punerea in functiune

@ INDICATIE

Aparatul se distruge, daca este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
o Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Pompa efectueaza la punerea in functiune, un test de autoverificare preprogramat, de cca. 2 minute (Environmental
Function Control (EFC)). Pompa recunoaste daca se gaseste in starea de functionare uscata / blocare sau in stare
de imersiune. Tn cazul functionarii uscate / la blocare, pompa se opreste automat dupa cca. 90 de secunde. in cazul
unei defectiuni, intrerupeti alimentarea cu tensiune electrica si ,inundati pompa”, respectiv eliminati obstacolul. Dupa
aceea aparatul poate fi repus in functiune.

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Seasonal Flow Control (SFC)
Procedati dupa cum urmeaza:
N
o Apasati si glisati comutatorul.
— Pe comutator se va afiga ON. Functia este activata.
— Pe comutator ON va fi acoperit. Functia este dezactivata.
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Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Remediere

Pompa nu porneste Tensiunea de retea lipseste Verificati tensiunea de retea
Verificati conectorul cablului de conexiune

Controlati conductorii de alimentare

Pompa nu transporta Carcasa filtrului infundata

Curatare (— Curatati aparatul)

Apa deosebit de murdara Curatati pompa. Dupa racirea motorului

pompa se reconecteaza automat.

Unitatea de functionare este blocata Trageti fisa de retea si inlaturati obstacolul.

Conectati la sfarsit pompa din nou.

Cantitate purjata insuficienta Carcasa filtrului infundata
Pierderi prea mari in conductele de aspiratie

Curatare (— Curatati aparatul)

Alegeti un diametru mai mare al furtunului
Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului

Evitati piesele de legatura care nu sunt abso-
lut necesare

Pompa se deconecteaza dupa un timp scurt de = Apa deosebit de murdara Curatati pompa (— Curatati aparatul). Dupa
functionare racirea motorului pompa se reconecteaza
automat.

Temperatura apei prea ridicata Respectati temperatura maxima a apei, de
+35 °C. Dupa racirea motorului pompa se re-
conecteaza automat.

Unitatea de functionare este blocata

Trageti fisa de retea si inlaturati obstacolul.
Conectati la sfarsit pompa din nou.

Pompa a functionat uscat

Inundati pompa. La functionarea in iaz, imer-
sati complet aparatul.

Alimentarea cu comutare este prea calda

Respectati temperatura max. a mediului am-
biant.. (— Specificatii). Comutarea cu ali-
mentare se opreste automat cand se
incalzeste prea mult.

Dupa réacire: Scoateti conectorul si reporniti
dispozitivul. (— Punerea in functiune)

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. Tnainte de a béga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Demontarea alimentérii cu comutare

Daca este necesar, conectorul cablului de conexiune poate fi deconectat, daca alimentarea cu comutare trebuie de-
montata pentru curatare si intretinere.

Procedati dupa cum urmeaza:

1

Folosind o surubelnita (lama de 3 mm), apasati cu grija pe varful blocat.

Desprindeti conectorul.

Curatati aparatul

Recomandare pentru curatare:
e Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.
e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

* Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Procedati dupa cum urmeaza:
OJ
Inlaturati suruburile pentru fixarea coliviei cu filtru si detasati colivia cu filtru.
Curatati toate componentele.
— Utilizati ca ajutor o perie moale.
— Clatiti piesele cu apa curata.
Asamblati aparatul in ordinea inversa.

nlocuirea unitatii mobile

@ INDICATIE

Unitatea de functionare contine un magnet puternic care atrage particulele magnetice (de ex. aschii de fier).

o Eliberati complet unitatea de functionare la montare de particulele aderente. Rdméanerea de particule poate
provoca deteriorari ireparabile la unitatea de functionare si la motor.

Conditia necesara:
o Tevile/furtunurile de la intrare si iesire sunt demontate.

Procedati dupa cum urmeaza:
OK
inlaturati suruburile pentru fixarea coliviei cu filtru si detasati colivia cu filtru.
Tnl&turati patru suruburi pentru fixarea piciorului aparatului si detasati piciorul aparatului.
inlaturati patru suruburi si detasati carcasa pompei.
Scoateti unitate de functionare si inlocuiti-o, daca este necesar.
— Daca este cazul, desprindeti cu o surubelnita latd unitatea de functionare.
Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Unitatea de functionare este ghidata in blocul motor printr-un lagar. Acest lagar este piesa de uzura si trebuie
sa fie schimbat concomitent cu unitatea de functionare.

e Schimbarea lagarului necesita cunostinte si scule speciale. Dispuneti schimbarea lagarului de catre repre-
zentantul dumneavoastra comercial OASE sau trimiteti pompa la firma OASE.

Consumabile

e Unitate de functionare
e Lagar in blocul motor

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare
amanuntita cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-
duceti in apa fisa de alimentare !

Reparare

n cazul urmatoarelor evenimente, repararea nu este posibila. Aparatul trebuie s fie inlocuit.
e Pentru o componenta defecta nu exista o piesa de schimb, care sa fie avizata de OASE.
e Un conductor electric legat fix de aparat este deteriorat sau scurtat.

Dacé este necesara o reparatie de catre OASE, pompa si alimentarea cu comutare trebuie sa fie trimise intotdeauna
impreuna la OASE sau predate distribuitorului specializat.
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indepértarea deseurilor

== |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3n ypen MOXe fa ce nanonsea oT geua o1 8 -rogullHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn pu3n4eckmn, CEH30pHN Unm
YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3Ha-
HWK, camMO ako ca HabngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHK 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasdbvpart nponsTnuyalumTe OT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leliata He urpasT ¢ ypeaa.

e [louncTBaHeTo M NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Haasop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako ernieKTpuMYecKkuTe AaHHM Ha ypeda U
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagaT. [JaHHWTe 3a ypeda ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OnakoBkaTa unu B
HaCTOSILLOTO PHKOBOACTBO.

e BL3MOXHN ca CMBPT Unn TEXKU HapaHaABaHWS OT TokoB yaap! Npean
Aa ObpkaTe BbB BogaTa M3KOYETE UANOTO enekTpudecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNneKkTpuyeckaTa mpexa.

e [loBpeaeHUAT cBbp3Bally MNPOBOAHMK HE TMOASNIEXM Ha CMSAHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o EnekTpunyeckunte MHCTanauum Tpsbsa Aa OTroBapsAT Ha HaUMOHaNHWTe pa3nopenbu 3a muarpaxaaHe M Morat fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lapgeHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, ako € KBanmuLypaHo 1 YMbJIHOMOLLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHUS M ONUT Ja OLEHsIBa U U3BbPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa. PaboTtaTa kaTo cne-
LumanucT obxBallia CbLLO pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW OMACHOCTU U CMa3BaHETO Ha AefCTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMoHarnHu cTaHaapTy, NpeanvcaHns v pasnopeaom.

o [lpu BbMPOCK U NPOBRemMn ce oBpbLLANTE KbM eMeKTpoCheLmarnmcT.

o CBbp3BaHETO Ha ypea e paspeLLeHo camo ToraBa, korato enekTpu4eckuTe AaHHW Ha ypea v TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBnagar. laHHuTe 3a ypeda ce Hamupat BbpXy 3aBoackarta Tabena Ha ypefa, BbpXy onakoBkata Unv B HacTosi-
LLOTO PLKOBOACTBO.

e YabmkaBalim kabenu v TOKOBW pasnpenenutenu (Hamp. MHOrOrHe3[oBM KOHTakTu) TpsibBa Aa ca nogxodsiuy 3a
13non3saHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBCKU BOAA).

e 3alumTeTe OTBOPEHUTE LLEMNCENn U KOHTaKTK OT Bnara.
e Csbp3Baiite ypena camo KbM MOHTUPaH cnopen U3NCKBaHNATA KOHTaKT.
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Be3onacHa pa6oTa

PaboTHUAT enemeHT B ypeaa CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHWTHO More, KOeTo MOXe Aa OKaXe BIIMSiHUe BbpXy
necMenkepn unu umnnaHtTupann Aedwubpunatopn (ICD). Cnassainte Han-manko 0,2 m pascTosiHie Mexay
MMMAaHTa u MarHuTa.

Mpwn gedekTeH eneKkTpuyeckn NPOBOAHKK ypeabT He 61Ba fa ce nanonssa.

Mpu gedbekTeH kopnyc He ekcnnoaTupanTe ypeaa.

He n3nonsgaiiTe enekTpuyeckns NPOBOAHMK 3a NPEHacsiHe Ha ypeaa v He ro AbpnanTe.

He nsBbpLuBanTe TexHMYeCKkn NPOMEHN No ypeaa.

M3BbpLuBaiTe camo paboTu No ypeaa, KOUTO ca OnucaHn B ToBa PbKoBOACTBO. AKO nNpobnemuTe He MoraT Aa 6baaT
OTCTpaHeHU, 0GbPHETE Ce KbM YMbHOMOLLEH hunuan Ha KneHTckaTa crnyxba, a npy CbMHEHWS — KbM NPOM3BOAU-
Tens.

MonaraiiTe NPOBOAHULMTE MO HAYMH, KOWTO v NpeAnassa OT yBPeXaaHUs U He NMo3BoMisiBa CbBaHe B TSX.
3a ypeaa “3nonaeaiite caMo OpUrMHaniu pe3epBHU 4acTu U NPUCNOCOBNEHUS OT OKOMMIIEKTOBKaTa.

OTBapsiiTe kopryca Ha ypeaa Unu Ha npuHaanexatyyte My 4acTu CaMo ako TOBa Ce U3UCKBA U3PUYHO Criopes pbKo-
BOACTBOTO.

3a ToBa pLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaAquaMax Eco Expert 20000 / 12 V Bue HanpaBuxTe
[o6bp nsbop.

lMpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMAaTENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemuku
paboTu Mo v ¢ To3n ypea TpsibBa [ia ce U3MbIHSABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHO cna3saiiTe UHCTPYyKUMWTE 3a 6e30mnacHOCT 3a NpaBUITHOTO 1 6e3onacHo nonasaHe.

[pvknnBo cbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. pn cMsiHa Ha cobCTBEeHMKa, MONS, NpeAanTe n pbKOBOACTBOTO.

MpeaynpexaeHusi B ToBa PbKOBOACTBO

MpeaynpeauTenHuTe ykasaHusi B TOBa PbKOBOACTBO Ca KNacuduLmMpaHy CbC CUrHamNHMW AyMu, KOUTO NokassaT cTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

A OMACHOCT

A
& BHUMAHUE
[4]

CVMBOSTBT yKa3Ba HEMOCPEACTBEHa Npsika ONacHOCT, KOSATO, ako He Gbae n3berHara, Le AoBee 40 CMbPT
UMW CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

NMPEAYNPEXAOEHWE

CvMBOSTBT yka3Ba NoTeHuMarnHa npsika onacHoCT, KOsiTo, ako He Gbae n3berHara, Moxe Aa foBede A0 CMbPT
UMM CEpPUO3HO HapaHsiBaHe.

CUMBOMBLT yKa3Ba NoTeHUMarnHa npsika onacHocT, KOsITO, ako He 6bae usberHata, Moxe Aa aoseae A0 yMe-
PEHO UMK NeEKO HapaHsiBaHe.

YKA3AHMUE

CumBonbsT YKa3Ba noteHuymanHa npsgka onacHoCT, KKATO, ako He 6bae nsberHata, Moxe Aa AoBeae Ao yBpe-
XOaHe Ha UMyLLeCTBO UITN €KONTOTUYHU LWETKU.

MpenpaTku B ToBa pHLKOBOACTBO

[J A Tlpenpatka kbM churypa, Hanp. courypa A.

N

MpenpaTka kbM gpyra rnaea.
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Pa3mep Ha pocTaBkaTa

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

dunTpupaiua nomna

HakpaiiHuk Ha mapky4 38 Mm (1% ") 3a cbeanHeHNeTo 3a Mapkyy
HakpaiiHuk Ha mapkyy 50 Mm (2 ") 3a cCbeMHEHMEeTo 3a Mapky4
CbeauHnTenHa raka 50 mm (2") 3a 3akpenBaHe Ha Ato3aTta Ha Mapkyya
Mnocko ynnbTHeHWe 45 x 33 x 3 MM 3a HakpalHuKka Ha Mapkyya

Ckoba 3a mapky4 40 ... 60 mm

3axpaHBaHe

No osw N

OnucaHue Ha npoaykTa

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V e punTbpHa 1 NOTOYHA NMOMMa C eNEKTPOHHO perynupyem aebut. MNomnata moxe
[a ce NocTaBu BbB BoAaTa Unu U3BbH BodaTta. [oaxoasiia 3a usnonssaHe B NiyBHU 6acenHu.

Easy Garden Control-System (EGC)

To3an npoaykT Moxe Aa komyHukupa ¢ Easy Garden Control-System (EGC). EGC npeanara B rpaguHaTta u e3epoTo
yAOBHM Bb3MOXHOCTY 3a ynpasrneHue Ypea cMapToHN Unu TabneT n rapaHTupa ronsmo yaobcTeo 1 curypHocT. Un-
dopmauus 3a EGC 1 Bb3MOXHOCTUTE MOXe Aa HamepuTe Ha www.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Mpwu BkntoyeHa dyHkums SFC nomnarta cama onTyMU3Mpa KONM4eCTBOTO BOAA M BUCOYMHATa Ha nanomneaxe. MNpu
TOBa KONMMYECTBOTO BOAA M BUCOYMHATA Ha U3nomneaHe ce HamanseaT Ao 50 %. Mocpeactsom SFC ypeabT Lenoro-
OVLLIHO Ce ajanTvpa KbM CbOTBETHOTO €KOMOrMYHO CbCTOSIHME BbB BOAHWA BacenH, Ypes umpKynaumsTa Ha BogaTa B
3aBMCMMOCT OT TemnepaTypaTta nognomara 61onorMYHOTO paBHOBeCKe BbB BogaTa (3MMEH pexum Ha pabota, npexo-
OeH pexuM Ha paboTa n neTeH pexum Ha paborta).

SFC-dyHKumMsATa ce BKMOYBA 1 M3KMo4Ba oT nomnarta. Ype3d SFC ce HamansiBa KOHCyMupaHaTa eHeprusi Ha nomnara,
6e3 SFC nomnarta paboTn NOCTOSIHHO C MakcumarneH 6poii o6opoTu. PyHkumaTa SFC He dyHKUMOHMpPa Npw no-
cTaBsiHe Ha cyxo. [pn n3non3eaHe Ha Ledka 3a obmpaHe Ha 3aMbpcaBaHUATa, caTenuTeH punTbp Unu ypeq 3a
ynpasneHune OASE InScenio Moxe B 3aBUCUMOCT OT cucTemara Aa e npenopbymTenHo Aa usknounte SFC-
dyHKumATa.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT*, MoXe Aa ce U3Non3Ba camo KakTo € OnucaHo no-
nony:

o 3a nsnomneaHe Ha 06UKHOBEHa e3epHa BoAa 3a (UNTPALMOHHN CUCTEMU, BOAONAAN U KackafHW CUCTEMM.

o 3awm3nonasaHe B nnyBHW 6acenHn n 6acenHn 3a KbnaHe Npu cnasBaHe Ha HaUMOHanHWTe pasnopenbu 3a ctpouten-
cTBO.

o Excnnoatauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE OaHHW.
e Excnnoatauus npu cna3saHe Ha AOMYyCTMMUTE CTOWHOCTU Ha Boaata. (— CToMHOCTM Ha BodaTa)

3a ypena ca BanuaHu cnefHUTe orpaHuYeHns:

e PaboTeTe camo C OpUrMHANHOTO 3axpaHBaLLO YCTPOWCTBO.

e Hukora He n3nonasaviTe gpyry TEYHOCTU, OCBEH BOAa.

e Hukora He n3nonsgaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

e He usnonseavite ypeaa 3a Npou3BOACTBEHW UMW NMPOMULLINIEHN LiENW.

e He usnonseaiTte ypeaa 3aefiHO C XMMVKaru, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananMmm Uy B3pMBOONAaCHN BELLECTBA.
e He cBbp3Baiite kbM BogocHabasBaHeTo Ha KbluaTa.

e ToBa e ycTponctBo OT knac A. B unuwHa cpega yCTPOMCTBOTO MOXe Aa MpeausBuka pagnoCMyLLEHUS.
MoTpebutenaTt TpsibBa Aa npeanpueme NOAXOASLLMN MEPKU.
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YcTpoicTBo Ha ypeaa
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Kopnyc Ha nomnata
o lMonoxeHueTo Ha n3xoga e npomMeHnNuBo, Thbii KaTO KOpNyCbT Ha NnoMnaTa MoXe Aia Ceé MOHTUPA 3aBbpTHAH Ha 90°.

2 Bxog (BcMykaTeneH HakpamnHuk)
3 dunTpupaly enemeHT

L4 I'Ipaxra u nucrata I'pyGO 3aMbpCsABaT, KOraTto ca NnoTOMNeHN.
4 W3xop (HanopeH Lwyuep)

Kpaye Ha ypepna

o OcurypsiBa cTabunHo nonoxeHue Ha nomnara.

e Bb3MOXHO € 3/1paBo 3aBUHTBAHE KbM OCHOBATa.

6 MpeBkntoyBaTen 3a BkNoyBaHe/usknouBaHe Ha SFC dyHkumusTa (Seasonal Flow Control)
Csbpa3Ball kaben
8 BaxpaHBaHe

o 3axpaHBaHe Ha nomnara

EGC Bpbaka 3a EGC
IN/OUT — Bpwb3ka 3a Eco Controlnpu uHterpupare B Mmpexa EGCno (xenaHue).

BaxHo: BnaxHocTTa no Bpb3ku1Te MOXE Aa NoBpeau nomnara.
— CsansiTe npeanasHuTe Kanavku camo npu cebp3asaHe Ha Connection Cable EGC unu kpaitHo CbnpoTvBReHue.
— l'yMeHWTe ynnbTHeHus TpsibBa Aa GbAaT YMCTM 1 Ja naceaT TOYHO.
— MoaMeHsifiTe NOBPEAEHUTE N'YMEHN YIITbTHEHUS.

MoHTax n cBbp3BaHe

MomnaTa ce noTans (BB BoaaTa) UMK ce NocTasst Ha CyXo (M3BBH BodaTa). YpeabT MOXe Aa ce MocTaBu BbB BoAaTa
WK Ha CyXO0.

M3non3BaHeTo Ha nomnaTta e A4onycTMMO Camo MNpu cna3BaHe Ha MOCOYeHWUTEe CTOMHOCTM Ha BoaaTta. (— CToMHOCTM Ha
Bogara)

e Bopata ot 6aceliH unu coneHarta Boga morat fja NoBnUASIT HEeraTVBHO Ha BbHLUHUS BUA Ha ypepa. Tesun HeraTuBHU
Bb3ENCTBUSA Ca U3KIMIOYEHN OT rapaHuymaTa.

A NPEAYNPEXAEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UNW TEXKW HAapaHsiBaHUS OT U3MON3BaHe Ha rPELLHO eNleKTPUYECKo HanpexeHue!
o [Npeaw KOHTaKT C BodaTa U3KIMoYeTe OT MpexXaTa HanpexXeHWeTo Ha BCUYKWM Hamupalum ce BbB BoaaTa
ypean.
o [pean paboTa no ypega u3knoyeTe HanpexeHWeTo OT Mpexara.

YKA3AHUE
B3axpaHBaLLOTO HanpeXeHve Ha NpeBkIoYBaTeNs TpsAGBa Aa ce MHCTanupa Ha CyXo.
o [Nomnara ce yBpexaa, korato BoAata Haenese B CbeauHUTENUTE Ha CBbp3Balums kabern.

m YKA3AHMUE

Mpwn n3nomnBaHe Ha cunHO 3aTnayeHa Boaa paboTHUST eneMeHT Ha moMnaTa Moxe Aa ce U3HOCK No-6BbP30 U
TpsibBa Aa 6bae CMEHsH NpexaeBpPeMeEHHO.

o [MouncTete OCHOBHO BOAHMS GaceiH unu esepueTo, Npeay Aa MHcTanupare nomnara.

o [locTaseTe nomnarta Ha ok. 200 MM Haf AbHOTO Ha BoaHWs GacenH, 3a Aa ce usberHe 3acMyksaHe Ha
3aTnadeHa Boaa.
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MoToneTte nomnara

Mpu noctaesiHe Ha cyxo TpsibBa Aa ce cnassaT CriefHUTe yCrnoBUs:

e

o EnekTpnyeckunaT KOHTaKT TpsibBa Aa 6bAae MOHTUPaH Ha Har-Marnko 2 MeTpa oT 6pera Ha e3epoTo.
o 3axpaHBawwmaT kaben Ha cBbp3BaLLus kaben He TpsibBa Aa 6bae BbTpe BLB BodaTa.

e Ekcnnoartupante nomnaTta camo nof HMBOTO Ha BoAaTa.

e ExcnnoatupaiTe nomnara camo ¢ puntpupaLl, enemeHT.

e OcwurypeTe yCTONYMBOCT.

o [lonoxeHneTo Ha u3xoga e MpomMeHnuBo. 3a APYro MonoxeHwe Tpsibea Oa 3aBbpTWTE Kopnyca Ha nomnara.
(— 3aBbpTaHe Ha koprnyca Ha nomnara)

CBbp3BaHe Ha MapKy4a
e l3nonaBarite Ato3ata Ha Mapkyya 50 mm (2") unu grosata Ha Mapkyya 38 mm (1%") Ha nsxopna.

MpoueavpainTe NO CNeAHNS HAYVH:

oD

3aBuinTe CTbNANOBMAHUS HAaKpaHKK 3@ MapKyy C XoneHgpoBaTa raika u ynibTHEHMETO KbM U3xoAa.

MocTaBeTe ckobaTa 3a Mapky4 Ha Mapky4a, MbXHeTe MapKy4a BbpXy HakpaiHuka 1 ro doykcupanTe cbe ckobara.

MocTaBeTe Nnomnara Ha cyxo

e Mapkyun unu TpbOM MoraT fa GbaaT CBbp3aHu KbM BXOAa U naxoaa. MNpenopbka:
— [o 5 m gbmxuHa: N3nonasarite 50 mm (2") Tpb6u 1 Mapkyuun. (— CBbp3BaHe Ha Mapkyya)
— OT1 5 m gbmxuHa: N3nonssaiite Tp6u DN 75 nnu DN 100. (— CBbp3BaHe Ha Tpbbara)

Mpu noctaBsHe Ha cyxo TpsibBa Aa ce cnasBaT CriefHUTE YCroBuUs:

OE

o EnekTpuyeckuaT KOHTaKT TpsibBa Aa 6bae MOHTUPaH Ha Hal-Marnko 2 MeTpa oT 6pera Ha e3epoTo.

o 3axpaHBawuaT kaben Ha cBbp3Bawus kaben He TpsibBa fa 6bAe BbTpe BbB BoAara.

e [lomnaTa Ja He ce n3nara Ha npsika CITbHYeBa CBETIIMHA.

e EkcnnoaTtupaiTe nomnaTta camo nof HMBOTO Ha BoAdaTa.

e OcurypeTe yCTOMYMBOCT.

o [lonoxeHneTo Ha u3xopa e MpomMeHnuBo. 3a ApPYyro nonoxeHwe TpsibBa [a 3aBbpTWTE Kopnyca Ha nomnara.
(— 3aBbpTaHe Ha Kopnyca Ha nomnara)

e CubbnogasaiiTe MakcMmarHo gonyctumarta TemnepaTypa Ha okonHata cpega. MNpu Hyxxaa ocurypeTe NpuHyauMTernHoO
oxnaxpaaHe. (— TexHn4ecku AaHHW)

CBbp3BaHe Ha MapKy4a
MpoueanpanTe NO CNeaHNSA HauYWH:

OF

OtcTpaHeTe BUHTOBETE 3a 3akpenBaHe Ha punTpupaLLus enemMeHT u ceanete GUNTPUPALLNS eNIeMEeHT.
3aBuiTe HakpalHMKa 3a MapKkyy C XoreHapoBaTa ranka u yninbTHEHUETO KbM BXOAA.

MocTaBeTe ckobaTa 3a Mapkyy Ha Mapkyya, MbXHeTe MapKyya BbpXy HaKpanHuKa 1 ro dukcupaite cbe ckobara.
3aBuiTe HakpalHMKa 3a MapKyy C XoreHapoBaTa ranka u yninbTHEHUETO KbM U3xoaa.

MocTaBeTe ckobaTa 3a Mapkyy Ha Mapkyya, MbXHeTe MapKyya BbpXy HaKpaniHuKa 1 ro dpukcmparite cbe ckobara.
3akpeneTe ypefa ¢ BUHTOBE (He ca BKIOYeHU B o6emMa Ha JocTaBkaTa) BbpXy NOAXOAsLLA OCHOBA.
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Cebp3BaHe Ha Tpbbarta

e 3a pa ce cBbpxaT TpbbuTe, BbB BCekn cnyyan ce usucksa PVC npexogHa BTynka. PVC npexogHu BTynku ca
[OCTBIMHU OT CreuvanuampaHn Aunbpu.

MpoueavpaiiTe No cnegHUs HauMH:

o 3aeunte PVC npexogHaTa BTyrnka M ynnbTHETe Ha n3xoa.

e 3anenete TpbbaTta kbM PVC npexogHata BTynka.

3aBbpTaHe Ha kopryca Ha nomnata

lMpoueavpante No cnegHUs HaunH:

oG

OTcTpaHeTe BUHTOBETE 3a 3akpensaHe Ha punTpupaLLms enemeHT 1 ceanete pUnNTpUpaLLms enemeHT.
OTcTpaHeTe YeTUpUTE BUHTA 3a 3aKpenBaHe Ha KpayeTo Ha ypeaa v cBaneTe KpayeTo Ha ypeaa.
OTcTpaHeTe YeTUpUTE BUHTA 3a 3aKpenBaHe Ha AbpxallaTa nroya u ceaneTte AbpxallaTa nnova.
OTcTpaHeTe YeTUpuTE BUHTA U CBaneTe Kopryca Ha nomnaTa.

3aBbpTeTe Kopryca Ha nomnara, nocTaBeTe ro BbpXy ABUraTerns 1 3akpeneTe ¢ YeTUPU BUHTA.
MocTaBeTe AbpxallaTta nnoya BbPXY Kopryca Ha nomnaTa 1 3akpenerte ¢ YeTUpW BUHTA.

MoHTupaiiTe kpayeTo Ha ypeda v dUnNTpupaLLms enemeHT B obpaTHa nocrnenoBaTenHocT.

CBbpXKeTe 3axpaHBalyMsa 6nok ¢ nomnara

m YKA3AHMUE

3axpaHBaLLOTO HanpexeHWe Ha NpeBkoYBaTesns Tpsbea Aa ce MHcTanmpa Ha Cyxo.
o [Momnara ce yBpexaa, korato Bogata HaBnese B CbeQMHUTENUTE Ha CBbp3Balums kaben.

AKO LLiencenHnTe CbeanHUTENn Ha UNTbpHaTa Nomna 1 3axpaHeallms 610K C BKMIOYEHO 3axpaHBaHe Ca BKIOYEHN U
3aKMIOYeHN Ha MACTO, Te MoraT Aa 6baaT ocBo6oAeHN camo € NOMOLLTa Ha oTBepTKa. (— M3knioueTe 3axpaHBaLloTo
HanpexeHwve)
MpoueavpaiiTe No cnegHUs HauMH:
OH
o BxknioveTe MpexoBus LLENcen Ha nomnaTta B KOHTakTa Ha 3axpaHBalLmsi 6rok.

— HocbT Ha kOHekTOpa Ha nMomnaTa ce 3axBalla B KOHTaKTa Ha 3axpaHBaLLoTO HanpexeHue.

— KoHekTopbT MOxe Aa 6bae ocBoboaeH BnocneacTsune ¢ otBepTka. (— Msknovete 3axpaHBaLLOTO HaNpexeHne)

Eco Control cBbp3BaHe

EkoKOHTpONBT MOXe Mo xenaHune Aa 6be CBbp3aH C noMnaTta 3a ynpasrieHue.

e YcTpoWcTBOTO 3a ynpasneHue Eco Control (47673) ce npeanara Eco Expert kaTo akcecoap 3a nomnu.
e Ako nomnata e BrpageHa B EGC mpexa, Eco Control Bpb3kaTa He € Bb3MOXHa.

lMpoueampante No cnegHVs HaumH:

oL

OtcTpaHeTe npegnasHata kanayka Bbpxy EGC-IN.

CbeamnHeTe Lekepa Ha NPOBOAHMKA M O ocurypeTe ¢ ABaTa BuHTa (makc. 2,0 Nm).

— T'ymeHOTO ynnbTHeHue TpsibBa Aa € YMCTO M Ja nacsa TOYHO.
— [MogmeHsinTe NoBpeaeHo ryMeHo ynibTHEHME.
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WUHTerpupaHe Ha nomnarta B mpexa EGC

E YKA3AHUE

YpenbT ce noepexaa, korato B EGC-6ykcute nonagHe Boaa.
o 3artBopeTte EGC-6ykcute ¢ EGC-Liekep unu npeanasHa kanadka.

MomnaTa moxe no n3bop aa ce nHTerpupa B mpexa EGC. B EGCmpexa InScenio FM-Master WLAN EGC-Controller n
BCWYkM nogabpxawm EGC ypeau ca cebp3aHu nomexay cv nocpeactsom Connection Cable EGC. Kbm nocnegHus
nopgabpxaw, EGC ypen Ha EGC-OUT TpsibBa Aa ce nocTaBum kpaiHO CbMNPOTUBIIEHME, 3a Aa Ce 3aTBOPU Mpexara.

e CbeanHutenHusaT kaben EGC ce npepnara kato nNpyMHaAnNeXHoCT ¢ AbmMkuHU 2,5 m (47038), 5 m (47039) 1 10 m
(47040).
e O6GbpHETE BHUMaHKWE Ha NPaBUMHOTO CBBbP3BaHe.

MpoueanpaiiTe No CreaHNs HauuH:

0L M

OTcTpaHeTe npegnasHara kanadka Bbpxy EGC-IN.

CbeaunHerTe Liekepa Ha cbeanHuTenHus kaben EGC v ro ocurypete ¢ aBata BuHTa (Makc. 2,0 Nm).

— T'ymeHOTO ynnbTHeHWe TpsibBa Aa € YMCTO M ja nacsa TOYHO.

— [MoameHsnTe noBpeaeHO ryMeHo yninbTHEHME.

Ceanete npeanasHata kanayka oT EGC-OUT, noctaBeTe KpaiHOTO CbNPOTUBMEHME U O OCUrypeTe C AiBaTa BUHTA

(makc. 2,0 Nm) unu cebpxeTe olle eanH noaabpxal EGC ypen.

— Kbm EGC-OUT Ha nocnepnus ypeq B mpexaTta EGC He e cBbp3aH cbeamHuTeneH kaben Connection Cable
EGC. Ha To3n EGC-OUT T1psibBa Aa ce nocTaBu KpalHOTO CbNPOTUBIEHME, 3a ia Ce 3aTBOPMU NPaBUITHO Mpe-
xata EGC.

— KpaiHoTo cbnpoTuBneHue e B o6ema Ha foctaBkaTa Ha InScenio FM-Master WLAN EGC.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

m YKA3AHUE

YpeanbT ce noBpexaa, korato ce paboTtn ¢ aumep. Cbabpxa YyBCTBUTENTHU ENEKTPUYECKN KOMMOHEHTU.
e He cBbp3BaiiTe ypeaa KbM enekTposaxpaHeaHe ¢ aumep.

Mpwv nyckaHe B ekcnnoaTaums noMnaTa M3BbpLUBa aBTOMaTUYHO NpeABapUTENIHO NPOrpamMMpaHo cCaMoTecTBaHe ¢
npoabIMKUTENHOCT OT okono Ase MuHyTK (Environmental Function Control - KoHTpon Ha ekonornyHuTe yHKUUN
(EFC)). Npu Hero nomnaTta pa3no3Hasa Aanv e B pexuM Ha paboTa Ha cyxo / 61I0KMpOBKa Ui B NOTOMNEHO CbCTOSIHUE.
B cnyyait Ha pexum Ha pa6oTa Ha cyxo / 6riokMpoBka nomnaTa ce U3kroyBa aBTOMaTUYHO cneg okono 90 cekyHau. B
cryyan Ha noBpeaa NpekbCHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo 1 "noToneTe nomnara”, CbOTBETHO MaxHeTe NpensATCTBNETO.
Crnep ToBa OTHOBO MOXeTe i@ ekcnroaTupare ypeaa.

BkniouBaHe: CBbpXeTe ypefa kbM enekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKMoYBa BegHara.
WUskniouBaHe: M3knioveTe ypeaa oT enekTpuyeckarta Mpexa.

Seasonal Flow Control (SFC)
MpoueanpaniTe NO CNeAHNSA HAYWH:

N

e HaTtucHete u nnb3HeTe npesknoyBaTens.
— Ha npeBknioyBaTens ce nokazsa ON: PyHkuMATa € BKIIOYEHA.
— Ha npesknioyBatens ON e nokputo: PyHKUMATA € U3KITIoYeEHa.
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OTCTpaHHBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

HewusnpaBHocT
Momnata He ce 3apeiicTea

Momnata He nanomnsa

HepocTaTtbyeH gebut

Cnen kpaTko Bpeme Ha paboTa nomnara
M3KIouBa

MounctBaHe U NnoaapbLXKKA

& NMPEAYNPEXOEHUE

MpuumHa
Jluncea HanpexeHue B Mpexata

KopnycbT Ha hunTbpa e 3aapbCTeH
CurnHo 3amMbpceHa Bofja

PaboTHUAT enemeHT e 6rokupaH

KopnycbT Ha ¢puntbpa e 3aapbeTeH

B 3axpaHBaluTe TpbbonpoBoan ma npeka-
INeHO MHOoro 3ary6w

CunHo 3amMbpceHa Boaa

TemnepaTypaTa Ha BOJaTa e npekarneHo Bu-
coka

PaboTHuAT enemeHT e GriokupaH

Momnata e paGoTuna Ha cyxo

TMpeBKNIOYBAHETO Ha 3aXPaHBAHETO € Npeka-
NeHOo HaropelwleHo

Momouwy 3a OTCTpaHsABaHe

MpoBepeTe HanNpexeHUeTo B MpexaTa
MpoBepeTe Wwencena Ha cBbp3BaLyns kaben
MpoBepeTe 3axpaHBaLYUTE NPOBOAHNLM

Mounctete (— Mounctete ypena)

MouuncteTe nomnata. Crieg U3cTuBaHe Ha
ABuratens nomMnara ce BKI4Ba asToma-
TU4YHO OTHOBO.

WN3Bapete MpexoBus Lwencern n otctpaHete
NpensaTcTBNeTO. Cnep ToBa OTHOBO BKIHO-
yeTe noMmnara.

Mouunctete (— MouncteTe ypena)

M3GepeTe no-ronsim JuameTbp Ha Mapkyya
HamaneTe gbmkuHaTa Ha Mapky4uTe 0
HeoBXoANMNe MUHUMYM

M36srBanTe HEHYXXHUTE CbeANHUTENHN
yactu

Mounctete nomnata (— MouncteTe ypeaa).
Cnep u3cTvBaHe Ha BuraTens nomnara ce
BKITIO4BA aBTOMATU4HO OTHOBO.

Cna3sBaiiTe MakcumanHaTa Temneparypa Ha
Bogara o1 +35 °C. Cnep usctusaHe Ha ABW-
raTensi nomMnarta ce BKIOYBa aBTOMATUYHO
OTHOBO.

WN3sapete MpexoBus wencesn n otctpaHeTe
npensaTcTBneTo. Cnep ToBa OTHOBO BKIHO-
4yeTe nomMmnara.

HanbnHete nomnara ¢ Boaa. Mpu pabota
BbB BofeH GaceiiH notansiite ypeaa
n3usrno.

CnasBaliTe MakcumarnHaTa ambueHTHa Tem-
nepatypa. (— TexHu4eckn aaHHu) Mpesknto-
YBaHETO Ha 3axpaHBaHETO aBTOMATUNYHO ce
M3KIIOYBa, KOraTo CTaHe TBbpAe Harope-
LeHo.

Cnep oxnaxpaaHe: VsknioueTe 3axpaHealums
kaben 1 BKoYeTe 0THOBO YCTPONCTBOTO.
(— BbBexpgaHe B ekcrnoartauus)

Bb3MOXHM Ca CMBPT UM TEXKN HAapaHABaHWS OT M3NON3BaHe Ha rPeLLHO efleKTpuYecko HanpexeHue!
e [lpean KOHTaKT C BoAaTta U3KMoYeTe OT MpexaTta HanpexeHWeTo Ha BCUYKM HaMMpalum ce BbB BogaTa

ypeaw.

e [lpean pabota no ypena nskn4eTe HanpexxeHneTo oT Mpexarta.

M3knioyeTe 3axpaHBaLlOTO HanpexeHue

Ako e HeobXxoaMMO, LLeNcernHoTo ChbeAVHEHVE Ha CBbP3BaLLMA kaben Moxe a ce U3kniouu, ako TpsibBa Aa ce pasriio-
651Ba 3axpaHBaLLMAT BMNOK 3a NOYNCTBaHE M NOAAPBKKA.

[MpoueanpainTe No CNegHNs HauYMH:

[y

C nomMoLyta Ha OTBepTKa (3 MM OCTpVIe) BHMMATENHO NPpUTUCHETE 3aTBOPEHUA HOC.

M3gbpnariTe KOHekTopa.

MouuncreTe ypena

Mpenopbka 3a noYncTBaHe:

o [louncTBainTe ypeaa, korato € HeobXxoAUMO, HO HalN-Marnko 2 MbTU FOANLLHO.
o 3agbmKUTENHO NOYMCTBalTE Kopryca Ha noMnaTa u paboTHUS i enemMeHT.
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e He n3nonssaiite arpecvBHU NMOYMCTBALLM NpenapaT UnM XMMUYEcKV pasTBOPW, Tbid KaTo Te MoraTt Ja NnoBpeasT
Koprnyca unu fa ce HapyLuu pyHKLIMOHMpaHEeTO Ha ypeaa.
o [NpenopbyaHu NoYMCTBALLYM NpenapaTh Npy yrnopuTyi BApOBUKOBU OTaraHus:
— [MouucTeaw npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [omakuHCKM noYmcTBaLy npenapat 6e3 cbabpXKaHue Ha OLeT U Xop.
e Cnep nouncTBaHETO U3MakHeTe OCHOBHO BCUYKM YaCTu € YniCTa BOAA.
MpoueaupaiiTe No criefHWst HauuH:
—oJ
OTcTpaHeTe BUHTOBETE 3a 3akpenBaHe Ha punTpupaLLus enemMeHT u ceanete GUNTPUPALLNS eNleMeHT.
MouuncTteTe BCUYKM YacTu.
— [lomorHeTe cu ¢ Meka YeTka.
— W3nnakHeTe vacTuTte ¢ yncTa Boga.
Crnobete ypeaa B o6paTHa nocneaoBaTeriHocT.

CmsHa Ha aBuraTtens

E YKA3AHUE

PaboTHMAT enemMeHT CbabpKa CUINIEH MarHUT, KOWTO NPMBMNYA MarHUTHY YacTUUKM (Hanp. XenesHu CTPYXKN).

. I'Ipm MOHTaXa no4ucrete n3uano pa60Tva eneMeHT OT nonenHanute yactuum. OctaHanuTe Yactuum mo-
raTt Aa npeausBukaTt Henonpasumu LWeTn no paﬁOTHI/Iﬂ enemMeHT 1 asuraTenHms 6ok.

Mpeanocraska:
e Tpbbute/ampkyunTe Ha BXxoda M Ha U3XoAa ca AEMOHTUPAHW.

MpoueaupanTe No CNeaHNs HaunH:

K

OTcTpaHeTe BUHTOBETE 3a 3aKpenBaHe Ha (PUNTpUpaLLMs ENEMEHT U CBaneTe PUNTPUPALLUS ENEMEHT.
OTcTpaHeTe YeTUpUTe BUHTA 3a 3aKpenBaHe Ha KpayeTo Ha ypeaa 1 ceaneTe KpadeTo Ha ypeaa.
OTCcTpaHeTe YeTUpUTe BUHTA M CBaneTe Koprnyca Ha nomnara.

WN3BapeTe paboTHUS eNeMEHT U NPpK Hy>KAa ro CMeHeTe.
— [Mpw HyXAa NOBAWIHETE BHUMATENHO PaBGOTHUS ENEMEHT C LUMPOKa OTBEPTKa.

Crnobete ypeaa B obpatHa nocneaoBaTenHoCT.

PaboTHuAT enemeHT B ABuUratenHust brnok ce Boau ot narep. To3u narep e U3HocBalla ce 4acTt u TpsibBa aa
ce CMEHsi eHOBPEMEHHO C PaboTHUS eNEMEHT.

e CwmsHaTa Ha narepa 13nckea creuuanHm no3HaHus U MHCTPYMeHTW. BbanoxeTe cmaHaTa Ha narepa Ha Ba-
wnsa auctpnbytop Ha OASE unun nanpartete nomnata Ha OASE.

Bbp30 M3HOCBALLM ce YacTu
e PaboTeH enemeHT
o Jlarep B gBuratenHus 6ok

CbxpaHeHue/3asmmsBaHe

YpeabT e 3alwimTeH OT 3aMpb3BaHe Npy Temnepatypa Ao MuHyc 20°C. Ako ro cbxpaHsiBaTe U3BbLH €3epoTo, TpsibBa Aa
ro NOYNCTMTE OCHOBHO C MeKa YeTka M Boaa, Aa ro NpoBepuTe 3a NOBPEeAU U Aa ro CbXpaHsiBaTe NOTOMEH BbB BoAa
WU HanbHeH ¢ Boda. He noTansiiTe wencena BbB Boaaral

PemoHT

Mpu cnefHWTe CLOUTUS HE € Bb3MOXEH PEMOHT. YpeabT TpsibBa Aa ce NoaMeHU.

o 3a gedekTeH KOHCTPYKTMBEH eNleMeHT HsIMa pe3epBHa YacT, KosiTo Aa e ogobpeHa ot OASE.
e CBbp3aH C ypeda enekTpuy4ecky NpoBOAHUK € NOBPEeAEH WM CKbCEH.

Ako ce nsucksa pemoHT oT OASE, nomnaTa u 3axpaHBaLLOTO YyCTPOMUCTBO TpsbBa Aa ce nanpaiiaT BUHaru 3aegHo KbM
OASE unu ga ce npeaaeat Ha cneumanusnpaHis aunbp.
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U3xBBbpnsaHe

== VYKA3AHWUE
To3su ypen He 61Ba fa ce M3xBbprs kaTo GUTOB OTNaAbK.
e HanpaBete ypena Heusnonaeaem, oTps3Baiikv kabena 1 ro U3XBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHKT.

Pe3epBHM YyacTn

C opurnHanHm Yactn ot OASE ypeabT e NpoabkM Aa
yHKUMOHMpa 6e30nacHO 1 HageXaHo.

Pe3epBHu YacTv 1 cxemu KbM TSIX LLie OTKpPUETE Ha HalaTta
VHTEPHET CTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Mepeknap opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTaplue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, SKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHoMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ﬂiTI/I HE MOXYTb rpatucd 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HanexXHoro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCIUX.

e [lpynag NoBUHEH BYyTK 3axmLLEHUI 3a JONOMOIOK 3aXMCHOro npu-
CTPOK Bif CTPYMY YLUKOAXEHHA 3 MakCUMarnbHUM pPO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqHynTE NPUCTPIN NULLE B TOMY BUNAAKY, AKLO eNeKTPUYHI Xa-
PaKTEpPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XapakTepucTukaMmn oxepena
cTpymy. [laHi npunagy MiCcTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iIHCTPYKLUIT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKKMX TpaBM BHACIIOOK YPaXXEHHS €NeKTPUYHNM
ctpymom! MNepen TMM, SK 3aHYpPUTU PYKU y BOAY, BIAKMOYITL Bif Me-
pexi enekTPoXmnBIIEHHA BCI NPUCTPOI, AKi 3HaX0AATLCS Y BOAI.

e 3aMiHa MOLLKOXKEHOro 3'€4HyBanbHOro NpoBoAy He OO3BONSAETLCS.
YTunisynte npunag.

IHCTpyKUiA 3 TeXHiKM 6e3nekn

Migkno4veHHA Ao Mepexi

o EnekTpomoHTax NOBMHEH BiAnNoBigaT! HaLuioHanbHWM GyaiBenbHUM IHCTPYKLUISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku kBanidikoBa-
HVUMUW enekTprKamu.

e Ocoba BBaxaeTbCst kBanidikoBaHUM eNEKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiACcTaBi NPOMECiNHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 7
[0CBIgy NiAXOAUTL ANs BUKOHAHHSI 1 OLHKM JOpyYeHMX pobiT. ChewianicT Takox NOBUHEH BMITU BU3HAYaTU MOXKITUBI
Hebe3nekun, AOTPUMYBATUCA YNHHUX PETIOHANBHUX | HALiOHaNbHUX HOPM, NPUMNWCIB | MONOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb i npobnem 3BepTantecs Ao axiBLa-eneKkTpuka.

o [lpregHaHHA Npunagy MOXHa BUKOHYBaTMW NULLE Y BUNAAKY, SKLLO eNeKTPUYHI XapakTepucTvki npunagy 36iraiotscs
3 gaHnmm gxepena ctpymy. [aHi npunagy mMicTATbCSA Ha 3aBOACHKi Tabnuyui, Ha nakyBaHHi abo B Uil iIHCTPYKLi.

o [logoBxyBaui 1 po3nodifnibHNKM (Hanpuknaa, KOnoAKU) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTaHHS Ha BiAKPUTOMY
MNOBITPI (3axuLLEHi BiA BOASHMX BGPU3OK).

e BigkpuTi Wwtekepu Ta pos’eMun cnig 3axmcTuTK Bi4 BONOTU.

o [ligknioyaiiTe npunag Tinbkun 4O PO3ETKU, BCTAHOBIIEHOI 3riAHO 3 IHCTPYKLIEO.
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Be3neyHa po6ota

e Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTL Y CBOI KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUMIbHUM MarHiTHAM Nonem, Lo MOXe BNAMHYTW Ha poboTy
KapaioctumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpunaropa (ICD). MiHiManbHa BigcTaHb MiX iMMNAHTaTOM i MarHiTom
Mae 6yt npuHanmHi 0,2 M.

o [lpun NoLwKoaXKeHHI enekTpuYHoro kabento ekcnnyaTyBaTi NPUCTPIi 3a60pPOHEHO.
o 3abOopOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN Y BUNAAKY MOLLKOAXEHHS kopnycy!
o 3ab0pOHSIETLCA TATHYTU abo HECTW NPUCTPIN 3a eNneKTPUYHi kabeni.

o 3abOpOHSIETLCSA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLO MPUCTPOIO.

e [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti poBOTH, SIKi OonMcaHi B LN iHCTPYKLUl. FAKWO npobnemn He BOAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCA 10 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOTO LIeHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 40 BUpPOBHUKa.

o Kabeni cnig npoknagat Tak, LWo6 3axncTuTy iX BiA YLIKOOXEHb i He CTBOptoBaTV Hebesneky nagiHHS Ans nogen.
e [Ina npMCTPOI0 MOXHa BMKOPUCTOBYBATY TiNbKW OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW 1 OpuUriHanbHE OCHALLEHHS.
e BigkpusanTte kopnyc npucTpoto abo Noro KOMMOHEHTIB NULLIE 3@ HAsSIBHOCTI YiTKUX BKa3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

[oknagHiwe npo iHCTPYKLUito 3 eKcnnyaTtauii

Papi Bitatn Bac y komnanii «OASE Living Water». Npuabaswmn gany npogykuito AquaMax Eco Expert 20000/ 12V,
Bu 3po6bunu rapHui Bubip.

lMepen nepLuMm BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NPOYUTaNTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTadii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 gaHuMM npunagom Ta Ha HbOMY JO3BOSISIETLCSA NPOBOAMTY TiNlbKW NpY OTPUMaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKUii no ekcnnyaravii.

O060B’A3K0BO AOTPUMYIATECH NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANns NpaBUnbHOro Ta 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiranTe Lo iHCTPYKLIiO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHM BfacHuka nepefante NoMy iHCTPYKLitO 3
ekcnnyaTauii.

MonepenXeHHs, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Ui iIHCTPYKLUIiT 3 ekcnnyaTauii

[MonepenxyBanbHi CUrHanu B LM iIHCTPYKLIT KnacndikyloTbCA 3a AONOMOrOK CUrHaNbHUX CiB, SiKi NO3HaYalTb PO3Mip
3arposu.

A HEBE3MNEKA

Bka3sye Ha 6e3nocepeaHio HebeaneyHy cutyalito, sika MoXe Npu3BecTy 4O CMepTi abo Ceprio3HNX TpaBM,
AKLLO 1T HE YHUKHYTW.

YBATA!

Bkasye Ha MoXnuBy HebeaneyHy cuTyaLito, sika MoXe NpM3BecTU [0 CMepTi abo Cepiio3HMX TpaBM, SKLLO ii He
YHUKHYTU.

A
& OBEPEXHO
[4]

Bkasye Ha MoXnuBy HebeaneuHy cuTyaLito, sika MoXe NpuU3BeCTU [0 cepeaHix abo nerkux TpaBM, sIKLLO i He
YHUKHYTK.

APUMITKA

Bkasye Ha MoxnuBy HebeaneuHy cuTyallito, ika MOXe NPU3BEeCTU [0 NOLIKOMKEHHA MaiiHa abo HaHecTu
LUKOAY HABKONMULLHbOMY CePeaoBULLY, SKLLO ii HE YHUKHYTK.

MpuMiTKK, WO BUKOPUCTOBYIOTLCSA Y Uil iIHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii
[J A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HaNpuKnaa MantoHoK A.
- MocunaHHsA Ha iHWwy rnasy.
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06’em nocTaBoOK

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

dinbTp-Hacoc

Hacapgka wnaHra 38 mm (1%2 gloiiMu) Ans NpUeaHaHHS Wnaxra
Hacapka wnaHra 50 Mm (2 AoriMn) Ans NnpueaHaHHs Wnaxra
HakuaHa raitka 50 mm (2 groiMun) Ans KpinnNeHHs Hacaaku Wwnaxra
Mnacke ywinbHeHHs 45%33%3 MM Ans Hacaaku WwnaHra

XomyT ans wnaxra 40 ... 60 mm

Brok xueneHHs

No osw N

Onuc Bupoby

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V - ¢hinbTpytoumnin Hacoc Ta Hacoc A1t CTBOPEHHSI CTPYMKOBOIO MOTOKY 3 €N1eKTPOH-
HUM perynioBaHHAM NOTYXHOCTi. Hacoc MoxHa BCTAHOBMNIOBATH K y BOAI, Tak i B Cyxomy Micui. BiH nigxoautb ans Bu-
KOPUCTaHHS B NiaBanbHUX CTaBKax.

Easy Garden Control-System (EGC)

Llei npoaykT Moxe niaTprMyBaTh koMyHikauito 3 Easy Garden Control-System (EGC). EGC nponoHye B cagy Ta 6ins
CTaBKa 3py4Hi MOXIMBOCTI KepyBaHHS Yepe3 cMapTdoH abo nnaHweT i 3abesneyvye BUCOKUA KOMAOPT Ta 6esneky.
IHdopmauiio wopo EGC Ta ii MoXnUBOCTE MOXHa OTpMMaTK 3a agpecolowww.oase-livingwater.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Mpw yBiMKHeHHI dyHKUiT SFC Hacoc aBToMaTU4HO ONTUMI3ye BUTPaTy Ta Hanip Boaw. MNpu LpoMy KinbKicTb Boau Ta
Hanopy 3MeHLWytoTbest Ha 50 %. MpucTpii BNpogoBX YCbOro poky NPUCTOCOBYETLCS 40 BiANOBIAHOT ekonorii cTaBka,
niaTpumye Gionorito cTaBka 3a AOMOMOroK LMPKYNALii BOAK, sika 3anexuTb Bif TeMnepatypu (3MMOBUIA, MiXKCE30HHWIA
Ta NiTHIN pexumn).

DyHkuia SFC BMMKaeTbCS 1 BUMUKAETbCS B Hacoci. 3a gonomoroto SFC 3HmKyeTbCS eHEProcnoXuBaHHs Hacoca, bes
SFC Hacoc npautoe NocTiHO Ha MakcMmarnbHin weuakocTti. SFC He npautoe Npu cyxomy BCTaHOBMNEHHiI. Mpu Bukopu-
CTaHHi MexaHi4Hoi nonaTu-cTpyr, dinbTpa cynyTHuka abo npmctpoto ynpasniHHs OASE InScenio pekomeHayeTbCs, B
3anexHocCTi Bif BUAY NPUCTPOIO, BUMKHYTU doyHKLjto SFC.

BukopucTaHHSi NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, Hagani «[MpucTpiit», MOXHa BUKOPUCTOBYBATU NULLIE TaK, SK ONUCAHO HUXKYeE:
o [Ina nepekayyBaHHsi 3BU4aNHOI CTABKOBOI BOAW ANs pinbTpiB, BOAOCNAAIB Ta LUTYYHMUX CTPYMKIB.

o [1nfA BUKOPWUCTaHHS y NnaBanbHuUx 6acenHax i cTaBkax 3a yMOBU AOTPUMAHHSA AepxaBHUX ByaiBenbHUX HOPM.
o Excnnyarauis 3 4OTPUMaHHAM TEXHIYHNX XapaKTEepPUCTUK.

e EkcnnyaTtauis 3 4OTpUMaHHSAM gonyctuMoro o6’emy Boan (— 06’em Boam).

Ha npvnaa nowmpoloTbCa HACTYMHI OOMEXEHHS:

e BukopucToByiTe TiNbku 3 OpUriHanbHUM BIIOKOM XKUBMEHHS.

e Hikonu He nepekayyinTe iHLWY PiAWHY, KPiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyatyBaTv 6e3 nogadi Boau.

e He ans komepuiliHoro abo NPOMMCNOBOro BUKOPUCTAHHSL.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4OBUMU NPOAYKTaMu, Nerko3anMmncTmMy Ta BUOYxoBUMU MaTepianamu
e He niakntoyaTn o Bogonposoay B 6yAnHky.

o Lle npucTpin knacy A. Y xunomy cepefoBuLLi NMPUCTPI MOXe CNPUYUHUTY pagionepelukoamn. KopuctyBay noBuHeH
BXMTU HANEXHUX 3axo4iB.
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BcTtaHoBneHHs npucTporo
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Kopnyc Hacoca
e« PosTaluyBaHHs BUXoAy 3MiHHE, o6 Kopnyc Hacoca MoxHa Byno BCTaHOBUTH 3 NOBOPOTOM Yy 90°.
2 Bxin (BcMokTyBanbHuin natpybok)
3 DinbTpyBanbHUIA KOWUK
o OiNbTpye KPYMHi YacTUHKK Bpyay i MMCTS NPU 3aHYPEHHI.
4 Buixia (HarHiTanbHuin natpy6ok)

Criiika npucTpoto
* 3abesneyye 6e3neyHnin cTaH Hacoca.
* ®dikcoBaHe NpUKPyYyBaHHS MOXNMBE Ha 3emni

6 Mepemukay Ans yBiMKHeHHs / BUMKHeHHs dyHKuUii SFC (Seasonal Flow Control)
LtencenbHe 3'egHaHHs kabento
8 Bnok xuBneHHs

o EnekTpoXuBneHHsi Hacoca
EGC EGC-3'eaHaHHs
IN/OUT — 8’egHanHs 3 npuctpoem Eco Control abo ans 06’egHanHs y mepexy EGC (onuis).

Baxnueo! BororicTb y cTUKax MOXe NPUBECTM [10 NOLIKOKEHHS Hacoca.
— 3HimMaiiTe 3ax1CHI KoBnaky Tinbky Npu nigknoveHHi kabento Connection Cable EGC a6o kiHUeBoro onopy.
— T'yMOBI Npoknaziku NOBUHHI GYTV YNCTUMU Ta NPABUIbHO BCTAHOBIIEHUMMU.
— 3aMiHiTb NOLIKOIKEH] r'yMOBI NpOKNaaky.

BcTaHoBReHHs Ta NiAKNOYeHHA

Hacoc moxHa BcTaHoBMoBaTH 6e3nocepeHb0 3aHypeHUM (y BoAi) abo B CyxoMy MmicLi (no3a Boaoto). Brok )uBneHHs
NOBWMHEH BCTAHOBIIOBATUCh Y CyXOMY MicCLi.

EkcnnyaTtauist Hacoca fo3BorneHa Tinbkv 3 OTPUMaHHSAM BKa3aHoro o6’emy Boam (— o6’em Bogw).

o Bopa ans 6aceiiHy 11 conoHa Boga Moxe 34iiCHIOBATY LUKIANVBWIA BNUB HA ONTUKY NpUCTpoto. Lien Bnnve Buknoyae
nito rapaHTil.

& NOMEPEAXEHHS

Pun3nk cmepTi abo BaXxkknx TpaBM BHACMiAOK YPAKEHHSI €NEeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpUTV pykn y Boay, 060B’SI3KOBO BiAKIIOHiITE MEpEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX npunagais, Lo
3HaxXOAsATLCS Y BOA,.

o [lepen npoBeAeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb XUBMEHHS.

APUMITKA
Hacoc nowkomkyeTbesi, konv Boga noTpanisie y wrencenbHe 3'eAHaHHsa kabento.
e He 3HiManTe HaknaHi rankn Ha LWTENCenbHOMY 3'€QHaHHi.

APUMITKA

Y pasi nogayi cunbHO 3amyrneHoi BOAW 3HOLLYBaHHSA HAacoca Moxe BiAOyBaTuCs LIBMALLE, TOMY MOro Heob-
XiAHO BYACHO 3aMiHIOBaTW.

o [MpoBeaiTb peTenbHe ounLLEHHS CTaBka abo BOAOMMM Nepes BCTAaHOBIEHHAM Hacoca.

e BcraHoBiTb Hacoc NpubnuaHo Ha 200 MM BuLLE AHA BOAOMMMU, LWOG 3anobirTh BCMOKTYBaHHIO MySIUCTON
BOAM.
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BcTaHoBneHHA Hacoca y 3aHypeHOMy CTaHi

Y pasi BCTaHOBMNEHHS Yy CyxOMY MICTi cnifi AOTPUMYBATUCS HACTYMHUX YMOB.

ocC

o Bnok X1BMNeHHs1 NOBMHEH BCTAHOBMIOBATUCS Ha BiACTaHi He MeHLle 2 M Bif CcTaBka.
o LlTencenbHe 3'egHaHHsA kabernto He NOBUHHO 3HAXOAUTUCH Y BOA.

o BcTaHoBNONTE HAcOC TiNbKM HUXYE PiBHS BOAW.

e BukopucToByiTe Hacoc nuie 3 inbTpyBaribHUM KOLLMKOM.

o [lepekoHaiiTecs B HafiNHOCTI MOHTaXy.

e [lonoxeHHs BUXIOHOrO OTBOPY Hacoca 3MiHHe. [ns 3MiHM MOMOXeHHS HeoOXiAHO MOKPYTUTM KOpPMyC Hacoca.
(— MoBepHiTb Kopnyc Hacoca)

Mip’epgHaHHA wnadra
o [Insa BMXiQHOrO OTBOPY BMKOPUCTOBYIMTE Hacaaky wwnaHra 50 mm (2") abo 38 mm (1%").

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:

D

HakpyTuTn Hacagky LwnaHra 3 HakKMgHOK rankoto Ta YLLINMbHEHHSIM Ha BUXIA.

HacyHyTv LWNaHroBmii XoMyT Ha LUNaHr, BASArHYTY LUMNaHT Ha LUNaHroBMIA WTYLep i 3adpikcyBaTH LLINAHrOBAM XOMYTOM.

BcTaHOBMEeHHs1 Hacoca B CyXOMy CTaHi

o LlinaHrn abo Tpy6u MoXHa NigknyaTK 40 BNYCKHOrO Ta BUXiAHOro otBopy. PekomeHaauis:
— [oBxXu1HOI0 00 5 M: BUKOPUCTOBYITE Hacadku wnaxra 50 mm (2") Ta wnaxrv. (— lMig’egHaHHs wnaxra)
— JosxuHoto Ginblue 5 m: BukopucToByiite Tpybu DN 75 a6o DN 100. (— Nig’eaHaHHsA Tpy6u)

Y pasi BCTaHOBMNEHHS Y CyXOMy MICTi cnig AOTPUMYBaTUCS HACTYMHUX YMOB.
OE

e BroK XMBNEHHsI NOBMHEH BCTAHOBIOBATUCS Ha BiACTaHi He MeHLWe 2 M Big CTaBka.

o llitencenbHe 3'egHaHHA kabeno He MOBUHHO 3HAXOAUTUCH Y BOA.

e 3axuwainTe Hacoc Bif Aii NPSIMOro COHSYHOTO NPOMIHHS.

e BcTaHOBMIONTE HACOC TiNbKW HUXYE PIBHSA BOAM.

o [lepekoHanTecs B HafiiHOCTI MOHTaXy.

o [lonoxeHHs BWXiAHOrO OTBOPY Hacoca 3MiHHe. [ns 3MiHM NONoXeHHs HeobXiAHO MOKPYTUTWU KOpnyc Hacoca.
(— MoBepHiTb KOpnyc Hacoca)

e [loTpUMyiTECh MaKCUMarbHO MPUNYCTUMOI TeMNepaTypy HaBKOMMLUHLOrO cepeaoBuvwa. Y pasi HeobxigHocTi
3abe3neyTe NprMycoBe OXONOMXKEHHS (— TEXHIYHI XapakTepUCTUKK).

Nig’egHaHHA Wwnadra
HeobxigHO BUKOHATWU HACTYMHi Aii:

OF

BuaaniTte rBuHTK, WO KpinnsaTb kopob inbTpa, i 3HiMiTE KOPOO dinbTpa.

3akpyTiTb HacagKy LnaHra 3 HakKMOHOK rankow Ta NPOKMaaKo Ha BXiAHOMY OTBOPI.

HacyHyTv WnaHroBuin XoMyT Ha LLNaHr, BAAMHYTU LUNAHT Ha LUNAHroBWIA LTYLEp i 3adikcyBaTu LUNAHTOBUM XOMYTOM.
3akpyTiTb HacagKy LUnaHra 3 HakKMGHOK rankow Ta NPOKMaaKok Ha BUXIAHOMY OTBOPI.

HacyHyTv WnaHroBuin XomMyT Ha LLNaHr, BAAMHYTU LUNAHT Ha LUNAHroBWIA LTYLEp i 3adikcyBaTu LUNAHTOBUM XOMYTOM.
3akpiniTb Npunag (He BXxoAMTb A0 06’EMyY NOCTaBKW) 3a JONOMOrO FBUHTIB Ha BiANOBIAHIA NOBEPXHI.
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MNip’egHaHHA TPyOU

e [Inqa koxHoro 3'egHaHHsl TPy6 noTpibHO BMKkOpuCTOBYBaTH 3'eaHyBanbHy MydTy 3 MBX. 3'egHyBanbHi mydTn 3 MNBX
[OOCTYMHI y creuiani3aoBaHnx annepis.

HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:

o 3akpyTiTb 3'egHyBanbHy MydTy 3 NBX Ta npoknaakoto Ha BUXIQHOMY OTBOPI.

o [puknente Tpyby Ao 3'eaHyBanbHOi Myt 3 MBX.

MoBepHiTbL KOpNyc Hacoca

HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyMHi Aii:

0G

Bupanitb rBuHTK, WO KPinnaTb KOpob dinbTpa, i 3HIMITb kOpob dinbTpa.

Buaanite 4oTUpK rBUHTU ANS KPINNEHHS OCHOBYW Npunagy Ta 3HiMiTb OCHOBY.

BuKpyTiTh YoTUPK rBUHTK dhikcauii NAUTK i 3HIMITB Ti.

BWKpyTiTb YOTMPU rBUHTK i 3HIMITb KOPNYyC Hacoca.

MpokpyTiTb KOPNYyC Hacoca, NoKNagiTb Ha ABUIYH i 3aKpiniTb AOro 3a AONMOMOIOK YOTUPLOX MBUHTIB.
MoknadiTe NAUTY Ha KOpMyC Hacoca i NPUKPYTITb YOTMPMa rBUHTaMMU.

YCTaHoBITb OCHOBY Npunagy Ta kopo6-inbTp y 3BOPOTHOMY NOPAAKY.

Miakno4yeHHA Hacoca [0 6n10Ka XUBNEHHsA

m APUMITKA

Hacoc nowkomkyeTbesi, konv Boga noTpanisie y wrencenbHe 3'eaHaHHsa kabento.

e He 3HiManTe HaknaHi rankn Ha LWTencenbHOMY 3’€QHaHHi.

Akwo 3'egHaHHS inbTpytoyoro Hacoca Ta 6noka X1BNeHHs NiakoYeHi Ta 3adikcoBaHi, iX MoXHa po3'egHaT nuie
3a 4ONOMOrot BUKPYTKW. (— BigkntoueHHsi 6rioka )XuBneHHs)
HeobxigHo BUKOHATU HAcTyMHi Aii:
OH
e BcraBTe wrencenbHe 3’edHaHHA Hacoca B LUTENcenbHe 3'e4HaHHsA Groka XWBIIEHHS.
— BucTyn wTencenbHOro 3'egHaHHA Hacoca NOBMHEH BBITY B Na3 LUTENCENbHOro 3'€AHaHHA B6rnoka XUBNEHHS.
— LrencenbHoro 3’eAHaHHS MOXHa MisHille po3'egHaTH 3a JONOMOrO0 SIKOroCh iHCTPYMeHTa. (— BigknoyeHHs
6roka XX1BMNeEHHS)

Eco Control Migknio4veHHn

[insa perynioBaHHs 40 HAcOCy MOXHa A0AATKOBO Nigkntounty 6nok ynpaeniHHa Eco Control.

o Bnok ynpaeniHHa Eco Control (47673) gnocTynHui y sikocTi akcecyapy Ao Hacocis Eco Expert.

o Akwo Hacoc BbygoBaHo B Mepexy EGC, To nigkntoueHHst Ao 6noky ynpasniHHa Eco Control He moxnuBe.

HeobxigHo BUKOHATU HAcTyMHi Aii:

oL

3HiMiTb 3axucHuiA koBnak Ha EGC-IN.

BcraBTe wWTekepHuii 3'egHyBad kabento Ta 3adikcyiiTe gBoma reuHTamm (makc. 2,0 H-m).
— l'ymoBa npoknaaka noBuHHa ByTu YucTa i NpaBUnNbHO BCTAHOBMEHA.
— TowKomKeHy ryMoBy Npoknafky Heo6XiAHO 3aMiHUTU.
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B6yayBaHHs Hacoca y Mepexy EGC

E APUMITKA

Mpunag nowwkomxyeTbCs NpY NoTpannsHHi Boan Ao EGC-rHisaa.
o 3akpusante EGC-rHizga 3a gonomoroto EGC-wtekepa abo 3axucHoro konauka.

Hacoc moxe 6ytn 3'egHaHum 3 EGC-mepexeto. B EGC-mepexi npunaam InScenio FM-Master WLAN, EGC-Controller
Ta BCi npunagwm 3 nigtpumkoto EGC noe’sizaHi mixx coboto 3a gonomoroto Connection Cable EGC. LLlo6 3amkHyTn me-
pexy, B ocTaHHboMy npucTpoi 3 niatpumkoto EGC Ha EGC-OUT noBuHeH 6yTv BCTAaHOBNEHUIA KIHLEBWIA onip.

e Kabenb Connection Cable EGC sik gopaTkoBe 06nagHaHHs MOXHa oTpuMaTty 3 4OBXMHOW 2,5 M (47038), 5 m (47039)
Ta 10 m (47040).

o [lepekoHaiiTecs y NpaBUNbHOCTI MiAKMIOYEHHS.

HeobxigHO BUKOHATWU HAcTyMHi Aii:
LM
3HimiTb 3axmcHuit koBnak Ha EGC-IN.
BcraBTe WiTekepHuii 3’'eaHyBay kabento Connection Cable EGC Ta 3adikcyinte gsoma rauHTamm (Makc. 2,0 H-m).
— T'ymoBa npoknaaka noBuHHa ByTu yncTa i NpaBuUnbHO BCTaHOBMEHA.
— [owkomkeHy ryMoBy npoknagky HeobxiaHO 3amiHUTU.
3HimiTb 3axmcHuit koBnak Ha EGC-OUT, BCTaHOBITb KiHLIeBUIA onip Ta 3adikcynTe ABomMa rBuHTamu (Makc. 2,0 H-m),
abo nig’egHanTe e oaMH NpUCTpin 3 niaTpumkoto EGC.
— Ha octaHHboMmy npucTpoi B Mepexi EGC no EGC-OUT He moxHa nigkntoyatu kabenb Connection Cable EGC. B
uen EGC-OUT Tpeba BCcTaBUTH KiHLEBMI onip, Wo6 npaBunbHo 3aBepwmntn EGC-mepexy.
— KiHueswuin onip BxoanTb y koMmnnekT noctaeku InScenio FM-Master WLAN EGC.

YBeaeHHsA B ekcnnyarTauito

@ APUMITKA

MpunCTPpi NOLWKOAXKYETLCA, KON BiH BUKOPUCTOBYETLCSA 3 peocTaToM. BiH MiCTUTB YyTnuBi enekTpuyHi ene-
MeHTW.

o He npueaHyiiTe NpUCTPIN [0 AXepesa KUBIEHHS 3 MOXIUBICTIO PerynioBaHHS.

Mpw 3anycky Hacoc aBTOMaTUYHO NPOBOANTL NOMEPEAHLO 3anporpamoBaHy CaMoAiarHOCTUKY, sika 3aiMae NpubnmaHo
2 xsunuHn (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Hauae, B SkOMy CTaHi BiH 3HaxoauTbcs: 6e3 Boau/B
3a61oKoBaHOMY UM B 3aHypeHOMY. FKLLO HAacoC 3HaXo0ANTLCSA B CYXOMY/3abrIokoBaHOMY CTaHi, BiH aBTOMATU4HO BUMM-
KaeTbca NpubnuaHo vepes 90 cekyHA. Y pasi Henonaaku BiAKMUYUTY NPUCTPIN Big enekTpoMepexi i HANOBHUTM HAcoC
BOO0 abo BMAANMTM CTOPOHHI NpeameT, sikuii 6riokye poboTy Hacoca. licns Lporo NnpucTpoeM 3HOBY MOXHa KOpWC-
TyBaTUCS.

YBiMKHeHHs. [1igknioviTe NPUCTpPIv 40 enekTpomepexi. MpucTpin BMMKaeTbCcst oapasy.
BuMKHeHHS. Big'egHainTe npucTpiii Big enektpomepexi.

Seasonal Flow Control (SFC)
HeobxigHO BUKOHATWU HACTYyMHi Aii:

N

e HaTtucHIiTb Ha nepemuKay i NOCyHbTE oro
— Ha nepemwukaui 6yae Binobpaxartncs BMK: ®yHkuis yBiMkHeHa.
— Ha nepemukayi He 6yae BinobpaxaTtucs BMK: ®yHkuis BUMKHEHA.
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YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTI

Ta ycy Ten ] YcyHeHHs
Hacoc He 3anyckaetbcst BincyTHsa Hanpyra B mepexi

MepeBipuTh Hanpyry B Mepexi
MepeBipuTH WTencensHe 3'eAHaHHA kabenio
MepeBipuTi TpyGonposoan

Hacoc He npauoe 3acmiueHHs kopnycy dinbTpa OuncTTH (— OUMLLEEHHS NPUCTPOIO)

[Dyxe 3abpyaHeHa Boaa

Oumnctntn Hacoc. Micns oXonoaKeHHs
[BUrYHa HAaCOC aBTOMATN4HO BBIMKHETHCS.

Typ6iHa 3abnokoBaHa

[ictati BUNKY 3 po3eTku i1 BUAANUTYM CTO-
POHHiIA npeameT. INoTiM 3HOBY BBIMKHYTK
Hacoc.

HepocTaTHs NOTYXHICTb 3acmiueHHs kopnycy dinbTpa OuncTnTH (— OUMLLEEHHS NPUCTPOIO)

HapTo Benuki BTpaTh B TpyGonposogax

Bubpatu wnawr 6inbLuoro giameTpy
3MEHLUTM JOBXMHY LinaHra Jo HeobxiaHoro
MiHiMyMy

YHUKaTV BUKOPUCTaHHS 3aiiBUX 3'€AHYBanb-
HUX efieMeHTiB

Yepea KOPOTKUIA NPOMIXKOK Yacy Hacoc BUMM- [yxe 3abpyaHeHa Boga OunctnTi Hacoc (— OUMLLIEHHS MPUCTPOIO).
KaeTbCs Micna OXONOAXEeHHSA ABUryHa Hacoc asToma-
TWYHO BBIMKHETHCS.

B3aHapnTo BUCOKa TemnepaTtypa soau

TemnepaTypa BOAW He NOBUHHA NepeBu-
wysatun +35 °C. Micns oxonomkeHHs
[IBUryHa HAacoC aBTOMATU4HO BBIMKHETbCSI.

Typ6iHa 3abnokoBaHa

[ictaTi BUNKY 3 po3eTku i1 BUAAnuTK CTo-
POHHiIit npeamerT. MoTiM 3HOBY BBIMKHYTU
Hacoc.

Hacoc npautoas 6e3 Boau

3anoBHUTK Hacoc BoAoto. Y pasi BUKOpU-
CTaHHs B CTaBKY NOBHICTIO 3aHYpUTVW Npu-
CTpin.

Brok XvBreHHs 3aHaATo HarpiBaeTbCs

[oTpumyiiTecb MakcumarnbHOI TemnepaTtypu
HaBKOMULLUHLOrO cepefoBua. (— TexHiyHi
XapaKTepucTuku). Brok X1BneHHs aBToma-
TUYHO BUMWKAETLCS, KOMK BiH CTae 3aHaaTo
Tennum.

Micns oxonomxeHHs: BUTAMHITL BUANKY 3 po-
3eTKM Ta NOTIM 3HOBY MiAKMIOYITb NPUCTPIA.
(— YBeneHHs B ekcnnyaraLito)

YucTka i pornapg

A NONEPEAXEHHA

Pu3nk cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACNIAOK YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu Hixx 3aHYpUTK PykM y BoAY, 060B’I3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XKUBIIEHHS Bif YCiX Npunagis, Lo
3HaxXoAsATbCA Y BOA,.

e [lepen npoBedeHHsIM POGIT HA NPUCTPOT BUMKHITb XXVUBMEHHS.

BigknioueHHs 6510Ka XUBNEHH:

Mpn HeobxigHOCTI WTencenbHi 3'egHaHHA kKabento MoXyTb ByTV po3’edHaHi, AKLWO AN YWLLEHHS Ta 06CnyroByBaHHs
HeobXiaHO BigKNOYUTY BINOK XUBNEHHS.

HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:

[y

3a JonNoMOrot BUKPYTKM (3 KiHLEM 3 MM) HATUCHITb BUCTYN BHU3.
Po3s’egnaiite wrencenbHi 3'egHaHHS.

OuMLEHHS NPUCTPOIO

PekomMeHaaUii Woao oYMLLEHHS:
o OunwyiTe npunag y pasi HeobxigHocTi, ane woHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.
e B Hacoci ounwyinTe, nepegycim, TypbiHy Ta KOXyx Hacoca.
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e He 3acTocoByWTe arpecrBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHI pO34YMHK, TOMY LLIO BOHWM MOXYTb NMOLUKOAUTM KOpMyc abo Hera-
TUBHO BNIIMHYTW Ha PYHKUIOHYBaHHA npunagy.
o PekomeHO0BaHi 3acO6U Ans YMLLIEHHS NPU CTIMKOMY BanHsIHOMY BiAKNafeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— Mob6yToBi 3acobu ANs YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCMOTU Ta XMOpY.
e PeTenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTOK BOAOHO NICASt YUCTKK.
HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:
OJ
Bupaanite reBuUHTK, WO KpinnsTe kopob inbTpa, i 3HIMiTE kopob dinbTpa.
MouncTnTn yci getani.
— [ins oonoMorn BUKOPUCTOBYMTE M'SIKY LUITKY.
— [lMpomuTtu BCi geTani YucTo BOAOH.
3ibpaTi NnpUcTpiit y 3BOPOTHIi NOCNIAOBHOCTI.

3amiHa Typ6iHun

E APUMITKA

Y po6o4oMy KOMecCi € CUMNbHUIA MarHiT, SKUA NPUTATYE MarHiTHi YaCTUHKW (Hanpuknaz, 3anisHy CTPYXKY).

o [lig yac yctaHoBkM po60o4oro koneca cnig NOBHICTHO YHUKATU NUMKMX YaCTMHOK. 3anuieHi YacTku MOXYTb
3aBJaTu HemomnpasHy UKoAY poboyoMy konecy Ta 6roky AsuryHa.

YmoBa:

e Big’eaHaTu Tpy6u/lunaHmv Big BXoQy Ta BUXo4y.

HeobxigHo BMKOHATU HAcCTYMHi Aii:
OK
BuaaniTte rBuHTK, WO KpinnaTb kopob inbTpa, i 3HiMiTE kOPOL dinbTpa.
Buaanite YOTMPKM rBUHTM ANS KPINSIEHHSt OCHOBW Npunaay Ta 3HiMiTb OCHOBY.
BuKpyTiTb YOTMPM MBUHTM i 3HIMITb KOPNYyC Hacoca.
Butartu poboye koneco Ta 3a HeobXigHOCTi 3aMiHWUTH MOro.
— 3a HeobxigHOCTi poboye KOMeco NPMBECTY B PyX Baxerem 3a JOMOMOro BUKPYTKM 3 LUMPOKUM pOBOUMM KiHLEM.
3ibpaTn NpUcTpiil y 3BOPOTHI NOCMiIAOBHOCTI.

Po6oue koneco 3anyckaeTbes NigWmnnHMKoM y 6roui ABuryHa. Lien niglumnHyK € WBUAKO3HOLWYBaHOW Ae-
Tanmno " 3amiHIETLCS Pa3oM i3 Po6oUMM KONECoM.

e 3aMiHa nmigwmnHnka BUMarae crnewjianbHUX HaBUYOK Ta IHCTPYMEHTIB. 3aMiHy MigLWnnH1Ka Mae BUKOHYBaTH
avnep OASE, a6o Hapgjwnite Hacoc o OASE.

DeTtani, Wo WBMAKO 3HOLWYTLCA
o TypbiHa
o [igwwmnHuk y 6noui asuryHa

36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY

MpwvcTpin 3paTeH BUTpuMyBaTn Mopo3um Ao -20°C. Y Bunagky 36epiraHHs 3a Mexamu cTaBka NpUCTPIii cnif peTenbHo
NOYUCTUTU BOAOH Ta M'SIKOIO LLITKOK, NEPEBIPUTU Ha HAsiBHICTb NOLLKOAKEHb i 36epiraTi y 3aHypeHomy abo 3anoBHe-
HOMY CTaHi. Hikonu He 3aHyploviTe WTekep AN NiaKnoYeHHs Ao enekTpomepexi y soay!

PemoHT

Y HaCTynHUX BUNagKax PEMOHT HeMoXnuBuiA. HeobxigHO 3amiHMTK npunag.

e [Ins nowkomkeHoi aetani Hemae 3anacHoi cxsaneHoi OASE getani.

o [lopyweHe abo BkopoueHe ¢hikcoBaHe MiaKMioYeHHs Npunagy A0 enekTPUYHOro ApoTy.

Akwo HeobXxiAHO NpoBECTN PeMOoHT cneuianictamm komnanii OASE, noTpibHo pasoM BignpaBUTK Hacoc Ta G10K XMB-
neHHs B komnanito OASE abo nepeaatu aunepy.
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YTunisauis

== BKA3IBKA
Lle npucTpii 3a6opoHEHO yTunisyBaTi pa3oMm i3 nobyToBMMM Bigxodamu.

e Tpeba, BigpisaBLun kabenb, 3pobUTV NPUCTPI HeNpaue3aaTHUM i yTUNi3yBaTK Yepes nepeadayeHy cu-
cTemy MOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHSI.

3anacHi 4YacTuHum

3aBasku opuriHanbHUM YactuHam OASE npucTpiin 3Haxo-
AnTbes y 6e3neyHomy CTaHi Ta, KpiM Toro, npawtoe
HafinHo.

306pakeHHst 3anacHWX YacTuH Ta caMi 3anacHi YacTUHW
MOXHa 3HaWTW Ha HaLLOMY iHTepHeT-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neTt n cTapLue, a Takke noagm ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3n-
YeCKMMU, OPraHoNenTUYECKUMU UNN MEHTaNbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Noan ¢ HeBONbLINM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHWIA MOTYT
NnoNb30BaTbCA 3TUM YCTPONUCTBOM, HAXOAACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCIbIX UK MOSTyYMB OT HUX COBETbI Mo BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM U MOHSAB ONACHOCTK Npu paboTe C HUM.

. ﬂeTI/I He OOJTKHbI Urpatb C yCTpOVICTBOM.

L] D,eTI/I He OOJTKHbl YNCTUTb UJITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO bes
Haanexawero KOHTpoJiA CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e [Tpnbop gomkeH 6bITb 3awuLEeH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOrO YCTPOU-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MaKCUMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPONCTBO K 3MEKTPOCETM MOXHO TONbKO B TOM Chy-
Yyae, Koraa anekTpuyeckme xapakTepucTUKN yCTPONCTBa coBnaaatoT
C OaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKasaHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnuyke, Ha ynakoBKe MUnv B AaHHOM PYKOBOACTBE.

e BO3MOX€EH CMepTenbHbI UCXO4 UM Cepbe3Hble TpaBMbl BCrea-
cTBMe nopaxeHunst Tokom! Mpexae 4eM OOTPOHYTLCS 40 BOAbI, OTCO-
eaUHNTE OT 3NEeKTPOCETU BCe NpUbOopLI, HaxoasLIMecs B Boae.

e [loBpexaeHHbI Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

aneKTpM‘-leCKOe coeAuHeHue

. SJ'IeKTpOMOHTa)K AOIMKEeH COOTBETCTBOBaTb HAaUMOHaNbHbIM CTPOUTENTbHbIM UHCTPYKUUAM U OOJDKEH NPOU3BOOAUTLCA
TONbKO KBal'IVI(*)VILI,VIpOBaHHbIMVI SJIeKTpUKamu.

o JlMuo cuuTaeTcs KBanUUUMPOBAHHBIM 3MIEKTPUKOM, TOMBKO KOrAa OHO HAa OCHOBaHMK NPOdeCcCcHMoHanbHOro obyye-
HUS, 3HAHWS W OMbITa MOAXOAMUT A BbIMOMHEHWS U OLIEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHve paboThl B KayecTse
crneuuanucTa BkrovaeT B ce6si 3HaHWEe BO3MOXHbBIX OMAacHOCTEN U COGIoAEHNe onpefeneHHbIX pervoHarnbHbIX U
HaLMOHasbHBIX HOPM, AVUPEKTMB 1 NpeanvcaHui.

o [1py BO3HUKHOBEHMM BOMNPOCOB 1 Npobnem obpalyantech k cneunanucTy-anekTpuky.

o [loacoenvHeHne npuGopa MOXHO NPOM3BOAWTL TOSBKO B TOM Cryyae, Koraa aMekTpuyeckue XapakTepucTuku npu-
6Gopa coBnagarT C AaHHLIMM UCTOYHMKA ToKa. [aHHble npubopa HaxoaAaTcs Ha 3aBOACKOM Tabryke, Ha ynakoBke
UM B JAHHOM PYKOBOACTBE.

o YAnuHUTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AoMmkHbl GbiTe NpeaHa3HayveHbl ANa UCMOoNb30BaHNUs Ha OT-
KpbITOM BO34yXe (3aLUMLLEeHbl OT BOASHBIX GpbI3r).

e 3awmwaiite OT BMary OTKPbITbIE LWTEKEPbI U THE34a PO3ETOK.
e YCTPOWCTBO HY)XXHO MOAKIOYATb TOMBKO K NPaBUMbHO YCTaHOBMEHHOM po3eTke.
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Be3onacHas akcnnyaTtaums

e Pabounin yaen coaepXuT MarHuT ¢ CUMbHbIM MarHUTHBIM NMOSIEM, KOTOPOe MOXET NOBMUATL Ha paboTy kKapanoCTUMy-
NATOpa MM UMMNAHTUPOBaHHbIX Aedmnbpunnatopos (ICD). Mexay nMnnaHTaToM 1 MarHUTOM HeobxoamMmo cobnto-
natb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e B cnyyae HemcnpaBHOro anekTpokabens aKkcniyaTauns yCTpoMCTBa 3anpeLleHa.

e B cnyyae HencnpaBHOro kopnyca akcnyaTaums yCcTpoicTsa 3anpeLueHa.

e 3anpeLaeTcst HOCUTb UMK TAHYTb YCTPONCTBO 3a kabenb

o BbINOnHATbL TEXHWYECKNE M3MEHEHUS Ha YCTPOWCTBE 3anpeLLaeTcs.

e B ycTpoiicTBe HY>XXHO BbINMOMHATL TOMNBKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMUCaHbI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE M0 3KCnyaTauum.
Ecnu TpyaHoCTM B paboTe ycTpoicTBa He YCTpaHSsIloTCs, TOrAa NPOCMM 06paTUTLCst B @aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx06y nnu B criyyae COMHEHUs NPSIMO K U3roTOBUTENIO.

o [lpoknagky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLMTON OT NOBPEXAEHUN U TaK, YTOObI Yepe3 Hero Henb3as ObINo CNOTKHYTHLCS.

e Mcnonb3yite Ans ycTpocTBa TOMLKO OPUrMHanbHbIE 3anacHblie YacTu U NPUHaANEeXHOCTY.

o OTKpbiBaTe KOPMYC YCTPONCTBA UMW NPUHAANEXALLME K HEMY HYaCcTW TOMbKO TOrAa, Koraa B HaCTOSILLEM PYKOBOACTBE
no 3KCMNyaTaLmn Ha 3TO YeTKO ykasaHo.

O paHHOM pyKOoBOACTBE MO 3KcnnyaTauum

Pagbl npuseTcTBOBaTH Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa aaHHyto npoaykumio AquaMax Eco Expert
20000 / 12 V, Bbl caenanu xopoLuuii BelGop.

Mepea nepBbIM UcnoNb3oBaHWeM Npubopa TLWaTENbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLUMIO MO SKCMIyaTaumm U 03HaKoOMbTEChH C
npu6opom. Bce paGoTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM M Ha HEM pa3peLLaeTca NPOBOAUTbL TOMBKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLmu.

[insi o6ecneyeHuns NpaBunbHON 1 Ge3onacHoii aKkcnnyaTauum obsi3aTensHo cobnoganTe MHCTPYKUMK MO TeXHUKe 6e3-
onacHocTy.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY0 MHCTPYKUMIO MO 3KcnnyaTaumn. B cnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepeaante emy Takke
W VHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTauuu.

I'Ipe.qyn pexaawLlime ykasaHna B AaHHOM pyKoBoACTBe

Knaccudvikauys npeaynpeamTenbHbIX YKasaHnin B JaHHOM PYKOBOACTBE MPOMCXOAMT CUrHAMBHLIMU CrIOBaMM, KOTO-
pble 0TOGpaXxartoT CTeneHb ONacHOCTH.

A OMACHO

Yka3blBaeT Ha npsiMyr0 ONacHOCTb, CcrieacTBMem KOTOpOﬁ MOXeT CTaTb CMePTb UMK TAXerble TpaBMbl, €CNnu He
6y,u,yT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLLME MEPbI.

A NPEAYNPEXAOEHWUE
YkasblBaeT Ha BO3MOXHYIO ONaCHOCTb, CNEACTBMEM KOTOPOI MOXET CTaTb CMEPTb WUIN TSHKENble TPaBMbI,
ecnun He ByayT NPUHATLI COOTBETCTBYIOLLIME MEPbI.

A OCTOPOXHO

YKa3blBaeT Ha BO3MOXHYI OMaCHOCTb, CIIEACTBMEM KOTOPOWM MOTyT CTaTb TPaBMbl NErKOW U CPEAHEN TSXKECTH,
ecnu He ByayT NPUHATLI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

YKA3AHUE

Yka3blBaeT Ha BO3MOXHYI ONMacHOCTb, crneacreMem KOT0p0I7I MOXEeT CTaTb MaTepmaanbM UM 3KONOTNYECKUn
yu.l,ep6, ecnu He GyﬁlyT NPUHATBI COOTBETCTBYOLLNE MEPbI.

CchbINKX C AaHHOM PYKOBOACTBE
[JA  Ccbinka Ha pUCYHOK, Hamp., pUCyHoK A.
- Ccbifnka Ha Apyryto rnaey.
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O61LEM nocTaBokK

OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

Hacoc cunbtpa

LnaHroBbIi HakoHeuHKK 38 MM (1% ) ANS NOAKMIOYEHNS LWNaHra
LLinaHroBbIii HAKOHEYHUK 50 MM (2 ) ANA NOAKNIOYEHUS LWNaHra
HakuaHas raika 50 mm (2 “) Anst kpenneHws HaKoHeYHuKa Lunaxra
Mnockoe ynnoTHeHne 45 x 33 x 3 MM NS HAKOHEYHWKa LUNaHra
LnaHrosein 3axum 40-60 Mm

No osw N

MMnynbCHbIi 610K nuTaHus

OnucaHue nsgenusa

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 VV 310 py4beBbii punbTpoBasibHbIN HACOC C 3MEKTPOHHO PErynmpyemoi NponsBoau-
TenbHOCTbIO. Hacoc MOXHO pa3mellaTb kak B CyXOM MecTe, Tak 1 MorpyxeHHbIM B Bofy. Hacoc npegHasHaveH ans
aKCMnyaTaumn B NpyAax Ans KynaHus.

Easy Garden Control-System (EGC)

OTOT NPOAYKT MOXET NoAAepXK1BaTb KOMMyHMKaumto ¢ Easy Garden Control-System (EGC). EGC npepnaraeT B cagy
1 Bo3ne npyaa yaobHble BO3MOXHOCTU ynpaBneHust Yepea cMapTOH nnm nnaHweT u obecneymBaeT BbICOKUA KOM-
dopT 1 6esonacHocTb. NHdopmaumio no EGC 1 e€ BO3MOXHOCTSIM MOXHO NOMy4nTb Yepes www.oase-livingwa-
ter.com/egc-start.

Seasonal Flow Control (SFC)

Mpwu BkntoveHHON dyHKuum SFC Hacoc cam onNTUMU3NPYeT KONMYECTBO BOAb! M BbICOTY noAdayn. [pu 3Tom Konm4ecTso
BOJbl M BbICOTa nogayun cokpaiyaetcs Ao 50 %. Mpy nomMoLmM cUCTeMbl CE30HHOTO perynmpoBaHus notoka (SFC) npu-
Gop Kpyrmblii FOf, HacTpavBaeTCs Ha AKOMOTMIO MpyAa W NofAepXkuBaeT Gronorvio npyaa Gnarofaps LMpKynsLmMm
BOZbl B 3aBNCYMOCTU OT TemMnepaTypbl (3MMHWIA Nepuros, NepexoaHblii nepuoa 1 NeTHWii nepuoa).

DyHKkuma SFC BkntovaeTcs 1 BbiktoyaeTcs Ha Hacoce. C nomoLubo dyHkUMn SFC cHkaeTcst noTpebnsiemas MoLu-
HOCTb Hacoca, 6e3 dyHkuun SFC Hacoc NocTosiHHO paboTaeT ¢ MakcMmanbHbIM Yncniom o6opoToB. PyHkums SFC He
paboTaeT npwu cyxoi yctaHoBke Hacoc. MNpu UCnonb3oBaHUM LUNAKOOTAENUTENS, BCNOMOraTenbHoro punbTpa unm
perynupytoLero npuéopa InScenio (npuHagnexxHoctn OASE) MoxeT ObITb pekOMEHA0BaHO, B 3aBUCUMOCTH OT yCTa-
HOBKM, OTKMoYeHne cuctemsl SFC.

Wcnonb3oBaHue npubopa no Ha3Ha4yeHUIo

AquaMax Eco Expert 20000 / 12 V, nanee B TekcTe "YCTPOMCTBO", pa3pelLaeTcs UCNonNb30BaTh UCKIMOUUTENBHO Tak,
KaK yKkasaHo Huxe:

o [1nA nepekavmBaHusi 06bIYHON NPYAOBON BOAbI B OMNbTPOBasibHbIE CUCTEMbI, B CUCTEMbI UCKYCCTBEHHBIX BOAONaA0B
1 pyybes.

o [Ins akcnnyatauum B KynasibHbIX v NiaBaTenbHbIX BOAOEMaXx Npu COBMI0AEHUM HauMoHamNbHBIX HOPM PasMeLLEHVS.
o OkcnnyaTauus npy coBroaeHNN TEXHUHECKUX AaHHbIX.
e OkcnnyaTauus npy cobnogeHnn JoNyCTUMbIX XapakTepucTuK BoAbl (— nokasaTenu kayecTsa BoAbl).

Ha npvbop pacnpocTpaHsitoTcsa cnegytolime orpaHuyeHus:

e 3kcnnyaTtauum paspeLlaeTcs TONMbKO C UCMONb30BaHWEM OPUTMHANIBHOTO UMMYIbCHOIO Grioka NUTaHus.
e PaboTaTb C ApYyrov X1AKOCTbIO, KPOME BOAbI, 3anpeLlaeTcs.

e Hukorga He akcnnyaTupyinTe 6e3 NpoToka BOAbI.

e He pa3speluaetcsa ucnonb3oBaHWe HY Ans NPOU3BOACTBEHHOIO, HU A1S1 NPOMbILLIIEHHOTO Ha3HaYeHusl.

e He ncnonb3oBaThb B KOHTaKTE C XMMMKaTamu, NULLEBLIMU npoayktamu, nerkopocrnjiameHanLwnMmmca nnn B3pbie4ya-
TbIMU MaTepunanamMmu.

e He noakniovainTe K JoMallHeMy BOAOCHaGKEHUIO.

e 3710 yCTpOVICTBO knacca A. B xunbix nomeLLeHusix aTo yCTpOIZCTBO MOXeT CTaTb UCTOYHUKOM 3JIEKTPOMarHUTHbIX
nomex. B 06s3aHHOCTU Nonb3oBaTens BXoaAUT NpUHATME COOTBETCTBYOLLMX Mep.
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YcTaHoBka npu6opa
osB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V

1 Kopnyc Hacoca

o [MonoxeHue BbIXoAa Perynnpyemoe, Tak kak Kopryc Hacoca MoxeT BblTb YCTaHOBIIEH C pa3BOPOTOM Ha 90°.
2 Bxog (BcacbiBatoLuit natpybok)
3 Kopnyc dunbtpa

B NOrpy>€HHOM COCTOSAHUU OTd)I/IJ'IprOBbIBaeT KpYnNHbl€ YacTULbl rPs3n U NUCTbA.
4 Bbixop (HanopHblit natpybok)

Onopa ycTpoicTa

* OtBevaeT 3a GesonacHoe nomnoxeHune Hacoca.

o BO3MOXHO pUKCMPOBAHHOE Pe3bGOBOE COEANHEHME Ha OCHOBaHUN.

6 MepekntovaTtens Ans BKNoYeHUs/BbikntoveHns SFC-dyHkuum (Seasonal Flow Control)
LLiTekepHoe coeavHeHve anekTpokabens
8 MmnynbcHbIn 6nok nutanus

o OnekTponuTaHve Hacoca

EGC EGC-rvesno
IN/OUT — Mopkntoyenne ans Eco Control unu ans nuterpaumm B EGC-ceTb (onuus).

BaxHo! BnaxHOCTb B MecTax MoAKIMOHEHNst MOXET NMPUBECTU K NOBPEXAEHMIO Hacoca.
— 3aluTHble Konnaykv CHUMaNTe Tonbko Npu noakntoyeHnn Connection Cable EGC unu okoHeYHOro ConpoTUBNEHMS.
— Pe3uHOBbIE YNMNOTHUTENM AOMKHbI GbITh YACTBIMM 1 TOHHO NOJOTHAHHBIMM.
— 3aMeHUTb NOBPEXAEHHbIE PE3VHOBbLIE YNMOTHUTENN.

YcTaHoBKa u noacoeauHeHue
Hacoc YyCTaHaBnMBarT UK B NOrpy>X€HHOM COCTOAHUN (B BO,D,e) Unn Ha Cyxom Mecte (3a npegenamu BO,CI,I:I). |/|MI'Iyl'Ib-
CHbIVA 6roK NUTaHust yCTaHaBnnBaeTCsA Bceraa Ha Cyxom mecTte.

3kcnnyaTtauysi Hacoca AoNyckaeTcsi TONbKO NPU cobMioAeHUN yKkasaHHbIX XapakTepucTUK BoAbl (— rnokasaTenu kade-
CTBa BOAbI).

* Bopa B 6accellHe unu coneHasi Boga MOXeT okasblBaTb BpeJHOE BO3AeCTBME Ha onTuKy npubopa. MapaHTus Ha aTu
NOBPEXAEHUS HE PacnpOCTPaHSETCS.

A NPEAYNPEXAOEHWE
B0O3MOXEH CMEPTENbBHBINA UCXOZ, MU CEPbE3HbIE TPaBMbl BCMEACTBUE ONACHOTO 3MEKTPUHECKOTO HaNpsKeHUs!

o [Mpexae 4em norpyanTb pyku B BoAy, 06si3aTernbHO OTKIOUNTE CETEBOE HaMPsHKEHWEe OT BCEX YCTPOICTB,
HaxoasLMXCsi B BOAE.
e [lepen BbiNonHeHMeM paboT Ha YyCTPOMCTBE OTKIIOYMTE CETEBOE HaMpsHKEHMe.

YKA3AHUE
Hacoc BbiigeT 13 cTpost ecnm Boga NonafeT B LUTEKEPHOe CoeaVHeHne aneKkTpokabens.
e He oTkpyyMBanTe HakMAHbIE raikv Ha LUTEKEPHbIX COEAUHEHUSIX.

m YKA3AHMUE

Mpw nogaye cunbHO 3anneHHo BoAbl M3HOC XOA0BOro 6rioka Hacoca MOXeT NPoU3oNTH BbicTpee, B TakOM
cnyyae ero HeobxoanMo CBOEBPEMEHHO 3aMEHUTb.

o [pya vnn BoAOEM HY>XHO XOPOLLIO NMOYUCTUTB, NPEXAe YeM yCTaHaBNMBaThb HACOC.

e YcTaHaBnuBaiiTe Hacoc Ha paccTosiHUm npum. 200 MM Haf AHOM Boaoema, YTobbl HAaCOC He BcackiBar 3a-
UMNeHHyto Boay.
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Pa3MecTUTb Hacoc B NOrpy)XeHHOM COCTOSIHUU

Mpu pa3ameLLieHnn B CyXOM MecTe [OIKHbI ObiTb COBNIOAEHB! CrIeayoLLMe YCIIOBUS.

ocC

e /IMNynbCHbIN GNOK MUTaHUS HY)KHO yCTaHaBNMBATb HA PACCTOSHUM Kak MUHMMYM 2 M OT BOZAbI.
o LliTekepHoe coeavHeHUs aneKkTpokabens He JOMKXHO nexaTb B BOAE.

e Hacoc HyHO aKcnnyaTMpoBaTh TOSbKO HUXKE YPOBHS BOAbI.

e Hacoc Hy»kHO 3KCMnyaTMpoBaTh TOMbKO C (OMMbTPOBANbHLIM CUTOM.

e ObecneynTb yCTONYMBOCTb.

o [lonoxeHne BbIxOAa Hacoca perynupyeTtcs. [ns Apyroro nonoxeHust HeobxoauMO MOBEPHYTb KOPMyC Hacoca.
(— MoBepHyTb Kopnyc Hacoca)

MoacoeanHeHue wnaHra
e Ha BbIxoge MCrnonb3yinTe HaKoHeYHUK WwaHra 50 mm (2") unu 38 mm (1%").

Heo6xoamMmo BbINONHUTL creaytoline 4eNCTBUSE:
oD
CTyneHyaTbli WTyLEep ANs WaHra ¢ HakWMgHOW rarkon 1 yNnoTHEHNEM NPUKPYTUTb K BbIXOAY.

rlpOTﬂHyTb XOMYT ANA WnaHra Yyepes LWnaHr, BCTaBUTb LWNAHT Ha LUNAHrOBbIA HAKOHEYHWK U 3aKpenuTb Npyu NOMOLLM
XOoMyTa Ans wnadra.

Pa3mecTuTb Hacoc B CyXom mecTe

o K BbIx0ogdy 1 BXxOA4Y MOXHO MOAKMIOYATD LUNaHIM unn Tpybbl. Pekomeraaums:
— [AnuHa o 5 M: ncnonb3ynTe WNaHrM 1 HakoHeYHWK wnaHra 50 mm (2"). (— MNMoacoeanHeHne wnatra)
— [OnwvHa 6onee 5 m: ncnonbaynrte Tpybbl ¢ ycrioBHbIM anametpom Ay 75 nnu Oy 100. (— MNoaknounTts Tpyoy)

Mpu pa3meLLeHun B CyxoM MecTe A0kHbI BbiTb cOBNoAeHb! CrieaytoLe YCrnoBus.

OE

e /IMNynbCHbIN GNOK MUTaHUS HY)KHO yCTaHaBNMBATb HA PACCTOSHUM Kak MUHMMYM 2 M OT BOZAbI.

o LliTekepHoe coeavHeHUs aneKkTpokabens He JOMKXHO nexaTb B BOAE.

e Hacoc He JomkeH HaxoaUTLCS NoZ, BO3LAENCTBUEM MPAMbIX CONHEYHbIX NyYent.

e Hacoc Hy»HO 3KCMyaTMpoBaTh TONMbKO HUXKE YPOBHS BOAbI.

e Ob6ecneynTb yCTONYMBOCTb.

e [lonoxeHne Bbixoda Hacoca perynupyetcs. [ns Apyroro MonoXeHWsi HeoOXoAMMO MOBEPHYTb Kopryc Hacoca.
(— MoBepHyTb Kopnyc Hacoca)

o CobGntogaiiTe fOMNyCTUMYIO TemMnepaTypy okpyxatoLen cpefpbl. [pn HeoGXOAUMOCTU OpraHu3yiTe NPUHYAUTENbHYIO

LIMPKYNALWMIO BO3AyXa (— TEXHUYECKME XapaKTePUCTUKN).

MopcoeanHeHue wnaHra

Heo6xoaMmo BbINONHUTL creaytowime oeNCTBUSE:

OF

BbIKpYTUTb BUHTBI A1 KpernseHust kopnyca (punbTpa U CHATb KOpryc.

LLinaHroBbIi HAKOHEYHWK C HAKVUAHOW raikon 1 YNNoTHeHNeM NPUKPYTUTL KO BXOAY.

MpOTSHYTb XOMYT AN LWNaHra Yepes LUNaHr, BCTaBUTb LUNAHT Ha LUNAHrOBbIN HAKOHEYHMK U 3aKpenuTb NMpW NOMOLLM
XOMyTa ANs WnaHra.

LLInaHroBbIN HAKOHEYHWK C HAKWOHOW raikonm 1 yNnoTHEHNEM NPUKPYTUTb K BbIXOAY.

MpOTAHYTL XOMYT ANA LUMAHra Yepes LWNaHr, BCTaBUTb LUMAHT Ha LUNAHTOBbIN HAKOHEYHWK 1 3aKpenuTb Npyu NOMOLLY
XOMyTa ANs WnaHra.

3akpenuTtb NpMbop C BUHTaMM (He BXOAST B KOMMNIMEKT NOCTaBKWN) Ha MOAXOASALLIEM OCHOBaHUM.
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Moaknountb TPYyOy

e [lpu nogkniouveHun Tpyo AN Kaxaom u3 HUX Heobxoguma COOTBeTCTByLWAs nepexogHas Mydta uns MNBX.
MepexoaHble MydTbl 13 NBX MMeI0TCs BO BCEX CNeLnannsnpoBaHHbIX MarasnHax.

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytoLime eACTBUS:

e Ha Bbixog HakpyTuTe nepexoaHyto MydTy 13 NBX n ynnotHeHune.

o [lepexoaHyto MydTy u3 NBX HyxHO ckrnenTb ¢ Tpyboii.

MNoBepHyTbL KOpNycC Hacoca

Heobxoa1mMo BbINONHUTL CrieaytoLe AeiCTBUA:

oG

BbIKPYTWUTb BUHTbI ANst KpEenneHust kopnyca unbTpa 1 CHSITb Kopnyc.

CHATb YeTblpe BUHTa AN KpenneHus nanku npubopa v yépaTb nanky.

CHATb YeTblpe BUHTa ANs KpenneHns o6onmel 1 yopaTb o6ornmy.

OTKPYTUTb YeTbipe BUHTa U CHSATb KOPMNYC Hacoca.

MoBepHyTb Kopryc huUnbTpa, yCTaHOBUTL Ha ABUraTeslb U 3aKpenuThb C MOMOLLbIO YEThIPEX BUHTOB.
YcTaHoBUTL 060MMY Ha KOPMYC Hacoca ¥ 3aKpenuTb YeTbIPbMSA BUHTaMK.

YcraHoBWTb nanky npubopa u kopnyc dunbTpa B 06paTHO nocneaoBaTenbHOCTU.

MMnynbCHbIW 610K NUTAaHUSI COEAUHUTBL C HACOCOM

m YKA3AHMUE

Hacoc BbiigeT 13 cTposi ecnv Boga nonageT B LUTEKepHOe coeanHeHNe anekTpokabens.
e He oTkpyuMBanTe HakMAHbIE ravikv Ha LUTEKEPHbIX COEANHEHUSIX.

Korpa wrekepHble coeanHnTeny hunbTpoBanbHOro Hacoca U UMNYNbCHOrO 6110Ka NUTaHWS BCTaBMEHb! U 3aLLenk-
HyTbl, TOr4a UX MOXHO Pa3beAUHUTL TOMBbKO C NMOMOLLBI0 OTBEPTKU. (— [EeMOHTMPOBaTb MMMNYMbCHBINA BrOK NMTaHUs)
Heo6xo0aMMo BbINOMHWTL Crieaytolmne AeACTBUS:
OH
o LliTekepHblit coegnMHUTENb HACOCA HAaCaAUTL Ha LUTEKEPHbIN COEANHUTL UMMYIbCHOTO Groka NUTaHus.
— BbICTYN LITEKEPHOrO COeanHUTENSI HACOCa 3aLLENIKMBAETCS B LUTEKEPHOM COeMHUTENE MMMYNbCHOro 6roka nu-
TaHus.
— TNo3xe C NOMOLLbI MHCTPYMEHTA MOXHO pa3beanHUTb 3TO LUTEKEPHOE coeanHeHNe. (— [eMoHTUpoBaTb UM-
NynbCHbIA 610K NUTaHUs)

Eco Control NMogknioyeHue

[nsi ynpaBneHus kK HACOCy MOXXHO NOAKMIOUYNUTL OMUMOHHBIN 6rok ynpaeneHust Eco Control.

e Bbnok ynpaenexus Eco Control (47673) ans Eco Expert-HacocoB Mbl npeanaraem kak KOMNIEeKTYIOLLMA KOMMNOHEHT.
e Ecnu Hacoc coeanHeH ¢ ceTblo EGC, Torga nogknioyenune Eco Control HEBO3MOXHO.

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytolime 4eACTBUS:

oL

CHUMMUTE 3alUMTHBIN kKonnavok Ha EGC-IN.

BcTaBbTe LUTEKEpHbIN coeanHMTeNb kabens n 3adukeupyiiTe AByMs BUHTamm (Makc. 2,0 H-m).
— Pe3unHOBbI yNnoTHUTESb AOMMKeH BblTb YACTBIM U TOYHO NOAOrHAHHBIM.
— 3ameHuTe NoBpeX/AeHHbI Pe3NHOBbIN YMNOTHUTENb.

212



BcTpauBaHue Hacoca B ceTb EGC

E YKA3AHUE

YCTponcTBO BbINAET U3 CTPOSI, ecnu Bofda nonageT B EGC-rHe3aa.
e EGC-rHe3na HeobxoanMmo 3akpbiBaTb EGC-wTekepamm nnv 3awmTHbIMY KOnnaykaMmu.

B onunoHHOM BapuaHTe HacoC MOXHO MHTErpupoBaThb B onepaumoHHyto EGC-ceTb. B onepauunoHHoin EGC-ceTu co-
eauHeHbl Mexay cobow yctpoincteo InScenio FM-Master WLAN unu EGC-Controller n Bce gpyrne EGC-
anekTponpuéopsl ¢ nomobio Connection Cable EGC. Y nocnegHero nogaepxusatoliero EGC-ceTb ycTpoincTea Ha
ero EGC-OUT gomkHo ObITb HAaCaXXeHO OKOHEYHOE COMPOTUBIIEHNE, YTOObI 3aMKHYTb CETb.

e Kabenb Connection Cable EGC mMoxHO nonyuuTb kak BcrioMmoratenbHoe obopynoBaHue anuHon 2,5 m (47038), 5 m
(47039) 1 10 m (47040).
o [IpocneauTe 3a NPaBUNBLHOCTLIO MOAKIHOYEHMSI.

HeobxoamMmo BbIMONHUTL creayowimne 4eACTBUS:

DL M

CHUMUTE 3alUMTHBIN Konnavok Ha EGC-IN.

BcraBbTe WiTekepHbI coeanHnTens kabensi Connection Cable EGC n 3adumkcupyiite AByms BuHTamu (makc. 2,0 H-m).
— Pe3unHoBbI yNNOTHATENb AOMKEH BblTb YACTBIM ¥ TOYHO NOAOrHAHHBIM.
— 3ameHuTe NOBPEXAEHHbIN PE3VHOBBIN YMIIOTHUTENb.

CHVMUKTE 3aWnTHbIN kornnavok Ha EGC-OUT, cocThblKyiiTe OKOHEYHOE CONPOTMBIEHWE U 3ahUKCUPYINTE ABYMS BUH-
Tamm (Makc. 2,0 H-m) nnm nogknioymTte eLle oAHO YCTPOMCTBO € noaaepxkon cetn EGC.
— K nocneaHemy yctpoictay B cetn EGC k EGC-OUT Henb3s noakntodath kabenb Connection Cable EGC. B atot

EGC-OUT pomxHo 6biTb BCTABMEHO OKOHEYHOE ConpoTMBreHne, 4Tobbl EGC-ceTb Bbina 3akpbiTa NpaBuIibHO.

— OkoHe4YHoe ConpoTUBIEHNE BXOAUT B koMnnekT noctasku InScenio FM-Master WLAN EGC.

Beoa B JKcnnyatauuro

m YKA3AHUE

YCTpONCTBO BbINAET U3 CTPOS, ECNW Ero 3KCNyaTMpoBaTbh BMECTE C PerynsaTopom sipkocTu. B yctporictee
MCMOMb3YOTCA YYBCTBUTESIbHbIE SNEKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI.

e He nopgxntovariTe yCTPOWCTBO K UCTOMHUKY MUTaHWSA C PEryniMpoBaHnem sipkocTu.

Mpw nycke B aKkcnnyaTauuio HACOC aBTOMATUYECKM BbIMOMHSET NpeAyCTaHOBIIEHHYIO MPorpaMmy camoAnarHOCTUKK,
YTO 3aHMMaeT okoro AByx MMHYT (Environmental Function Control (EFC)). [Mpu aTtom Hacoc onosHaeT pabotaeT nu
OH BCyXyto / ¢ 6riokmpoBaHMEM UMK HAaXOAUTCA B MOrPYy>XEHHOM COCTOsIHUW. B pexume paboTbl BCyxyto / ¢ briokmposa-
HMEeM Hacoc aBTOMaTUYeCKkn OTKIoYaeTcs NpuMepHo Yepes 90 cekyH. B cnyyae HencnpaBHOCTU OTKIIOYUTE Noaavy
3MEKTPONUTAHWS 1 NMOrpy3nTe HacoC B BOAY WUIM YCTpaHUTE HeucnpaBHOCTb. [Mocne atoro Bel cHoBa MoxeTe akcnnya-
TupoBaTb npubop.

Bkntountb: MNogcoeanHute npubop k cetu. Mpubop BknNtoyaeTcs HemeasieHHo.
Bbikntountb: OTKNIOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU.

Seasonal Flow Control (SFC)

Heo6xoaMmo BbINONHUTL creaytowine 4eNCTBUSE:
ON

e HaxaTb 1 cOBVHYTb NepeknovaTens.

— Ha nepeknioyatene otobpaxaetcs "BKI1.": coyHKumMS BKntodeHa.
— Ha nepekntoyatene racHeT "BKJ1.": dyHKUMS BbIKNOYEHa.
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WcnpaBneHne HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb
Hacoc He 3anyckaeTcs

Hacoc He nepeka4ymBaeT XuakoCcTb

Hepocratounas npoun3BoAuUTENbHOCTL HAacoca

Mocne HenpoaoMXMTeNLHOM paboTel HACOC OT-

Knyaetca

OuncTka u yxopn

& NMPEAYNPEXOEHUE

MpuumHa
OTcyTCTBYET CETEBOE HanpshkeHne

Kopnyc counbTpa 3a6but
[psi3Has Bopa

Pa6ounii yaen 3abnokuposaH

Kopnyc counbTpa 3abut

CRnNLLKOM BbICOKME NOTEPN B NOABOAALLIMX K-
HUSIX

[psisHas Boaa

CnunLKoM BbICOKas TemnepaTypa Bofbl

Pabounit ysen 3abnokuposaH

Hacoc paGotan Bcyxyto

VMnynbCHbI 6ok NUTaHUs CrMLIKOM
Harperncst

YcrpaHeHue HencnpaBHOCTH

MpoBepbTe ceTeBOE HaMNpshkeHe
MpoBepbTe WTekepHoe CoeAnHEeHs!
anekTpokabens

» [poBepbTe NoaABOASLLME JIMHWN

MoynctuTb (— MOYnNCTUTL YCTPOMCTBO)

MouncTuTb Hacoc. Mocne oxnaxaeHns anek-
TPOMOTOpPa HAacoC CHOBa aBTOMAaTUYECKN
BKINKO4aeTcs.

e BbIHYTb LUTEKEP U YyCTPaHUTL Nomexy. 3atem
CHOBa BKNKO4YNTbL HAacoc

MoynctuTb (— MOYnCTUTL YCTPOMCTBO)

Mcnonb3osaTtk WnaHr ¢ 6onbwmnm
nnameTpom

YMeHbLUMTL ANKHY LWNaHra Ao Heobxoau-
MOro MUHUMYMa

M3beraTb HEHYKHbIX COBANHNTENbHBIX
3neMeHToB

MoynctuTb Hacoc (— MoyncTUTb ycTpon-
cTB0). Mocrne oxnaxaeHus anekTpomMoTopa
Hacoc CHOBa aBTOMaTUYeCKU BKIOYaeTCA.

YunTbiBaNTE MakCUMarnsHoO AonycTumyro
Temnepatypy Boapl +35 °C. Mocne oxna-
XKOEeHWs 3aNeKTpomMoTopa HacoC CHoBa aBTO-
MaTU4eCKN BKNK4YaeTCcs.

o BbIHyTb LUTEKEP M YCTPaAHUTL Momexy. 3aTem
CHOBa BKIIOYMTb HACOC

Morpyautb Hacoc B Boay. Mpw akcnnyaTaLum
B NpyAY YCTPOWCTBO HYXHO NOMTHOCTBIO MO-
rpy3nTb B BOAY.

o CobniogaiiTe Makc. TemnepaTypy oKpyxaro-
wen cpefbl. (— TexHu4eckue xapaktepu-
cTukm). Ecnu nmnynbcHbli 6110k NUTaHns ne-
perpencs, Toraa oH OTKIYaeTcs aBToMaTh-
Yecku.

Mocne oxnaxaeHus: BelHyTb ceTeBon wTe-
Kep 1 CHOBa BKIMIOYUTL YCTPOWCTBO. (— BBoA
B 3KCMNyaTaumio)

Bo3moxeH cMepTernbHbI UCXOA UK cepbe3Hble TpaBMbl BCIIEACTBUE ONACHOrO 3MeKTPUYECKOro HanpsbkeHms!
e [lpexae 4em norpysntb pykn B Boay, 06s3aTenbHO OTKIIOYNTE CEeTEBOE HanpshKeHne OT BCex YCTPOWCTB,

HaXOAsLUMXCS B BOAE.

o [lepen BbiNonHeHveM paboT Ha YCTPONCTBE OTKIIOYUTE CETEBOE HamnpsiKeHve.

J[leMOHTMpOBaTb UMNYNbCHbIN 6NOK NUTaHUA
Ecnv nmMnynbCHbIN GNOK NUTaHWS Hy)XXHO AEMOHTUPOBATb B LEEMSX OYUCTKU UMW TEXOBCNYXMBAHWS, ANA 3TOrO HYXXHO
OTCOEAUHUTb LUTEKEPHOE COEAMHEHNS ANEKTpoKabens.
Heo6xoaMMo BbINONHUTL criedyioLne AeicTBUS:

[y

C NOMOLLBI0 OTBEPTKM (LUMPUHA KOHLIA 3 MM) OCTOPOXHO HaXaTb BHU3 3aLLENKHYTHIA BbICTYM.
LLITekepHOE CoeAMHEHNE PA3BECTU B Pa3Hble CTOPOHbI.

MNouncTutb ycTpoicTBo

PekomeHaaumm no ouncTke:

o OYMCTKY YCTPOMCTBA HY)XXHO BbIMOMHATL NO Mepe HeoBX0AMMOCTH, HO He pexe 2 pas B rod.
e Ha Hacoce HyHO YMCTUTb Npexae Bcero pabounii ysen u koprnyc.
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e Hu B KOEM Cryyae He NPUMEHNATb arpecCUBHbIE MOLLME CPEACTBA UMM XMMUYECKME PacTBOPbI, Tak Kak OHWU MOryT
paspyLwmTb KOPNyC Unn oTpuLaTeNbHO BO34eNCcTBOBaTb Ha (OYHKLMOHUpoBaHue npubopa.
o PekomeHayemoe yuncTsLiee CpeacTBO MPU CTOMKUX OTIIOKEHUSIX 3BECTU:
— Ouuctutensb Hacoca PumpClean OASE.
— bBbiToBOE MotOLLEE CpeacTBO 6e3 coaepkaHns Xropa u yKcyca.
o [locne o4ncTkM TATENbHO NPOMbITL BCE AeTanu YNCTON BOAOW.
Heo6xoamMmo BbINONHUTL creaytoline 4eACTBUSE
OJ
BbIKpYTWUTb BUHTBI ANt KPEenneHust kopryca urbTpa U CHATb KOpnyc.
MouncTnTb Bce geTanu.
— C 3TO1 Lenbio UCNONb30BaTb MSTKYHO LLETKY.
— [lMpombITb AeTanu YicTon BoAOMN.
CobpaTb npubop B 06paTHONM NOCneaoBaTENbHOCTY.

3ameHa paboyero y3na

E YKA3AHUE

Pabounii yaen cogepXuT CUMbHbIA MarHUT, KOTOPbIVA NPUTArMBAET MarHUTHbIE YacTuLbl (Hanp., XenesHyo

CTPYXKY).

o [Ipy MOHTaXe MOMHOCTBLIO 0CBOGOANTL pabounii y3en oT NpunMnwMx YacTuu,. OcTaBLUMecs YacTuLbl MOTyT
NPUYUHUTL paboyemy y3ny 1 MOTOpHOMY BroKy HenonpaBuMbIv Bpea.

WcxopHoe ycnoswe:
e C BXOo4a v BbIXx04a CHATbI BCe TPYObI/LnaHru.

Heobxoa1mo BbINOMHMTL criegyoLne AeNCTBIS:
DK
BbIKpyTUTb BUHTBLI ANS KpenneHns kopnyca punbTpa U CHATb KOpryc.
CHSATb YeTblpe BUHTa A1si KpenseHns nanky npubopa v yépatb nanky.
OTKpYTUTL YeTbipe BUHTA U CHATbL KOPMYC Hacoca.
M3Bneyb pabounin yzen u npu HeobxoanMocTh 3aMEHUTb €ro.
— B cnyyae Heo6x0AMMOCTH OCTOPOXHO BbITAHYTL pabounii y3en oTBEPTKON C LUMPOKUM paboymm KOHLIOM.
CobpaTb npubop B 06paTHON nocneaoBaTenbHOCTU.

PaGouuit yaen B MOTOpHOM Gri0Ke BPaLL@ETCS C MOMOLLbHO YNOPHOTO NOALIMMHUKA. STOT NOALMUMHUK SBNS-
eTCs M3HaLLMBaloLLeiics AeTarnblo U AOIKEH MEHSITbCS OQHOBPEMEHHO C paboynM y3nom.

e 3ameHa broka TpebyeT 0cobbix 3HaHWUI 1 MHCTPYMeHTOB. [MonpocuTe aunepa npoaykumn OASE 3ameHuTtb
noALMMHKK Unn oTnpaBbTe Hacoc Ha dnpmy OASE.

M3sHawwuBarowmecs getanu
e Pabouuii ysen
o [logwunHuk B MOTOPHOM Gnoke

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMmsi

Mpubop moposoycTonumne o muHyc 20 °C. Ecnu Bl 6ygete xpaHuTb npubop BHE BOAOEMa, TLATENbHO BblYMCTUTE
ero MSArkon LWeTKOW 1 BOAOW, NpoBepbTe, HET NN NOBPEXAEHWUI, N XpPaHUTE ero B NOrpy>XeHHOM Unv 3anpasBneHHOM
BOAOW cocTosiHuK. LLiTekep He gomkeH HaxoauTbesi B Boge!

PemoHT

B cnepgytowmx cnyyasix peMoHT HeBo3MoxeH. Heobxoaumo 3ameHuTb npubop.

o [Ina HemMcnpaBHOM AeTanu OTCYTCTBYET 3anacHasi, kotopas 6bina 6bl gonyweHa OASE.
o CoeaVHeHHbIV C NPUBOPOM 3MEKTPUYECKUIN Kabenb NOBPEXAEH UM YKOPOYEH.

Ecnu notpebyetcs pemoHT Ha 3aBoge dmpmbl OASE, Torga Hacoc HyXHO BCeraa nocbinare BMECTE C UMMYIbCHbIM
6110KOM NMUTaHUA UK NepeaaBaTh UX BMECTE B CNeLManu3npoBaHHyo TOProByto CeTb.
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Yrtunusaumsa

== YKA3AHWE
He yTunuanpoBsath AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!

o BbiBeauTe ycTpONCTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kabenb, U yTUNU3NPYITe Yepes NpeayCMOTPEHHYIO ANs
3TOro CMCTEMyY BO3BpaTa.

3an4actu

Bnarogaps opvrnHanbHbiM 3anyactsm coupmel OASE
ycTpoWicTBo He3onacHo 1 HafexHo B paboTe.

PucyHkmn 1 cnvcku 3anyacTen Bbl HangeTe Ha Hallemn nH-
TepHeT-CcTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti
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ft T
OA AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V
1 JUR/ =
2 BAFEE 38 mm (1% ¢ ) TSN
3 BEFEE 50mm (2 ¢ ) FTEE RN
4 BUEEERE 50 mm (2 ¢ ) TR REEY
5 ) 45 X 33 X 3mm, I THEEE
6 A HE 40 -+ 60 mm
7 FFR Y
FERAR
AquaMax Eco Expert 20000 / 12V J& —Ffal v 7 15 ik T 2 (1 JEFR S RTE R ATE TR R T Bk T 22 gz
%A T k.
181 5 et REL(EGC)

& A5 Easy Garden Control-System (EGC) E3i@ifl. EGC At e REFIEIED | SFiER S AEREFNE
EAREEEENSE. BXEGCHSESINEE | BihELA FiEEwww.oase-livingwater.com/ege-start,

Seasonal Flow Control (SFC)

LEEZHTIDEE (SFC) S Rain, KESEIRMF T KEMZHTE. KEMHETREZE 50%. %FRTIE
(SFC) M3 /KIEA TR A AN ARG, 8 WU 1 78 EAT AR IR SR A A R (&=, e,
HEGHD .

T KIE BRI R B R AT RS (SFC) o %I ThRE (SFC) s/ /KIZ M Th#THAE, /KIETEWA SFC
I o2 B2 DR s B T I AT . /KR eSS E T, $R T DhRE (SFC) BiARMER . MHBECRAH —/MldSE . DA
L JEAR L OASE InScenio #iil 3FH, HLA A& AT & @ik SFC Thfg.

e

AquaMax Eco Expert 20000/ 12V, “Bt#", ALFVFELL TG T
o FITHIOLIE RS B AT R G SIS RGP @ B K .

o TERSTE FESME MATIR A F Ikt sia .

o ITEIEST AR M ATIR FEAT.

o HIMVFRIHIRIEIET . (/KIED

LU BR 238 T A B 4%

o ARSI R HRIRIN A GEBAT -

o RATHE K LMK H AR .

o TPEMETCKIIITE DL T EAT .

o ZEIEA TR EGE T E .

o ZMESEYIFL. frdh. DHIREGE SRR

o A FRKE L.

o XA A G RS, ZRAIERELRR T S E A SR IE R RO T
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BELH
oB AquaMax Eco Expert 20000/ 12 V
1 U

o WL E AR, KONRIER e 907 FEAdE.
2 A GHIRERD
3 e

o LA KT IR EBOR TS Y & T o
4 W JEDEE)

HLER S

o TR %R

o T UK HE I IR AR B e

6 JEI% SFC IhEf % (Seasonal Flow Control)
TEPELR TR E B 2%
8 TFR I

o R E
EGC EGC #H
IN/OUT — Eco Control fifiH, s 4% EGC R% b (Alik).

BE: R AOHI TR 200 F AR
— iR #EALTE % B Connection Cable EGCHE £ i HiFH IR A4 i L F .
— AR BB T LA L AR o
— SRR (R e

TEANER

WERTAEAK T CRIKED Al fE TR T (RIKRAD b, JF 50 RIURAUE T BRI T 226
RAVEE T EKER TR  (SKRIE

o MBHKEREOK T RESIR S 1B Sk o IXFMREAE QRIS 2 51

A .
SR HL T BB T s A !
o HBRAKBZHE , XAKPFRARENLEBE,
o TEIRF LRALGT , KK BE,

232N
URKHE N R HOERRES, RIEATIR .
o BOMTTHERERES ENBIRRS,

)
I!Iiﬁﬁ
FERIE E IRV 2 KRN, ZRANISAT BT RE RS, IR AT B e
o ERERZH , MEBEEHESRKE,
o ABERASTEASHK , HHREEMBE LS KLY 200 mm 4.
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BEERB EGC Mkt

(] s

WAROKHEN EGC i H, B iR .
o HMHH EGC kK EGC AOHRI F.

AL FEERAE EGC M. 7 EGC M4, InScenio FM-Master WLAN . EGC-Controller Fii 5 it % EGC ik
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DE

EN
FR

NL

ES

PT

DA

NO

sV
FI
HU

PL

cs

SK
SL

HR

RO

BG

UK

RU

Anschlussspannung

Mains voltage

Tension de raccorde-
ment

Aansluitspanning
Tensién de conexion
Tensé&o de conexé@o
Tensione di allaccia-
mento
Tilslutningsspaending
Nettspenning
Anslutningsspanning
Liitantajénnite
Csatlakoztatasi fes-
zliltség
Napiecie przytgczeniowe
Pipojovaci napéti
Napajacie napatie
Priklju¢na napetost
Prikljuéni napon
Tensiune de conexiune

BaxpaHBalLo
HanpexeHue

Hanpyra mepexi
XKUBNEHHSA

Hanpsxenve nutatower HanpsxeHue Ha Bbixoge

cetn

EEPEHL IR

12V DC

220...240 VAC

Ausgangsspannung

Output voltage
Tension de sortie

Uitgangsspanning
Tension de salida
Tensé&o de saida
Tensione di uscita
Udgangsspaending
Utgangsspenning
Utgangsspanning
Lahtojannite
Kimeneti fesziiltség
Napiecie wyjsciowe
Vystupni napéti

Vystupné napatie
Izhodna napetost

1zlazni napon
Tensiune de pornire
M3xofHo HanpexeHne

Hanpyra Ha suxogai

A

12V DC

Stromaufnahme

Current consumption Total power consumption

Consommation de
courant

Stroomverbruik

Consumo de corriente/Consumo de potencia to-

Leistungsaufnahme ge-
samt

Puissance absorbée to-
tale

Opgenomen vermogen
totaal

tal

Consumo de corrente | Consumo total de ener-

Assorbimento di cor-
rente
Stremforbrug

Stromforbruk

Stromforbrukning
Virrankulutus
Aramfelvétel

Pobér pradu
Prikon

Prikon prudu
Odjem toka

Apsorpcija struje
Curent absorbit
KoHcymauus Ha Tok
CnoXuBaHHsA CTpymy

MoTpebneHnve Toka

L FE

18 A

gia
Potenza assorbita
complessiva
Effektforbrug samlet

Samlet effektforbruk

Effektférbrukning totalt
Kokonaistehonotto

Osszes teljesitményfel-
vétel

Catkowity pobér mocy
Celkovy pfikon

Celkovy prikon
Skupna poraba moci

Ukupna snaga
Total putere consumata

O6LLo KOHCYMUpaHa
eHeprus
3aranbHa cnoxusasa
MNOTYXHICTb
CymmapHas
notpebnsemas
MOLLHOCTh

SINEE

30...260W

Schutzart

Protection type

Indice de pro-
tection

Beschermings-
graad

Categoria de
proteccion

Grau de pro-
tecgdo
Grado di prote-
Zzione

Beskyttel-
sesgrad
Kapslingsgrad

Kapslingsklass
Kotelointiluokka
Védettségi foko-
zat
Stopien ochrony

Druh ochrany

Trieda krytia
Razred zascite

Razred zastite
Clasa protectie
Bupa 3awurta
CTyniHb 3aXUCTy’

Knacc 3awutbl

B 45 2k

IP 68

IP 44

Tauchtiefe

Immersion depth

Profondeur d'im-

mersion
Dompeldiepte

Profundidad de
inmersion
Profundidade de
imersdo
Profondita d'im-
mersione
Neddyknings-
dybde

Nedsenkings-
dybde

Doppnings-djup
Upotussyvyys
Mertilési
mélység
Giebokos¢ za-
nurzenia

Hloubka
ponofeni

Hibka ponorenia
Potopna globina

Dubina uran-
janja
Adéancime de
imersie
[bn6ounHa Ha
noransHe

FnuéuHa
3aHYPeHHs
Fny6uHa
norpyxeHust

RNRIE

<4m

Lénge Netzkabel

Length of power cable

Longueur du cable
secteur

Lengte netspan-
ningskabel

Longitud cable de red

Comprimento cabo
eléctrico

Lunghezza cavo di
rete

Leengde pa netkabel
Lengde nettkabel

Natkabellangd
Verkkojohdon pituus
Halézati kabel hossza

Diugos¢ kabla siecio-
wego
Délka sitového kabelu

Dizka sietového kabla
Dolzina omreznega
kabla
Duljina elektricnog ka-
bela
Lungimea cablului de

retea

AbnxuHa Ha
MpexoBus kaben

[oBxuHa MepexeBoro
kabenio

[nuHa ceTeBoro
kabena

YK

Lénge 12-V-Kabel

Length of 12-V-cable
Longueur de cable 12 V

Lengte 12 V-kabel
Longitud cable de 12 V
Comprimento cabo 12 V
Lunghezza cavi 12 V
Leengde pa 12-V-kabel
Lengde 12-V - kabel

Langd 12-V-kabel
Pituus 12 V-kaapeli
12 V-os kébel hossza

Diugos¢ kabla 12 V
Délka kabelu 12V

Dizka kabla 12 V
DolZina kabla 12 V

Duljina 12 V kabela
Lungime cablu 12 V
[AbnxuHa Ha 12-V kaben
[oexvHa kabento 12 B

[OnvHa kabensi Ha 12 B

12V K

8m

0.5m

Abmessungen

Dimensions
Dimensions

Afmetingen
Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni
Dimensioner
Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry

Rozmery
Dimenzije

Dimenzije
Dimensiuni
Pasmepu
Poamipn

Pa3smepb!

Rt

490 x 240 x 210 mm

190 x 245 x 85 mm

Gewicht

Weight
Poids

Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt
Vekt

Vikt
Paino
Suly

Ciezar
Hmotnost

Hmotnost'
Teza

Masa
Masa
Terno
Bara

Bec

13.3kg

3.2kg
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DE Férderleistung

EN Max. flow rate

FR Capacité de refou-
lement

NL Pompcapaciteit

ES Capacidad de ele-
vacion

PT Débito

IT Portata

DA Pumpekapacitet

NO Kapasitet

sV Matningsprestanda

FI Pumpun teho

HU Szallitasi tel-

jesitmény
PL Wydajnos$¢ pom-
powania

Cs Dopravni vykon

SK Dopravny vykon

SL Crpalna

zmogljivost

HR Protocni kapacitet

RO Debit de pompare

BG Lebur

UK MpoaykTnBHicTL

RU MpoussoauTensHo

CTb
CN HkEEN

<19300 I/h

228

Wassersaule
Head height
Colonne d'eau
Waterkolom
Columna de agua

Coluna de agua

Colonna d'acqua
Vandsgjle
Vannseyle

Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop

Stup wody

Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup

Coloana de apa

BoaeH cTbn6

BopsiHuia ctoen

BoasHoii cTon6

AKEE

4.6m

Anschluss Saugseite
Connection, suction side
Raccordement coté as-
piration
Aansluiting zuigzijde
Conexion lado de aspi-
racion
Conexao lado de aspi-
ragéo
Attacco lato di aspira-
zione
Tilslutning, sugeside
Tilkobling sugeside
Anslutning sugsida
Imupuolen liitanta

Szivéoldali csatlakozo

Przytacze strona ssania

Pfipojeni strana sani
Pripojka na strane
nasavania
Priklju¢na sesalna stran
Prikljucak usisne strane
Racord partea de aspi-
ratie
WsBoa - cmykaTenHa

cTpaHa

MiaKMYeHHs 3i CTOPOHN
BCMOKTYBaHHS!

MopkntoyeHue Ha
CTOPOHE BCAChIBaHNS!

LONEESS

G2

Anschluss Druckseite
Connection, pressure
side
Raccord coté refou-
lement
Aansluiting drukzijde
Conexién lado de
presion
Conexao lado de
pressao
Attacco lato di mandata
Tilslutning, trykside
Tilkobling trykkside
Anslutning pa trycksidan
Painepuolen liitdnta
Nyomédoldali csatla-
kozas
Przytacze strony ttocz-
nej
Ptipojka, strana vytlaku
Pripojka na strane vyt-
laku
Prikljugek na tlacni
strani
Prikljucak na potisnoj
strani
Conexiune pe refulare
Bpbaka HanopHa cTpaHa
MigknioYeHHs 3i CTOPOHN

HarHiTaHHs

Moaknioyerne Ha
HanopHOWN CTOPOHe

JE ok

G2

Trockenaufstellung: Max. zuldssige Umgebungstempera-
tur bei natiirlicher Konvektion
Dry installation: Max. admissible ambient temperature
with natural convection
Installation & sec : Température ambiante max. admis-
sible pour une convection naturelle
Droge opstelling: Max. toelaatbare omgevingstemperatuur
bij natuurlijke convectie
Emplazamiento en seco: Temperatura maxima permisible
del entorno con conveccion natural
Posicionamento fora da 4gua: Temperatura ambiente
méaxima permitida com convecg&o natural

Installazione a secco: Temperatura ambiente max. am-
missibile con convezione naturale
Tor opstilling: Maks. tilladt omgivelsestemperatur
ved naturlig konvektion
Terr montering: Maks. tillatt omgivelsestemperatur
ved naturlig konveksjon
Installation pa torr plats: Max. tillaten omgivningstempera-
tur vid naturlig konvektion
Kuiva-asennus: Maksimaalinen sallittu ymparistén 1ampo-
tila luonnollisessa konvektiossa
Felallitas szarazon: Max. megengedett kérnyezeti
hémérséklet természetes konvekcid esetén
Ustawienie w miejscu suchym /nie w wodzie/: Max. do-
zwolona temperatura otoczenia przy naturalnej konwekcji

Instalace v suchu: Max. pfipustna okolni teplota
u pfirozené konvekce
InStalacia na suchu: Max. pripustna teplota okolitého
prostredia pri prirodzenom prudeni tepla
Postavitev na suhem mestu: Maks. dovoljena okoljska
temperatura pri naravni konvekciji
Postavijanje na suho mjesto: Maks. dopustena tempera-
tura okoline pri prirodnoj konvekciji
Instalare uscata: Temperatura ambianta max. admisa in
cazul convectiei naturale
MoHTax Ha cyxo: MakcumanHa gonyctuma ambueHTHa
TemnepaTypa
B eCTECTBEHa KOHBEKLMS
BcTaHoBneHHs Hag Boaoto: MakcumanbsHo gonyctuma
TemnepaTypa HaBKOMMLLIHLOTO CepeAoBHLLA NP NpY-
POAHIN KOHBEKLT
YcTtaHoBka B Cyxom MecTe Makc. gonyctumas temnepa-
Typa OoKpyxatoLLei cpeab!
NPy CTECTBEHHON LIMPKYNSALMN BO3ayXa
AKANRE SRR R IR
1EH ViGN

+30 °C

Trockenaufstellung: Max. zuldssige Umgebungstempera-
tur bei Zwangskiihlung
Dry installation: Max. admissible ambient temperature for
forced cooling
Installation & sec : Température ambiante max. admis-
sible en cas de refroidissement forcé
Droge opstelling: Max. toelaatbare omgevingstemperatuur
Bij geforceerde koeling
Emplazamiento en seco: Temperatura maxima permisible
del entorno con refrigeracion forzada
Posicionamento fora da 4gua: Temperatura ambiente
méaxima permitida
com refrigeragéo forcada
Installazione a secco: Temperatura ambiente max. am-
missibile con raffreddamento forzato
Tor opstilling: Maks. tilladt omgivelsestemperatur
ved tvangskeling
Terr montering: Maks. tillatt omgivelsestemperatur
Ved tvungen kjoling
Installation pa torr plats: Max. tilldtten omgivningstempera-
tur vid tvangskylning
Kuiva-asennus: Maksimaalinen sallittu ympariston 1ampo-
tila pakkojaahdytyksessa
Felallitas szarazon: Max. megengedett kérnyezeti
hémérséklet kényszerhlités esetén
Ustawienie w miejscu suchym /nie w wodzie/: Max. do-
zwolona temperatura otoczenia przy chfodzeniu wymu-
szonym
Instalace v suchu: Max. pfipustna okolni teplota
s nucenym chlazenim
InStalacia na suchu: Max. pripustna teplota okolitého
prostredia pri nitenom chladeni
Postavitev na suhem mestu: Maks. dovoljena okoljska
temperatura pri prisilnem hlajenju
Postavijanje na suho mjesto: Maks. dopustena tempera-
tura okoline pri prisilnom hladenju
Instalare uscata: Temperatura ambiantd max. admisé La
racire fortata
MoHTax Ha cyxo: MakcumanHa gonyctuma ambueHTHa
TemnepaTypa
C NPUHYAUTENHO OXNaxaaHe
BcTaHoBneHHs Hag Bogoto: MakcumanbsHo gonyctuma
TemnepaTypa HaBKOMMLLIHLOTO CepeaoBuLLa NPY NPUMY-
COBOMY OXOMOKEHHI
YcTtaHoBka B CyxoM Mecte Makc. gonyctumas temnepa-
Typa OoKpyxatoLLei cpeab!
NPU NPUHYANTENBHOM OXNAXAEHNN
IKANRE SRR R IR

SRV KIS BT

+40 °C



DE

Empfohlene Wasserwerte

EN Recommended water quality

FR Valeurs d'eau recommandées

NL Aanbevolen waterwaarden

ES Valores recomendados del agua
PT Valores recomendados para a agua
IT Valori dell'acqua consigliati

DA Anbefalede vandvaerdier

NO Anbefalte vannverdier

sV Rekommenderade vattenvarden
Fl Suositellut vesiarvot

HU A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
PL Zalecane parametry wody

CS Doporuéené hodnoty vody

SK Odport¢ané hodnoty vody

SL Priporocene vrednosti za vodo
HR Preporucene vrijednosti vode

RO Valori recomandate pentru apa
BG MpenopbyaHmu CTOMHOCTY Ha BoaaTa
UK PekomeHaoBaHwWin BMICT BOoAM

RU PekomeHayemble 3Ha4YeHns Boab!
CN UK AR

Freshwater

Poolwater

Saltwater

ph-Wert
pH value
Valeur pH
pH-waarde
Valor pH
Valor ph
Valore ph
ph-vaerdi
pH-verdi
ph-varde
ph-arvo
ph-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH-vrednost
pH vrijednost
Valoare ph
ph-cToiHocT
ph-nokasHuk
BHauyenve ph

ph i
6.8...8.5
7.2...83
72...85

Harte
Hardness
Dureté
Hardheid
Dureza
Dureza
Durezza
Hardhed
Hardhet
Hardhet
Kovuus
Keménység
Twardo$é
Tvrdost
Tvrdost
Trdota
Tvrdoca
Duritate
TebpaocT
KopcTkicTb
XéctkocTb
TR
8DH...15DH
8DH...15DH
20 DH ... 30 DH

Freies Chlor
Free chlorine
Chlore libre
Vrij chloor
Cloro libre
Cloro livre
Cloro libero
Frit klor
Fritt klor
Fritt klor
Vapaa kloori
Szabad klor
Chlor wolny
Volny chlor
Volny chlér
Prosti klor
Slobodni klor
Clor liber
CeobogeH xnop
BinbHwit xnop
CB060AHbBIN X110p
IR
<0.3 mg/l
<0.6 mg/l
<0.3 mg/l

Chloridgehalt
Chloride content
Teneur en chlorure
Chlorideniveau
Contenido de cloruro
Teor de cloreto
Contenuto di cloruro
Kloridindhold
Kloridinnhold
Kloridhalt
Kloridipitoisuus
Klorid tartalom
Zawarto$¢ chlorkéw
Obsah chloridu
Obsah chloridu
Vsebnost klorida
Udio klora
Continut de cloruri
XropuaHoO ChabpXaHue
BwmicT xnopuais
CopepxaHue xnopuaos
e
<250 mg/l
<250 mg/l
<22000 mg/l

Salzgehalt
Salt content
Teneur en sel
Zoutgehalte
Contenido de sal
Teor de sais
Contenuto di sale
Saltindhold
Saltinnhold
Salthalt
Suolapitoisuus
Sétartalom
Zawarto$¢ soli
Obsah soli
Obsah soli
Vsebnost soli
Udio soli
Continut de sare
CbAabpaHue Ha con
BwmicT coni
CopepxaHve conem
i
<0.4 %
<0.4 %
<4.0 %

Gesamttrockenriickstand
Overall dry residue
Résidu sec total
Totaal droog residu
Residuo seco total
Total de residuo seco
Residuo secco complessivo
Total ter rest
Total tarkerest
Total torr rest
Kuivajaanndsten kokonaismaara
Teljes visszamarado szarazanyag
Sucha pozostatos¢
Celkova odparka
Celkova susina
Celotni suhi ostanek
Ukupan suhi ostatak
Total resturi uscate
06wy cyx ocTaTbk
3aranbHui Cyxuii 3anuLLok
O6Lwii cyxoi ocTaTok
SRR
<50 mg/l
<50 mg/l
<50 mg/l

Temperatur
Temperature
Température
Temperatuur
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampdatila

Hoémeérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

Temnepatypa

Temnepatypa

I fE
4°C..35°C
4°C...30°C
4°C..28°C
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IP 68~

Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m
Tiefe

Dust tight. Submersible to 4 m
depth.
Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une pro-
fondeur de 4 m
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m
A prueba de polvo. Impermeable
al agua hasta 4 m de profundi-
dad
A prova de pé. A prova de agua
até 4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermea-
bile all'acqua fino a 4 m di pro-
fondita.

Stovtaet. Vandteet ned til 4 m
dybde
Stevtett. Vanntett ned til 4 m dyp

Dammtat. Vattentat till 4 m djup

Polytiivis. Vesitiivis 4 m syvyy-
teen asti.
Portémitett. Vizallé 4 m-es
mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do
4 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m
Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m
Ne prepusc¢a prahu. Vodotesno
do globine 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m dubine.
Etans la praf. Etans la apa pana
la 0 adancime de 4 m.
3awmTeHo ot npax. Bogoycroii-
YMB 40 AbnbounHa 4 m
MunoHenpoHukHUiA. Bogoxenpo-
HUKHWIA 0O 4 M

MbineHenpoHuLaembilii, BOJOHe-
npoHuLaeMbli Ha rmy6uHe 1o 4
M

Bidk. BiKKEE 4%

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radiation.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht.

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagéo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.

Chranit pfed pfimym slune¢nim
zarenim.

Chréanit’ pred priamym sine¢nym
Ziarenim.

Zacitite pred neposrednimi
sonénimi Zarki.
Zastitite od izravnog suncevog
zracenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

[a ce nasu OT CITbHYEBU NMbYn.

MpucTpiit noBuHeH GyTn 3axu-
LLIeHUI BiA NPSIMOTO COHAYHOTO
BUMPOMIHIOBAHHS.
Bawmwarb oT NpsiIMoro Bo3aeu-
CTBUSI COMHEYHbIX JTy4ent.

R 1L PR E S -
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Nicht mit normalem Hausmdill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les or-
dures ménageéres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstica!

N&o deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hushallsso-
porna!

Ala havits laitetta tavallisen ta-
lousjatteen kanssa!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim komu-
nalnim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom ko-
munalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!
Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He usxebpnsiiTe 3aeaHo ¢ obuk-
HOBEHWA IOMaKNHCKM Boknyk!

He Bukunpaiite pasom i3 nobyto-
BUM cMmiTTam!

He yTunusuposats BmecTe ¢ fo-
MalLLHUM Mycopom!

B FEBE R R E

A\

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung
Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!
Lea las instrucciones de uso

Atengao!
Leia as instrugdes de utilizagao
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Laes brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttohje
Figyelem!
Olvassa el a hasznalati Gt-
mutatét
Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowa-
nia!
Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!
Precitajte si Navod na pouzitie
Pozor!
Preberite navodila za uporabo!
Paznja!
Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
Buumanne!
HquBTCTS YI'BbTBAHETO
Yearal
YuTainTe iHCTPYKLUIO.

BHumanve!
MpouuTaiiTe MHCTPYKLMIO MO UC-
NONb30BaHUI0
L

i DAL BT A5
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